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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
PROHIBITION SIGNS. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E DIVIETO. FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’INTERDICTION. . (cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y ZAKAZOM.
08) ::g:'\:‘;':f;: CEFAHREN.. GEBOTS. UND (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
"~ - A ZAKAZOM.
®U) ::lr‘::;/s\zcﬁ:lfw":gfl 0B BESOMACHOCT. OBs3ARHOCTM Y LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
d PREPOVEDANO.
W 3AMPETA.
< (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
PT LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E s c
(PT) PROIBIDO ' < (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJU IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
(EL) AEZANTA SHMATON KINAYNOY, YIIOXPEQSHS KAl PAAISKINIMAS,
ANAFOPEYEHE. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. _
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN (V) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
VERBOD. PASKAIDROJUMI.
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK (BG) JIEFEHJA HA 3HALIUTE 3A ONACHOCT, 3AAb/IKUTENHN
FELIRATAL. W 3A 3ABPAHA.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR,  (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. ZAKAZU.
(sv) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) sBsdly syl yasdl jge) puiilio

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA
ELECTRICA-(DE)STROMSCHLAGGEFAHR-(RU)OMACHOCTbMOPAXKEHUAEKTPUYECKUMTOKOM-(PT)PERIGODECHOQUEELETRICO
-(EL)KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAE - (NL) GEVAARELEKTROSHOCK- (HU) ARAMUTESVESZELYE- (RO) PERICOL DEELECTROCUTARE- (SV)
FARA FORELEKTRISK STOT - (DA) FARE FORELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FORELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPEC|
ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA
BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YAIAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO (AR) d—3b Sl dsiall ytas

=)

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS
DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb A1bIMOB CBAPKU
- (PT) PERIGO DE FUMAGAS DE SOLDAGEM - (EL) KINAYNOX KAMNQN ZYTKOAAHZHE - (NL) GEVAAR LASROOK - (HU) HEGESZTES
KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DA)
FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECI SVAROVACICH DYMU
- (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM
VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BiST!-\MiBA
- (BG) OMACHOCT OT NYLLEKA MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH (AR) slalll duizsl ylas

>

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPHZHE - (NL) GEVAAR
ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE
- (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU
- (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT -
(LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCM/O3UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU (AR) )Lyl -tz

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZIEBATb 3ALLUUTHYIO OZIEXAY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE
PROTEGAO - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (HU)
VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI) SUOJAVAATETUKSEN
KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV
- (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI
APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3SAllb/IKUTEJTHO
HOCEHE HA MPE[NA3HO OBJIEK/IO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ (AR) d-dlg)l Gumdall claiyl eldyl

S | &

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZIEBATb 3ALLUTHBIE MEPYATKM - (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL)
YNOXPEQXHNA®OPATEMPOXTATEYTIKATANTIA-(NL)VERPLICHTBESCHERMENDEHANDSCHOENENTEDRAGEN-(HU)VEDOKESZTYU
HASZNALATAKOTELEZO-(RO)FOLOSIREAMANUSILORDEPROTECTIEOBLIGATORIE-(SV)OBLIGATORISKTATTBARASKYDDSHANDSKAR
- (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO
NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES
PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AAbJIKUTENIHO
HOCEHE HA MPEANA3HN PHKABULIM - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH (AR) d—dlgll whladll slaslb slydyl

-



(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA
- (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR
ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONMACHOCTb VJIbTPA®UOJIETOBOIO U3IYHYEHUA CBAPKU - (PT)
PERIGO DE RADIACOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (EL) KINAYNOX YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAZ AMO ZYTKOAAHZH -
(NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING
- (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (F1)
HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI | - (SK)
NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI
VARJENJA - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO
SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA
1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT Y/ITPABVOJIETOBO OBJTbYBAHE MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA (AR) slolll e dzill dawdidl i daitl pop=ll ylos

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D'INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DEINCENDIO - (EL) KINAYNOZ MYPKATIAZ - (NL) GEVAARVOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO)
PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECi POZARU -
(SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT
- (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU (AR) $= > gvasl Ls o] ydas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS
- (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMNACHOCTb OOrOoB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOZX
EFKAYMATQN - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV)
RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN
VAARA - (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR)
OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU
GUSANAS BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT U3FAPAHUA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN (AR) @9y yoy-sdl ylos

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS
NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN
- (RU) OMACHOCTb HE WOHU3WPYIOLLEA PAOVALMA - (PT) PERIGO DE RADIACOES NAO IONIZANTES - (EL) KINAYNOZ
MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-
IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CS)
NEBEZPECi NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST
NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS
- (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACTHOCT OT HE
MOHWU3UPAHO OBJTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM (AR) dae yei Olelail poysill ylas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER
ART - (RU) OBLUAAl ONTACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FTENIKOX KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY
- (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS)
VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS
PAVOJUS-(ET) ULDINEOHT-(LV)VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLL ONACTHOCTU- (PL) OGOLNENIEBEZPIECZENSTWO (AR) sls sz
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLEIST PFLICHT
- (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKM - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (EL) YIIOXPEQEH NA
®OPATE MPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO
- (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA)
PLIGTTIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (F1) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV
- (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU
APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAb/IXXUTESIHO
A CE HOCAT NPEAMA3HMU OYUJNA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH (AR) d—sdly whllas slayb _elxJdyl

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES
INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN
PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET [ JOCTYNA MOCTOPOHHUX /UL, - (PT) PROIBIGAO DE ACESSO
AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMAFOPEYEH NMPOXBAZHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD
VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL
PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA)
ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN
- (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ neopravneného
pristupu k OSOB - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM
OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS [EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE
KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTBMBT HA HEYITbJIHOMOLLEHU
JMUA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM (AR) s} zroms ol poliiVl e JosWl iy
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST
PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA 3ALLUTHOW MACKOM - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTECAO -
(EL) YMOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK
HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK
- (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STIiTU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - (SL) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE
KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AABJIKUTENIHO
W3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ (AR) él_g LS8 slasiwly slydyl

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST
DECONSEILLEE AUX PORTEURS D'APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DELAMAQUINA
A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER
UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCMIO/Ib30BAHUE YCTAHOBKM 3AMPELLEHO
JINLIAM, UCMIONb3YIOLLIMM SIEKTPOHHYIO U SNIEKTPOAIAPATYPY OBECTEYEHUA XKUSHEAEATENBHOCTM - (PT) E PROIBIDO O
USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) ATATOPEYETAI H XPHEH TOY
MHXANHMATOZ XE ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKEE KAl HAEKTPONIKEE EYIKEYEE ZQTIKHE EHMAZIAX - (NL) HET GEBRUIK
VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS A GEP
HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN
BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE
VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA
DENNA MASKIN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR,
AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE
APPARATER A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN
KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI -
(SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SL)
PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR)
ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE
- (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS
AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA
ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU
- (BG) 3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO HA MALUMHATA OT JIMLIA, HOCUTENN HA ENEKTPUYECKM W ENEKTPOHHI MEAVULIMHCKMA
YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE (AR) dgual digrisSI¥ly dslyes)l g2Vl ool &IVl slasiioul oz

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA
Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES
METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON
METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJIb3OBAHVE MALLUUHbI 3AMNPELWAETCA
JIOAAM, UMEIOLMM METAJUTMYECKUE MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES
METALICAS - (EL) AMATOPEYETAI H XPHZH THZ MHXANHZ ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEZ MPOXZOHKEEL - (NL) HET
GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA
FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER
FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI
STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SL) PREPOVEDANA
UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE
PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET)
SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS
LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUVHATA OT HOCUTE/IM HA METAJTHU MPOTE3M - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE (AR) d—suxoll go—ull 85— (PISno S IV plasviwl yta

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES
MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON
METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELLAETCA HOCUTb METAJUIMMECKUE NPEAMETDI,
YACb! WM MATHUTHBIE MAATBIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL)
AMATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI MATNHTIKEZ MAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN
METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR §I
A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD
MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG
MAGNETISKE KORT - (Fl) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV,
HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC -
(HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE
TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID
JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES
- (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHA NPEAMETW, YACOBHULM U MATHUTHU CXEMW - (PL) ZAKAZ NOSZENIA
PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH (AR) ddnisas Gllag Olelw cdodiasne =l.._.‘bl Alaswl ydas
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION
INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH
DURCH UNBEFUGTE PERSONEN ISTVERBOTEN - (RU) UICMOJIb30BAHUE 3AMNPELLAETCA NIOAAM, HE UMEIOLLIUM PA3PELLEHUA
- (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANATOPEYZH XPHEHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL)
HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR
ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV)
NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLLEHW
JIMLIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM (AR) o—g) Tro—s =3l ol iyl J=d s slasiwdl ylazy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha
I'obbligo di non Itire q apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils electnques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos.
El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, dafB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaB3ten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)

C y Ha pasp i C6Op BNEKTPUYECKOrO N NEKTP 0 obopyn n Tenb
He uMeeT npasa Bbl6pacn>|sa1'b fAaHHOe 06opyaoBaHMe B KauecTBe CMellaHHOro TBepAoro GbITOBOro orxopa, a
LaTbCA B C LleHTpbI c6opa oTxoAoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada

das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Z0pBoAo mov Seixver Tn
Sagpopomnoinpévn GUALNOYH TV NAEKTPIKWV KId NAEKTPOVIKWV GUCKEUWV. O XpIioTNG UTTOXPEOUTAL VA PNV SIOXETEVEL
aUTH T GUCKEUI] GOV HIKTO OTEPES aoTIKO amoPAnto, aAld va ameuBUveTal o€ eyKEKPIHEVA KEVTPA GUANOYNG.
- (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A
felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkez6 hulladékgytijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea
intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for saerlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal
rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og
elektromske apparater Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette app med li
fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko— ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika va laitetta kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny dorucit
ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje loceno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavre¢i kot r den gospodinjski trden odpadel pak se mora obrniti na pooblas¢ene
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atskqu nebenaudojamy elektriniy ir elektronini prietaisq surinkima. Vartotojas negali iSmesti
Siy prietaisy ka|p misriy kietyjy komunallmq atlieky, bet privalo krelptls i specializuotus atlieky surinkimo centrus.
- (ET) Sumbol mls tahlstab elektri- ja elektroonik eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poérduda
poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Slmbols, kas
norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektr am iericém. Li aja pier
ir neizmest So aparatiiru munmpala]a cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas
centra. - (BG) C KONTO O3H cboup Ha eneKTpuYecKkaTta 1 eNeKTPOHHa amnapartypa.
n TenAT ce 3ap fAa He MSXB'bPﬂﬂ Tasn anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA OTNagbkK B KOHTellHepuTte 3a
cMeT, NocTaBeHn oT obwuMHaTa, a TpAGBa Aa ce 06bpPHE KbM CneyuanusMpaHnTe 3a ToBa LeHTpose - (PL) Symbol,
ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury

jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem uzytk ika jest skierowanie sie do autoryzowanych
osrodkéw gromadzacych odpady (AR) sastuall s oz g isSIYlg dily gl 8342 Jmariioll gasazdl ] jiia) 30
Lo 2 ra—all Olladl gz 3-Shye J) dzgill dle Jo cddaliziall ddiall daldl ollas iy Hlgzdl licd o padsdll sas




(EN) |

INSTRUCTION MANUAL

WARNING! BEFORE USING THE ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE
READ THE INSTRUCTION HANDBOOK FOR BOTH THE WELDING
MACHINE AND THE ENGINE CAREFULLY. FAILURE TO DO SO CAN
CAUSE SERIOUS INJURY OR DAMAGE PLANTS, EQUIPMENT OR THE
ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE ITSELF.

ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINES FOR MMA WELDING DESIGNED
FOR INDUSTRIAL AND PROFESSIONAL USE.

The term “engine-driven welding machine” will be used in the following
text.

1. GENERAL SAFETY RULES

VAN

Always check the engine before using it (see the production
manual of the internal combustion engine).

Do not place flammable objects near the engine and keep the
engine-driven welding machine at least 1 metre from buildi

procedures, related safety measures and emergency procedures.
(Refer to Directive “EN 60974-9: Apparatus for arc welding. Part 9:
Installation and use”).

- Do not come into direct contact with the welding circuit; the open
circuit voltag lied by the engine-driven welding machine can
be dangerous in certain conditions.

- The welding cables must be connected and the verification
operations and repairs must be carried out with the engine-driven
welding machine switched off.

- Switch off the engine-driven welding machine before replacing
the worn parts of the torch.

- Do not use the engine-driven welding machine in damp or wet
conditions or in the rain.

- Do not use cables with deteriorated insulation or with loose
connections.

Y VA

- Do not weld containers, receptacles or piping that contain or have
contained flammable liquids or gases.

- Do not work on materials that have been cleaned with chlorinated
solvents, or near these substances.

- Do not weld pressurised containers.

and other equipment.

Do not use the driven g machine in envir

where the danger of explosion and/or fire exists, in closed areas,
or in the presence of fl ble and/or | gases, powders,

1d;

allfl bl es (e.g. wood, paper, rags etc.) from
the working area.

- Make sure there is a suitable air exchange or means suitable for
removing the welding smoke near the arc; a systematic approach

acids and elements.

Fuel the engine in a well ventilated area and with the engine
switched off. Petrol is highly fl ble and can lod

Do not fill the petrol tank too much. Fuel must not remain in the
tank neck. Make sure the cap is well closed.

If fuel is spilled outside the tank, clean the spill well and allow the
vapours to disperse before switching on the engine.

Do not smoke in, and do not bring naked flames into, the area
where the engine is generally filled with fuel, or where the petrol is
stored.

Do not touch the engine when it is hot. To avoid serious burns or
fire, allow the engine to cool before moving or storing the engine-
driven welding machine.

The exhaust gases contain carbon dioxide, which is an odourless,
clear and very toxic gas that MUST NOT be inhaled. Do not use the
engine-driven welding machine in closed areas.

Do not take the engine-driven welding machine to an angle of
more than 10° from its vertical position in order to prevent petrol
from spilling from the tank.

When it is on, the engine-driven welding machine heats up and
can cause burns and injuries, so keep children and animals distant
fromiit.

Learn how to switch off the engine quickly and use all the controls.
Never entrust the engine-driven welding machine to people who
are not suitably prepared.

REGULATIONS FOR ELECTRIC SAFETY

CONNECT THE MACHINE TO AN EARTH PEG

Electricity is potentially dangerous and, unless used correctly,
produces electric shocks or electrocution. This can cause serious
injury or death, and fires and faults in electric equipment. Keep
children, unauthorised people and animals at a distance from the
engine-driven welding machine.

Connecting the machine and supplying electricity to the power
line of a building is strictly forbidden and dangerous.

- Do not use the machine in damp or wet conditions or in the rain.
Do not use cables with worn insulation and keep them distant from
the hot parts of the machine.

GENERAL SAFETY RULES FOR ARC WELDING
The operator must receive full instructions regarding safe use of the
welding machine and must be informed of the risks on arc welding
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for luating the welding smoke e limits according to
composition, concentration and exposure duration is necessary.

- Keep the bottle (if used) distant from heat sources, including the
sun’s rays.

PO0L0®

- Make sure there is adequate electrical insulation with respect to
the electrode, the workpiece and any (accessible) earthed metal
parts in the vicinity.

This can usually be achieved by wearing special gloves, shoes,
head coverings and clothing made for this purpose and by using
insulating platforms or mats.

Always protect eyes with suitable adiactinic glass fitted onto
masks or helmets.

Use the relative protective fire-retardant clothing, and do not
expose the skin to the ultraviolet and infrared rays produced
by the arc. People who are working near the arc must also be
protected using non-reflective screens or curtains.

Noise level: If particularly intensive welding operations lead to a
daily personal noise exposure (LEP,d) of 85dB(A) or more, the use
of suitable personal protection equipment is obligatory.

LO®AO®O®

- The passage of the welding current creates electromagnetic fields
(EMF) around the welding circuit.

The electromagnetic fields can interfere with some medical devices

(e.g. Pac breathing sy , metal p h etc.).

Suitable protective measures for those who use these devices must

be taken. As an example, prohibit access to the engine-driven

welding machine use area.

This engine-driven welding machine satisfies the product technical

standards for exclusive use in industrial environments for

professional purposes. C liance with the basic limits regarding

I (4 to electr ic fields cannot be guaranteed in

a domestic environment.

The following procedures must be followed in order to reduce
p ic fields:

Fix the two welding cables as close to each other as possible.
Operators must keep their heads and trunks as far away as possible
from the welding circuit.

Operators must never wind the welding cables around their body.
Operators must never keep their body in the centre of the welding
circuit while they weld. Operators must keep both cables on the
same side of their body.

e to electr




- Connect the welding current return cable to the piece to be
Ided, as close as possible to the join being made/welding spot.
- Never weld while remaining close to, sitting on or leaning against
the driven g machine (| di e: 50 cm).
- Do not leave ferromagnetic objects near the welding circuit.
- Minimum distance d = 20 cm (Fig. L)

- Class A equipment:

This engine-driven welding machine satisfies the requirements
of the product technical standards for exclusive use in industrial
for prof | purposes.

envir

ADDITIONAL PRECAUTIONS

- WELDING OPERATIONS:

- In environments with increased risk of electric shock;

- In confined spaces;

- In the presence of inflammable or explosive material;

MUST ALWAYS be evaluated in advance by an “Expert supervisor”

and must always be carried out in the presence of other people

trained in emergency procedures.

The technical protection means described in sections 7.10; A.8;

A.10. of “Part 9: Installation and use” of the“EN 60974-9: Apparatus

for arc welding” Directive MUST ALWAYS be used.
- Welding should NEVER be allowed if the operator is above floor
level, unless a safety platform is used.
VOLTAGE BETWEEN THE ELECTRODE HOLDERS OR TORCHES: when
working with more than one welding machine on a single piece,
or on several pieces that are connected electrically, dangerous
no-load voltages may build up between two different electrode
holders or torches and may reach double the allowed limit.
It is essential for an expert coordi to use ing
instruments to determine whether there is a risk, and to be able
to adopt adeq safety as indicated in section 7.9
of the EN 60974-9: Apparatus for arc welding Directive. Part 9:
Installation and use”.

RESIDUAL RISKS
TOPPLING: position the engine-driven g machine on a
horizontal surface that is suitable for supporting the weight; if the
surface is not horizontal (e.g. sloped or broken flooring, etc...) the
welding machine can topple.

IMPROPER USE: it is dangerous to use the engine-driven welding
machine for any purpose other than that for which it is intended
(e.g. defrosting piping from the water system).

It is forbidden to lift the engine-driven welding machine unless
the gas bottles, wire feeder and all the interconnecting or power
cables/piping (if present) have been removed.

The only permitted way to lift the machine is described in the
“INSTALLATION” section of this handbook.

1di

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

200A ACVERSION

Petrol engine-driven welding machine for MMA electrode welding in
(AC) alternate current. Electrodes: rutile. It can be used as a single-phase
AC current generator for powering all types of electric tool (e.g. sanders,
drills, dowel hole drills, demolishers, etc.) and electric devices (e.g. lights,
saws, compressors, etc.).

300A DCVERSION

Petrol or diesel engine-driven welding machine for MMA electrode
welding in (DC) direct current. It can be used with many different
electrodes: rutile, basic, cellulose, stainless, aluminium, cast iron, etc. It
can be used as a single-phase and three-phase AC current generator for
powering all types of electric tool (e.g. sanders, drills, dowel hole drills,
demolishers, etc.), compressors, neon and incandescent lighting systems,
etc.

ACCESSORIES SUPPLIED ON REQUEST:
- MMA welding kit
- Wheel kit.

3.TECHNICAL DATA
DATA PLATE
The main data regarding engine-driven welding machine performance
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and use are given briefly in the characteristics plate with the following
meaning:

Fig.A
1- Serial number for engine-driven welding machine identification

(essential for servicing, requesting spare parts, searching for product

origin).

2- Symbol representing the internal structure of the engine-driven
welding machine.
3-  Welding circuit performance:

- 1, : Currents that can be supplied by the welding machine during
welding.

- X:Intermittence ratio: indicates the time during which the engine-
driven welding machine can supply the corresponding current
(same column). Expressed in %, on the basis of a 10-minute cycle
(e.g. 60% = 6 minutes work, 4 minutes rest; and so on).

If the use factors (referred to a room temperature of 40°C) are
exceeded, the thermostatic safeguard cuts in (the engine-driven
welding machine remains in stand-by until its temperature returns
within the permitted limits).
4-  EUROPEAN Standard of reference for safety and for the construction
of arc welding machines.
5-  Symbols that refer to safety regulations, the meanings of which are
given in chapter 1“General safety regulations”.
6- Nominal frequency.
7- Internal combustion engine characteristic data:
- n:Rated load speed.
8- Casing protection grade.
9-  Sound power (or pressure) level guaranteed by the engine-driven
welding machine.
10- Auxiliary power output:

- Nominal output voltage (V).

- Nominal output power 1ph (single-phase) and/or 3ph (three-
phase).

Note: The meaning of the symbols and figures given in the example plate
shown are indicative; the exact values of the technical data of the engine-
driven welding machine in your possession must be looked for directly on
the plate of the machine itself.

OTHER TECHNICAL INFORMATION:
- ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE: see table 1 (TAB.1)
- ELECTRIC HOLDER CLAMP: see table 2 (TAB.2)

The weight of the engine-driven welding machine is given in table
1(TAB.1)

4. ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE CONTROL DEVICES,

ADJUSTMENT AND CONNECTION

200A DCVERSION (Fig. B)

1-  ALTERNATE CURRENT-WELDING MACHINE GENERATOR selector. Use
to select the operation mode to be used:

Alternate current generator.

Welding machine.

F

2-  Selector switch for adjusting the welding current.

3-  Quick connector for welding cable connection.

4-  Quick connector (range 130A - 200A) for welding cable connection
5-  Quick connector (range 60A - 120A) for welding cable connection
6- Thermostatic safeguard (one for each 230V 1~ connector).

7-  Auxiliary connectors 230V 1~ (50Hz).

8- Hole for earth connection.

300A DC VERSION (Fig. C)

1-  Selector switch for adjusting the welding current

2-  Selector for adjusting the 3 welding ranges and for adjusting the
output voltage of the auxiliary sockets.

3-  Negative quick connector (-) for welding cable connection.

4-  Positive quick connector (+) for welding cable connection.

5-  Auxiliary socket voltmeter.

6-  Circuit-breaker.

7-  Single-phase socket.

8- Three-phase socket.

9-  Hole for earth connection.

5.INSTALLATION

WARNING! CARRY OUT ALL INSTALLATION AND



ELECTRIC CONNECTION OPERATIONS WITH THE ENGINE-DRIVEN
WELDING MACHINE RIGOROUSLY SWITCHED OFF. THE ELECTRIC
CONNECTIONS MUST ONLY BE CARRIED OUT BY EXPERT OR
QUALIFIED TECHNICIANS.

PREPARATION
Unpack the engine-driven welding machine and assemble the separate
parts included in the package.

Return cable-clamp assembly
Fig.D

Electrode-holder clamp-welding cable assembly
Fig.E

HOW TO LIFT THE ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE

The engine-driven welding machine MUST be lifted as shown in Fig. F.
This is valid for both initial installation and for the entire life of the engine-
driven welding machine.

Note: The wire feeder, gas bottle, cables and interconnecting and supply
cables must be removed before lifting the engine-driven welding
machine. Make sure the lifting cables, belts or chains do not damage the
engine-driven welding machine accessory parts.

POSITIONING THE ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE

Make sure the engine-driven welding machine is positioned in a place
where the cooling air inlets and outlets cannot be obstructed; at the same
time make sure that conductive dust, corrosive vapours, humidity etc.
cannot be drawn into the machine.

Leave at least 1m of free space all around the engine-driven welding
machine.

WARNING! Position the engine-driven welding machine on
a level surface with sufficient load-bearing capacity, so that it cannot
topple or shift dangerously.

MACHINE EARTHING

To prevent electric shocks caused by faulty user equipment, the
machine must be connected using a fixed earthing system and through
the relative terminal.

Fig. G

THE ELECTRIC CONNECTIONS MUST ONLY BE CARRIED OUT BY
EXPERT OR QUALIFIED TECHNICIANS.

INTERNAL COMBUSTION ENGINE

Regarding:

- checks before use;

- engine starting;

- engine use;

- engine stopping;

refer to the USER MANUAL of the internal combustion engine producer.

WELDING CIRCUIT CONNECTIONS

WARNING! BEFORE CARRYING OUT THE FOLLOWING
CONNECTIONS MAKE SURE THE ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE
IS SWITCHED OFF.

The Table (TAB. 1) shows the recommended sizes of the welding cables
(in mm2), according to the maximum current output from the engine-
driven welding machine.

Electrode holder clamp-welding cable connection

There is a special clamp on the terminal that tightens the uncovered part
of the electrode.

Connect this cable to the clamp with the symbol (60A-120A) or
(130A-200A) or (+).

Connecting the welding current return cable

There is a special clamp on the terminal that must be connected to the
workpiece or to the metal bench on which is it positioned, and as close as
possible to the joint being worked.

Connect this cable to the clamp with the symbol —:I\ or (-).
Recommendations:

- Screw the welding cable connectors right down into the quick
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couplings, so as to ensure perfect electrical contact; otherwise, the
connectors will overheat, wear rapidly and become inefficient.

Use welding cables that are as short as possible.

Do not use metal structures that are not part of the workpiece to
substitute the welding current return cable; this could be dangerous
and produce an unsatisfactory weld.

6. WELDING: DESCRIPTION OF PROCEDURE

- It is essential to refer to the indications of the electrode producer
regarding correct polarity and optimum welding currents (these
indications are generally given on the electrode packaging).

- The welding current should be adjusted according to the diameter of
the electrode used and the type of joint that is to be carried out; as an
indication the following currents can be used for the different electrode
diameters:

@ Electrode Welding current (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
32 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

- Keep in mind that high current levels are used when flat welding, while
lower currents should be used with vertical or overhead welding.

The mechanical characteristics of the welded joint are determined by
the intensity of the selected current, and also by the other welding
parameters such as arc length, execution speed and position, electrode
diameter and quality (for correct conservation protect the electrodes
from humidity using suitable packages or containers).

Procedure:
Move the selector to position ?:I (200A ACVERSION only).
Keeping the mask IN FRONT OF YOUR FACE, rub the electrode tip on
the workpiece as if lighting a match; this is the most correct method for
striking the arc.

WARNING: DO NOT CONTINUALLY TAP the electrode against the
workpiece as this could damage the covering, which makes it difficult
to strike the arc.

As soon as the arc has been struck, try to keep at a certain distance
from the workpiece, equivalent to the diameter of the electrode being
used. Keep this distance as constant as possible while welding, and
remember that the electrode angle, when moving forward must, be
approx. 20-30 degrees (Fig. H).

At the end of the weld seam, move the electrode extremity backwards
and position it above the crater to fill; then quickly lift the electrode
from the melted liquid to switch off the arc.

ASPECTS OF THE WELD SEAM
Fig.|

7. USING THE ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE AS A GENERATOR

IN ALTERNATE CURRENT

- Make sure the machine is connected to an earth peg as described in

chapter 5. INSTALLATION.

Make sure the equipment voltage is the same as the auxiliary outlet

output.

Connect the tool outlet to the input on the machine (Fig. B-7 or C-7,

C-8).

- Move the selector to position
only).

(Fig. B-1) (200A AC VERSION

WARNING!
- The load must be applied when the engine has been started.
Disconnect the load before switching off the engine.
- If the AC outlets are overloaded or if the connected equipment
malfunctions, the thermostatic safeguards cut in (Fig. B-6 or C-6).
Reset is not automatic. To reset the system (RESET) the thermostatic
safeguard MUST be re-activated.
- With the 200A AC version, the machine cannot be used as a welding
machine and a generator at the same time.
- With the 300A DC version it is advisable not to use the machine as a
welding machine and a generator at the same time (the output voltage
would not be constant).



A It is forbidden and dangerous to connect the machine and
power the electric network of a building.

8. MAINTENANCE

WARNING! BEFORE CARRYING OUT MAINTENANCE, MAKE
SURE THE ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE IS SWITCHED OFF.

ROUTINE MAINTENANCE
ROUTINE MAINTENANCE WORK CAN BE DONE BY THE OPERATOR.

INTERNAL COMBUSTION ENGINE MAINTENANCE
Carry out the checks and programmed maintenance indicated in the
USER MANUAL of the internal combustion engine producer.

EXTRAORDINARY MAINTENANCE

EXTRAORDINARY MAINTENANCE MUST ONLY BE CARRIED OUT BY
TECHNICIANS WHO ARE EXPERT OR QUALIFIED IN THE ELECTRIC-
MECHANICAL FIELD, AND IN FULL RESPECT OF THE IEC/EN 60974-4
TECHNICAL DIRECTIVE.

A WARNING! BEFORE REMOVING THE ENGINE-DRIVEN
WELDING MACHINE PANELS AND ACCESSING IT, MAKE SURE IT IS
SWITCHED OFF.

If checks are carried out while the inside of the engine-driven
welding machine is live this could cause serious electric shock due
to direct contact with live parts and/or injury due to direct contact
with moving parts.

- Make regular checks, at intervals that depend on the use and on
the amount of dust in the environment, inspecting the inside of the
engine-driven welding machine and removing any dust deposited on
the alternator and on the reactance coil using a jet of dry compressed
air (max. 10bar).

Take the opportunity to make sure there are no loose electrical
connections and that the wiring insulation has not been damaged.
After completing these operations, re-assemble the engine-driven
welding machine panels, fastening down the screws tightly.

- Never ever carry out welding operations if the engine-driven welding
machine is open.

After having carried out maintenance or repairs, restore the connections
and wiring as they were before, making sure they do not come into
contact with moving parts or parts that can reach high temperatures.
Tie all the wires as they were before, being careful to keep the high
voltage connections of the primary transformer separate from the low
voltage ones of the secondary transformer.

Use all the original washers and screws when closing the casing.
Periodically check the brushes for wear and position (300A DC VERSION
only).

9. ENGINE-DRIVEN WELDING MACHINE TRANSPORT AND WINTER
STORAGE

Regarding engine-driven welding machine transport and winter
maintenance, refer to the USER MANUAL of the internal combustion
engine producer.

10. TROUBLESHOOTING

IF THE MACHINE IS NOT WORKING PROPERLY, BEFORE MAKING MORE

SYSTEMATIC CHECKS OR CALLING YOUR SERVICING CENTRE MAKE THE

FOLLOWING CHECKS:

- The welding current is suitable for the diameter and type of electrode

to be used.

Make sure you have not exceeded the rated duty cycle; if the thermal

relay has triggered wait until the engine-driven welding machine has

cooled naturally, make sure the fan is working properly.

Make sure there is no shorting at engine-driven welding machine

output: in such a case eliminate the problem.

- Make sure the welding circuit connections have been made correctly, in
particular that the earth clamp is actually connected to the piece, with
no insulating material (e.g. paint) in the way.

hlack

As far as tr g for the engine is concerned, refer to the
USER MANUAL of the internal combustion engine producer.

Refer to the nearest internal combustion engine retailer should
problems with the engine occur.

(Im)

MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE LA MOTOSALDATRICE
LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE DELLA
MOTOSALDATRICE E QUELLO DEL MOTORE A SCOPPIO. NON
FACENDOLO SI POTREBBERO CAUSARE FERITE A PERSONE O DANNI
A IMPIANTI, APPARECCHIATURE O ALLA MOTOSALDATRICE STESSA.

MOTOSALDATRICI PER LA SALDATURA MMA PER USO INDUSTRIALE E
PROFESSIONALE.
Nota: Nel testo che segue verra impiegato il termine “motosaldatrice”.

1. NORME DI SICUREZZA GENERALI

VAN

Controllare il motore prima di ogni uso (vedi il manuale del
costruttore del motore a scoppio).

Non collocare oggetti infiammabili vicino al motore e tenere la
motosaldatrice ad almeno 1 metro da edifici e da altre attrezzature.
Non utilizzare la Idatrice in bienti con pericolo di
esposione e/o incendio, in locali chiusi, in presenza di I|qu|d|, gas,
polveri, vapori, acidi ed el iinfi bili e/o espl

Rifornire il motore di carburante m un ‘area ben ventllata e
da fermo. La benzina & bile e pud anche
esplodere.

Non riempire troppo il serbatoio del carburante. Nel collo del
serbatoio non ci deve essere carburante. Controllare che il tappo
sia ben chiuso.

Se si versa del carburante fuori del serbatoio, pulirlo bene e
permettere ai vapori di dissiparsi prima di accendere il motore.
Non fumare e non portare fiamme non protette nel luogo dove il
motore viene rifornito di carburante o la benzina viene conservata.
Non toccare il motore quando é caldo. Per evitare gravi ustioni o
incendi prima di traportare o i gazzi la Idatrice
lasciare che il motore si raffreddi.

- 1 gas di scarico contengono monossido di carbonio, gas

velenosissimo, inodore ed incolore. Evitarne I'inalazione. Non far

fi ela Idatrice in luoghi chiusi.

Non inclinare la motosaldatrice piu di 10° dalla verticale o il

serbatoio potrebbe perdere benzina.

Tenere bambini ed animali | dalla Id.

dato che essa si scalda e pud causare ustioni e ferite.

- Imparare come spegnere il motore rapidamente e ad usare tutti
i comandi. Non affidare mai la motosaldatrlce a persone che non
disp diad prep

ice accesa,

NORME PER LA SICUREZZA ELETTRICA

COLLEGARE LA MACCHINA AD UN PICCHETTO DITERRA

Lenergia elettrica & potenzialmente pericolosa e, se non

opportunamente utilizzata, produce scosse elettriche o

folgorazioni, provocando gravi lesioni o morte, ed incendi e guasti

alle apparechiature elettriche. Mantenere bambini, persone non

comp i ed animali lontano dalla Idatrice.

E’ vietato e pericoloso collegare la macchina e fornire energia

elettrica ad una rete elettrica di edificio.

- Non utilizzare la macchina in ambienti umidi, bagnati o sotto la
pioggi

- Non utilizzare cavi con isolamento deteriorato e mantenerli

lontano dalle parti calde della macchina.

SICUREZZA GENERALE PER LA SALDATURA AD ARCO
L'operatore deve essere sufficientemente edotto sull’uso sicuro della



motosaldatrice ed informato sui rischi connessi ai procedimenti per
saldatura ad arco, alle relative misure di protezione ed alle procedure
di emergenza.

(Fare riferimento anche alla norma “EN 60974-9: Apparecchiature
per saldatura ad arco. Parte 9: Installazione ed uso”).

- Evitare i contatti diretti con il circuito di saldatura; la tensione a
vuoto fornita dalla motosaldatrice puo essere pericolosa in talune
circostanze.

La connessione dei cavi di saldatura, le operazioni di verifica e di
riparazione d essere eseguite a rice spenta.

- Speg la Idatrice prima di sostituire i particolari d’usura
della torcia.

Non utilizzare la
sotto la pioggia.
Non utilizzare cavi con isolamento deteriorato o con connessioni
allentate.

Vo VA

Non saldare su contenitori, recipienti o tubanom che contengano
o che abbi C prodotti i quidi o gassosi.
Evitare di operare su materiali puliti con solventi clorurati o nelle
vicinanze di dette sostanze.

- Non saldare su recipienti in pressione.

Allontanare dall’area di lavoro tutte le sostanze infiammabili (es.
legno, carta, stracci, etc.).

Assicurarsi un ricambio d’aria adeguato o di mezzi atti ad asportare
i fumi di saldatura nelle vicinanze dell’arco; & necessario un
approccio si ico per la val dei limiti all’esposizi
dei fumi di saldatura in funzione della loro composizione,
concentrazione e durata dell’esposizione stessa.

Mantenere la bombola al riparo da fonti di calore, compreso
I'irraggiamento solare (se utilizzata).

POL0O®

Adottare un adeguato isolamento elettrico rispetto l'elettrodo, il
pezzo in Iavorazmne ed eventuali parti metalliche messe a terra
poste nelle vicinanze (accessibili).

Cio & normal ottenibile ind guanti, calzature,
copricapo ed indumenti previsti allo scopo e mediante I'uso di
pedane o tappeti isolanti.

Proteggere sempre gli occhi con gli appositi vetri inattinici montati
sumaschere o casch|

Usare gli app d i ignifughi protettivi evitando di
esporre I'epidermide ai raggi ultravmlettl ed infrarossi prodotti
dall’arco; la protezione deve essere estesa ad altre persone nelle
vicinanze dell’arco per mezzo di schermi o tende non riflettenti.
Rumorosita: Se a causa di operazioni di saldatura partlcolarmente
intensive viene verificato un livello di

Idatrice in ambienti umidi o b ti o

Non avvolgere mai i cavi di saldatura attorno al corpo.

- Non saldare con il corpo in mezzo al circuito di saldatura. Tenere

entrambi i cavi dalla stessa parte del corpo.

Collegare il cavo di ritorno della corrente di saldatura al pezzo da
Idare il pit1 vicino possibile al giunto in esec

Non saldare vicino, seduti o i alla Idatrice

(distanza minima: 50cm).

Non lasciare oggetti ferr g

saldatura.

Distanza minima d = 20cm (Fig. L)

/N

- Apparecchiatura di classe A:
Questa Idatrice soddisfa i requisiti dello dard tecnico
di prodotto per I'uso esclusivo in ambiente industriale e a scopo

professionale.

PPOgyg!

a del circuito di

ici in pr

PRECAUZIONI SUPPLEMENTARI
- LE OPERAZIONI DI SALDATURA:
- In ambiente a rischio accresciuto di shock elettrico
- In spazi confinati
- In presenza di materiali infiammabili o esplodenti
DEVONO essere plcvclll | da un
esperto” ed guiti pre con la pr di altre persone
istruite per interventi in caso di emergenza.
DEVONO essere adottati i mezzi tecnici di protezione descritti in
7.10; A.8; A.10. della norma “EN 60974-9: Apparecchiature per
saldatura ad arco. Parte 9: Installazione ed uso”.
DEVE essere proibita la saldatura con operatore sollevato da terra,
salvo eventuale uso di piattaforme di sicurezza.
TENSIONE TRA PORTAELETTRODI O TORCE: lavorando con piu
saldatrici su di un solo pezzo o su piu pezzi collegati elettricamente
si pud generare una somma pericolosa di tensioni a vuoto tra due
differenti portaelettrodi o torce, ad un valore che puo raggiungere
il doppio del limite ibil
E’' necessario che un c e esperto la misura
strumentale per determinare se esiste un rischio e possa adottare
misure di protezione adeguate come indicato in 7.9 della norma
“EN 60974-9: Apparecchiature per saldatura ad arco. Parte 9:
Installazione ed uso”.

up hil
P
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RISCHI RESIDUI

- RIBALTAMENTO: collocare la motosaldatrice su una superfice
ori: le di portata adeg alla massa; in caso contrario (es.
pavimentazioni inclinate, sconnesse etc...) esiste il pericolo di
ribaltamento.

USO IMPROPRIO: é pericolosa I'utili della Idatrice
per qualsiasi lavorazione diversa da quella prevista (es.
scongelazione di tubazioni dalla rete idrica).

personale (LEPd) uguale o magglore a 85dh(A), e obbllgatorlo I'uso
diad i mezzi di pi .

QERE®O®

Il passaggio della corrente di saldatura provoca l'insorgere di

campi elett gnetici (EMF) locali i nei dintorni del circuito di
saldatura.
I campi elett ici interferire con alcune

apparecchiature mediche (es. Pace-maker, respiratori, protesi
metalliche etc.).

Devono essere prese adeguate misure protettive nei confronti dei
portatori di queste apparecchiature. Ad esempio proibire I'accesso
all’area di utilizzo della motosaldatrice.
Questa Idatrice soddisfa gli d tecnici di prodotto per
I'uso esclusivo in ambiente mdustrlale a scopo professionale. Non
@ assicurata la rispondenza ai iti di hase relatm all'esposizione

umana ai campi elett n amk ico.

d

L'operatore deve utilizzare le seguenti procedure in modo da ridurre

I'esposizi ai campi elettr ici:

- Fissare insieme il pili vicino possi i due cavi di saldatura.

- Mantenere la testa ed il tronco del corpo il piu distante possibile
dal circuito di saldatura.
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p - Evi il soll della Idatrice se non sono stati
p i la bombola gas, l'ali e di filo
e tutti i cavi/tubazioni di interc ioni o di ali i (se
presenti).
L'unica modalita di soll é quella prevista nella

sezione “INSTALLAZIONE” di questo manuale.

2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

VERSIONE 200A AC

Motosaldatrice a benzina per la saldatura ad elettrodo MMA in
corrente alternata AC. Elettrodi utilizzabili: rutili. Puo essere utilizzata
come generatore di corrente AC monofase per alimentare tutti i tipi di
elettroutensili (es. smerigliatrici, trapani, tassellatori, demolitori, etc.) e
dispositivi elettrici (es. lampade, seghe, compressori, etc.).

VERSIONE 300A DC

Motosaldatrice a benzina o gasolio per la saldatura ad elettrodo MMA
in corrente continua DC. Flessibilita d'impiego con i piu svariati tipi
di elettrodi: rutili, basici, cellulosici, inox, alluminio, ghisa, etc. Puo
essere utilizzata come generatore di corrente AC monofase e trifase
per alimentare tutti i tipi di elettroutensili (es. smerigliatrici, trapani,
tassellatori, demolitori, etc.), compressori, sistemi di illuminazione al neon
e ad incandescenza, etc.

ACCESSORI FORNITI SU RICHIESTA:
- Kit saldatura MMA.



- Kit ruote.

3. DATITECNICI
TARGA DATI
| principali dati relativi all'impiego e alle prestazioni della motosaldatrice
sono riassunti nella targa caratteristiche col seguente significato:
Fig. A
1- Numero di matricola per lidentificazione della motosaldatrice
(indispensabile per assistenza tecnica, richiesta ricambi, ricerca
origine del prodotto).
2-  Simbolo della struttura interna della motosaldatrice.
3-  Prestazioni del circuito di saldatura:
- 1,: Correnti che possono venire erogate dalla saldatrice durante la
saldatura.
X : Rapporto d'intermittenza: indica il tempo durante il quale la
motosaldatrice pud erogare la corrente corrispondente (stessa
colonna). Si esprime in %, sulla base di un ciclo di 10 minuti (es.
60% = 6 minuti di lavoro, 4 minuti sosta; e cosi via).
Nel caso i fattori d'utilizzo (riferiti a 40°C ambiente) vengano
superati, si determinera l'intervento della protezione termica (la
motosaldatrice rimane in stand-by finché la sua temperatura non
rientri nei limiti ammessi).
4-  Norma EUROPEA di riferimento per la sicurezza e la costruzione delle
macchine per saldatura ad arco.
5-  Simboli riferiti a norme di sicurezza il cui significato & riportato nel
capitolo 1“Norme di sicurezza generali”.
6- Frequenza nominale.
7-  Dati caratteristici del motore a scoppio:
- n:Velocita nominale di carico.
8- Grado di protezione dell'involucro.
9- Livellodipotenza (o pressione) sonora garantito dalla motosaldatrice.
10- Uscita ausiliaria di potenza:
- Tensione nominale di uscita (V).
- Potenza nominale di uscita 1ph (monofase) e/o 3ph (trifase).

Nota: Lesempio di targa riportato & indicativo del significato dei
simboli e delle cifre; i valori esatti dei dati tecnici della motosaldatrice
in vostro possesso devono essere rilevati direttamente sulla targa della
motosaldatrice stessa.

ALTRI DATI TECNICI:
- MOTOSALDATRICE: vedi tabella 1 (TAB.1)
- PINZA PORTAELETTRODO: vedi tabella 2 (TAB.2)

Il peso della motosaldatrice é riportato in tabella 1 (TAB.1)

4. DISPOSITIVI DI CONTROLLO, REGOLAZIONE E CONNESSIONE

MOTOSALDATRICE

VERSIONE 200A AC (Fig. B)

1- Selettore  GENERATORE CORRENTE  ALTERNATA-SALDATRICE.
Consente di selezionare la modalita di funzionamento prescelta:

Generatore in corrente alternata.

Saldatrice.

F

2- Selettore a scatti per la regolazione della corrente di saldatura.

3-  Presarapida == per connettere cavo di saldatura.

4-  Presa rapida (gamma 130A - 200A) per connettere cavo di saldatura.
5-  Presa rapida (gamma 60A - 120A) per connettere cavo di saldatura.
6- Protezione termica (una per ogni presa 230V 1~).

7-  Prese ausiliarie 230V 1~ (50Hz).

8- Foro per il collegamento a terra.

VERSIONE 300A DC (Fig. C)

1-  Selettore a scatti per la regolazione della corrente di saldatura

2- Selettore per la regolazione delle 3 gamme di saldatura e per la
regolazione della tensione di uscita delle prese ausilarie.

3- Presarapida negativa (-) per connettere cavo di saldatura.

4-  Presa rapida positiva (+) per connettere cavo di saldatura.

5-  Voltmetro prese ausiliarie.

6- Interuttore magnetotermico.

7-  Presa monofase.

8- Presa trifase.

9-  Foro per il collegamento a terra.
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5.INSTALLAZIONE

A ATTENZIONE! ESEGUIRE TUTTE LE OPERAZIONI
DI INSTALLAZIONE ED ALLACCIAMENTI ELETTRICI CON LA
MOTOSALDATRICE RIGOROSAMENTE SPENTA. GLI ALLACCIAMENTI
ELETTRICI DEVONO ESSERE ESEGUITI ESCLUSIVAMENTE DA
PERSONALE ESPERTO O QUALIFICATO.

ALLESTIMENTO
Disimballare la motosaldatrice, eseguire il montaggio delle parti staccate,
contenute nell'imballo.

Assemblaggio cavo di ritorno-pinza
Fig.D

Assemblaggio cavo di saldatura-pinza portaelettrodo
Fig.E

MODALITA DI SOLLEVAMENTO DELLA MOTOSALDATRICE

Il sollevamento della motosaldatrice DEVE essere eseguito con le
modalita indicate in Fig. F.

Cio & valido sia per la prima installazione sia durante l'intera vita della
motosaldatrice.

Nota: Prima del sollevamento devono essere smontati, se presenti,
I'alimentatore difilo, labombola gas, i cavi e le tubazioni diinterconnessine
e di alimentazione; fare attenzione che le funi, cinghie o catene di
sollevamento non danneggino parti accessorie della motosaldatrice.

UBICAZIONE DELLA MOTOSALDATRICE

Individuare il luogo d'installazione della motosaldatrice in modo che non
vi siano ostacoli in corrispondenza della apertura d'ingresso e d’uscita
dell'aria di raffreddamento; accertarsi nel contempo che non vengano
aspirate polveri conduttive, vapori corrosivi, umidita, etc..

Mantenere almeno 1m di spazio libero attorno alla motosaldatrice.

ATTENZIONE! Posizi e la Idatrice su di
una superfice piana di portata adeguata al peso per evitarne il
ribal osp i pericolosi.

MESSA A TERRA DELLA MACCHINA

Per evitare scosse elettriche dovute ad apparecchi utilizzatori
difettosi la macchina deve essere collegata con un impianto fisso di messa
a terra mediante I'apposito morsetto.

Fig.G

GLI ALLACCIAMENTI ELETTRICI DEVONO ESSERE ESEGUITI
ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ESPERTO O QUALIFICATO.

MOTORE A SCOPPIO

Per quanto riguarda:

- controlli prima dell’uso;

- avviamento del motore;

- uso del motore;

- arresto del motore;

rifarsi al MANUALE DELL'UTENTE del costruttore del motore a scoppio.

CONNESSIONI DEL CIRCUITO DI SALDATURA

ATTENZIONE! PRIMA DI ESEGUIRE | SEGUENTI
COLLEGAMENTI ACCERTARSI CHE LA MOTOSALDATRICE SIA SPENTA.
La Tabella (TAB. 1) riporta i valori consigliati per i cavi di saldatura (in
mm?2) in base alla massima corrente erogata dalla motosaldatrice.

Collegamento cavo di saldatura pinza-portaelettrodo

Porta sul terminale un speciale morsetto che serve a serrare la parte
scoperta dell'elettrodo.

Questo cavo va collegato al morsetto con il simbolo (60A-120A) o
(130A-200A) o (+).

Collegamento cavo di ritorno della corrente di saldatura

Porta sul terminale un morsetto che va collegato al pezzo da saldare o
al banco metallico su cui & appoggiato, il pil vicino possibile al giunto
in esecuzione.

Questo cavo va collegato al morsetto con il simbolo _:|\ o).



Raccomandazioni:

- Ruotare a fondo i connettori dei cavi di saldatura nelle prese rapide,
per garantire un perfetto contatto elettrico; in caso contrario si
produrranno surriscaldamenti dei connettori stessi con relativo loro
rapido deterioramento e perdita di efficenza.

- Utilizzare i cavi di saldatura piu corti possibile.

Evitare di utilizzare strutture metalliche non facenti parte del pezzo

in lavorazione, in sostituzione del cavo di ritorno della corrente di

saldatura; cid puod essere pericoloso per la sicurezza e dare risultati

insoddisfacenti per la saldatura.

o

. SALDATURA: DESCRIZIONE DEL PROCEDIMENTO

- E'indispensabile, rifarsi alle indicazioni del fabbricante degli elettrodi
per quanto riguarda la corretta polarita e la corrente ottimale di
saldatura (generalmente tali indicazioni sono riportate sulla confezione
degli elettrodi).

La corrente di saldatura va regolata in funzione del diametro
dell’elettrodo utilizzato ed al tipo di giunto che si desidera eseguire;
a titolo indicativo le correnti utilizzabili per i vari diametri di elettrodo
sono:

@ Elettrodo Corrente di saldatura (A)
(mm) min. max.
1.6 25 50
2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Tenere presente che a parita di diametro d'elettrodo valori elevati di
corrente saranno utilizzati per saldature in piano, mentre per saldature
in verticale o sopratesta dovranno essere utilizzate correnti piti basse.
- Le caratteristiche meccaniche del giunto saldato sono determinate,
oltre che dall'intensita di corrente scelta, dagli altri parametri di
saldatura quali, lunghezza dell'arco, velocita e posizione di esecuzione,
diametro e qualita degli elettrodi (per una corretta conservazione
mantenere gli elettrodi al riparo dall'umidita protetti dalle apposite
confezioni o contenitori).

Procedimento:

Posizionare il selettore in posizione (solo VERSIONE 200A AC).

- Tenendo la maschera DAVANTI AL VISO, strofinare la punta

dell'elettrodo sul pezzo da saldare eseguendo un movimento come si

dovesse accendere un fiammifero; questo & il metodo piu corretto per
innescare l'arco.

ATTENZIONE: NON PICCHIETTARE l'elettrodo sul pezzo; si rischierebbe

di danneggiarne il rivestimento rendendo difficoltoso linnesco

dell’arco.

Appena innescato l'arco, cercare di mantenere una distanza dal pezzo,

equivalente al diametro dell’elettrodo utilizzato e mantenere questa

distanza la pil costante possibile durante l'esecuzione della saldatura;
ricordare che l'inclinazione dell’elettrodo nel senso dell'avanzamento

dovra essere di circa 20-30 gradi (Fig. H).

- Alla fine del cordone di saldatura, portare l'estemita dell’elettrodo
leggermente indietro rispetto la direzione di avanzamento, al di sopra
del cratere per effettuare il riempimento, indi sollevare rapidamente
I'elettrodo dal bagno di fusione per ottenere lo spegnimento dell'arco.

ASPETTI DEL CORDONE DI SALDATURA
Fig.1

7.USO DELLA MOTOSALDATRICE COME GENERATORE IN CORRENTE

ALTERNATA

- Verificare che la macchina sia collegata ad un picchetto di terra come
descritto nel capitolo 5. INSTALLAZIONE.

- Verificare che la tensione dell'apparecchiatura corrisponda a quella
erogata dalla presa ausiliaria.

- Collegare la spina dell’ utensile all'apposita presa della macchina (Fig.
B-70C-7,C-8).

- Posizionare il selettore in posizione
VERSIONE 200A AC).

A ATTENZIONE!

- Il carico va applicato una volta avviato il motore.
- Prima di spegnere il motore & sempre necessario scollegare il carico.

(Fig. B-1) (solo
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- Nel caso le prese AC siano sovraccaricate o vi sia un malfunzionamento
nell'apparecchiatura collegata, intervengono le protezioni termiche
(Fig. B-6 0 C-6).

Il ripristino non & automatico. Per rimettere il sistema in condizione di
funzionamento (RESET) & NECESSARIO riattivare la protezione termica.
- Nella versione 200A AC non & possibile utilizzare contemporaneamente
la macchina come saldatrice e generatore.

Nella versione 300A DC si consiglia di non utilizzare in contemporanea
la macchina come saldatrice e generatore (la tensione in uscita non
sarebbe costante).

E’ vietato e pericoloso collegare la macchina e fornire
energia elettrica ad una rete elettrica di edificio.

8. MANUTENZIONE

ATTENZIONE! PRIMA DI ESEGUIRE LE OPERAZIONI DI
MANUTENZIONE, ACCERTARSI CHE LA MOTOSALDATRICE SIA
SPENTA.

MANUTENZIONE ORDINARIA
LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE ORDINARIA POSSONO ESSERE
ESEGUITE DALL'OPERATORE.

MANUTENZIONE MOTORE A SCOPPIO
Eseguire i controlli e la i progr riportata sul
MANUALE DELL' UTENTE del costruttore del motore a scoppio.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE STRAORDINARIA DEVONO
ESSERE ESEGUITE ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ESPERTO O
QUALIFICATO IN AMBITO ELETTRICO-MECCANICO E NEL RISPETTO
DELLA NORMA TECNICA IEC/EN 60974-4.

A ATTENZIONE! PRIMA DI RIMUOVERE | PANNELLI DELLA
MOTOSALDATRICE ED ACCEDERE AL SUO INTERNO ACCERTARSI CHE
SIA SPENTA.

Eventuali controlli eseguiti sotto tensione allinterno della
motosaldatrice possono causare shock elettrico grave originato da
contatto diretto con parti in tensione e/o lesioni dovute al contatto
diretto con organi in movimento.
- Periodicamente e comunque con frequenza in funzione dell'utilizzo
e della polverosita dell'ambiente, ispezionare linterno della
motosaldatrice e rimuovere la polvere depositatasi sull'alternatore,
reattanza mediante un getto d'aria compressa secca (massimo 10bar).
Con l'occasione verificare che le connessioni elettriche siano ben
serrate ed i cablaggi non presentino danni all'isolamento.
Al termine di dette operazioni rimontare i pannelli della motosaldatrice
serrando a fondo le viti di fissaggio.
- Evitare assolutamente di eseguire operazioni di
motosaldatrice aperta.
Dopo aver eseguito la manutenzione o la riparazione ripristinare
le connessioni ed i cablaggi comerano in origine avendo cura che
questi non vadano a contatto con parti in movimento o parti che
possano raggiungere temperature elevate. Fascettare tutti i conduttori
com'erano in origine avendo cura di tenere ben separati tra di loro i
collegamenti del primario in alta tensione da quelli secondari in bassa
tensione.
Utilizzare tutte le rondelle e le viti originali per la richiusura della
carpenteria.
- Verificare periodicamente I'usura e il posizionamento delle spazzole
(solo VERSIONE 300A DC).

saldatura a

9.TRASPORTO E RIMESSAGGIO DELLA MOTOSALDATRICE
Per quanto riguarda il trasporto e il rimessaggio della motosaldatrice,
rifarsi al MANUALE DELL UTENTE del costruttore del motore a scoppio.

10. RICERCA GUASTI

NELLEVENTUALITA" DI FUNZIONAMENTO INSODDISFACENTE, E PRIMA

DI ESEGUIRE VERIFICHE PIU’ SISTEMATICHE O RIVOLGERVI AL VOSTRO

CENTRO ASSISTENZA CONTROLLARE CHE:

- La corrente di saldatura sia adeguata al diametro e al tipo di elettrodo
utilizzato.



- Assicurarsi di aver osservato il rapporto di intermittenza nominale;
in caso di intervento della protezione termostatica attendere il
raffreddamento naturale della motosaldatrice, verificare la funzionalita
del ventilatore.

- Controllare che non visia un cortocircuito all’'uscita della motosaldatrice:

in tal caso procedere all'eliminazione dellinconveniente.

| collegamenti del circuito di saldatura siano effettuati correttamente,

particolarmente che la pinza del cavo di massa sia effettivamente

collegata al pezzo e senza interposizione di materiali isolanti (es.

Vernici).

Per quanto riguarda la ricerca guasti del motore rifarsi al MANUALE
DELL'UTENTE del costruttore del motore a scoppio.

Nel caso di problemi con il motore a scoppio, rivolgersi al rivenditore
di motori piu vicino.

(FR)

MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION ! AVANT D’UTILISER LA MOTOSOUDEUSE, LIRE
ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS DE L'APPAREIL ET
CELUI DU MOTEUR A EXPLOSION. DANS LE CAS CONTRAIRE, RISQUES
DE BLESSURES OU D’ENDOMMAGER LES INSTALLATIONS, APPAREILS
OU LA MOTOSOUDEUSE.

MOTOSOUDEUSES POUR LE SOUDAGE MMA A USAGE INDUSTRIEL ET
PROFESSIONNEL.
Remarque: Dans le texte suivant sera utilisé le terme “motosoudeuse”.

1. NORMES GENERALES CONCERNANT LA SECURITE

VAN

Contrdler le moteur avant toute utilisation (se reporter au manuel
du fabricant du moteur a explosion).
Ne placer aucun objet infl ble prés du et utiliser la
motosoudeuse a une distance min. d’1 m des édifices et des autres
équipements.
Ne pas utiliser la motosoudeuse dans des lieux présentant des
risques d’explosion et/ou d’'incendie, dans des lieux fermés, en
presence de liquides, gaz, poussiéres, vapeurs, acides et éléments
bles et/ou
- Remplir le moteur de carburant dans un endroit bien ventilé et
avec le moteur a l'arrét. Lessence est hautement inflammable et
peut également exploser.
Ne pas trop remplir le réservoir de carburant. Le carburant ne doit
pas atteindre le col du réservoir. Contrdler que le bouchon est bien
fermé.
En cas de renversement de carburant en-dehors du réservoir, bien
nettoyer et attendre que les vapeurs se dissipent avant d'allumer
le moteur.
Ne pas fumer et ne pas approcher de flamme non protégée du
moteur rempli de carburant ou du lieu de stockage de I'essence.
Ne pas toucher le moteur chaud. Pour éviter tout risque de bralures
graves ou d'incendie, attendre le refroidissement du moteur avant
de transporter ou d' iner la d

- Les gaz d’échappement contiennent du monoxyde de carbone,
un gaz extrémement toxique, inodore et incolore. Eviter toute
inhalation de ce gaz. Ne pas faire foncti la d
dans des lieux fermés.

Ne pas incliner la motosoudeuse de plus de 10° par rapport a la
verticale sous peine de pertes d’essence du réservoir.

d

NORMES CONCERNANT LA SECURITE ELECTRIQUE

CONNECTER LA MACHINE A UN PIQUET DE TERRE

L'énergie électrique est p iell dang et, en cas
d’utilisation incorrecte, peut entrainer des chocs électriques ou
une électrocution avec risque de lésions graves ou de mort, ainsi
que des incendies et des dégats aux appareils électriques. Ne pas
laisser les les per non compé etles
approcher de la motosoudeuse.

Il est interdit et dangereux de brancher la machine et de fournir de
I'énergie électrique au réseau électrique d’un immeuble.

Ne pas utiliser la machine dans des lieux humides, mouillés ou sous
la pluie.

Ne pas utiliser de cables mal isolés et ne pas les approcher des
parties chaudes de la machine.

SECURITE GENERALE POUR LE SOUDAGE A L'ARC

L'opérateur doit posséder des c i es suffisantes sur le
foncti tdela d et doit égal étre informé
des risques liés aux procédés de soudage a l'arc, des mesures de
protection correspondantes et des procédures d’urgence.

(Se référer aussi a la norme « EN 60974-9 : Appareillages pour
alarc:| I} et utilisation »).

9

Eviter tout contact direct avec le circuit de soudage ; la tension
a vide fournie par la motosoudeuse peut étre dangereuse dans
certaines circonstances.

La connexion des cables de soudage, les opérations de contréle
et de réparation doivent étre effectuées avec la motosoudeuse a
I'arrét.

Eteindre la motosoudeuse avant de remplacer les composants usés
de la torche.

Ne pas utiliser la motosoudeuse dans des lieux humides, mouillés
ou sous la pluie.

Ne pas utiliser de cables mal isolés ou aux connexions desserrées.

Ne pas souder sur des contenants, récipients ou conduites

C ou ayant c des produits inflammables liquides
ou gazeux.
- Eviter d'intervenir sur des matériaux propres avec des solvants

h

chlorurés ou a pi é de ces e

Ne pas souder sur des récipients sous pression.

N’approcher aucune substance inflammable de la zone de travail
(ex., bois, papier, chiffons, etc.)

- Assurer une ventilation adéq ou prévoir des systeé
1éli ion des fumées de dage a pr é de Iar: il est
nécessaire d’adopter une approche sy ique pour I'é

des limites d’exposition aux fumées de en fonction de
leur composition et concentration et de la durée de I'exposition
elle-méme.

Maintenir la bouteille a distance des sources de chaleur et ne pas
I'exposer aux rayons solaires (si utilisée).

PO0L 0@

Ne pas souder sur des contenants, récipients ou conduites

C ou ayant c des produits inflammables liquides
ou gazeux.
- Eviter d'intervenir sur des matériaux propres avec des solvants

chlorurés ou a pi é de ces e

Ne pas souder sur des récipients sous pression.
N’approcher aucune substance inflammable de la zone de travail
(ex., bois, papier, chiffons, etc.)

Assurer une ventilation adéq ou prévoir des

éliminati es é e apr é de l'arc ; il es
d'él des fi d dage a p de I | est
néc ire d’ad

Yy

Ne pas laisser enfants ou animaux approcher de la
allumée, cette derniére chauffe et peut provoquer brilures et
blessures.

Assimiler l'opération d’arrét rapide du moteur et apprendre a

pter une approche sy ique pour I'évaluation
des limites d’exposition aux fumées de dage en fonction de
leur composition et concentration et de la durée de I'exposition
elle-méme.

utiliser toutes les commandes. Ne jamais confier la
ades per non c é
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- i ir la bouteille a distance des sources de chaleur et ne pas
I'exposer aux rayons solaires (si utilisée).
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- Le passage du courant de soudage génére des champs
électromagnétiques (EMF) localisés aux alentours du circuit de
soudage.

Ces champs électr ati risq de créer des interférences

avec certains appareils médicaux (ex. pace-maker, respirateurs,

prothéses métalliques, etc.)

Des mesures de protection doivent étre adoptées pour les porteurs

de ces appareils. L'une delles consiste a interdire I'accés a la zone

d’utilisation du poste de soudage.

Ce poste de soudage répond aux exigences des normes techniques

de produit pour une utilisation exclusive dans des environnements

industriels a usage professmnnel La conformité aux Ilmltes de base
relatives a I'exp I aux champs électr étiques en
envir ique n'est pas garanti

d

L'opérateur doit utiliser les procédures suivantes de facon a réduire
I'exposition aux champs électromagnétiques :

- Fixer les deux cables de soudage I'un a l'autre et les plus prés
possible.

Garder sa téte et son buste le plus loin possible du circuit de
soudage.

Ne jamais placer les cables de soudage autour de son corps.

Ne pas se placer au milieu du circuit de soudage durant les
opérations. Placer les deux cables du méme c6té du corps.
Connecter le cable de retour du courant de soudage a la piece a
souder, le plus prés possible du raccord en cours d’exécution.

Ne pas souder a proximité, assis ou appuyé sur le poste de soudage
(distance minimale : 50cm).
- Ne pas laisser d’'objets fer
soudage.

Distance minimale d = 20cm (Fig. L).

- Appareils de classe A :

Ce poste de soudage répond aux exigences de la norme technique
de produit pour une utilisation exclusive dans des environnements
industriels a usage professionnel.

étiques a pr é du circuit de

PRECAUTIONS SUPPLEMENTAIRES

- LES OPERATIONS DE SOUDAGE :

- dans des locaux comportant des risques accrus de choc
électriques

- dans des lieux fermés

- en présence de matériaux inflammables ou explosifs

DOIVENT étre éval au préalable par un “Resp ble expert”

et toujours effectuées en présence d’autres personnes qualifiées

pouvant intervenir en cas d’urgence.

IL FAUT utiliser les moyens techniques de protection décrits aux

points 7.10 ; A.8 ; A.10. de la norme « EN 60974-9 : Appareillages

pour soudage a I'arc. Partie 9 : Installation et utilisation ».

ne DOIVENT pas étre effectuées en hauteur, sauf utilisation de

plateforme de sécurité.

- TENSION ENTRE PORTE-ELECTRODES OU TORCHES : en cas

d’utilisation de plusieurs postes de soudage sur la méme piéece
ou sur plusieurs piéces connectée électriq la
des tensions a vide entre deux porte-électrodes ou torches peut
atteindre des valeurs dangereuses (jusqu’au double de la limite
admissible).
Il est nécessaire qu’un coordinateur expert exécute le mesurage
instrumental pour déterminer s'il existe un risque et s'il peut
adopter des mesures de protection comme l'indi le
point 7.9 de la norme « EN 60974-9 : Appareillages pour soudage a
I'arc. Partie 9 : Installation et utilisation ».

RISQUES RESIDUELS
- RENVERSEMENT : placer le groupe électrogéne et de soudage sur
une surface horizontale d’une capacité adaptée a sa masse ; en cas
contraire (ex. sols inclinés, déformés, etc.), il existe un danger de
renversement.
- UTILISATION IMPROPRE : il est dangereux d’utiliser le groupe
électrogéne et de soudage pour tout usinage différent de celui
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qui est prévu (ex. décongélation de tuyaux provenant du réseau
hydrique).

Il estinterdit de soulever le groupe électrogéne et de soudage sans
avoir au préalable démonté la bouteille de gaz, I'alimentateur de fil

et tous les cables/tuyauteries d'interc ou d'ali
(s'ils sont présents).
La seule dalité de le d est la dalité pré

dans la section « INSTALLATION » de ce manuel.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

VERSION 200A AC

Groupe électrogéne et de soudage a essence pour le soudage a électrode
MMA en courant alternatif AC. Electrodes utilisables : rutiles. Il peut étre
utilisé comme générateur de courant AC monophasé pour alimenter tous
les types d'outils électriques (ex. ponceuses, perceuses, machines pour
tasseaux, démonteurs, etc.) et de dispositifs électriques (ex. lampes, scies,
compresseurs, etc.).

VERSION 300A AC

Groupe électrogene et de soudage a essence ou a gasoil pour le soudage
a électrode MMA en courant continu DC. Flexibilité d'emploi avec les
types d'électrodes les plus divers : rutiles, basiques, cellulosiques, inox,
aluminium, fonte, etc. Il peut étre utilisé comme générateur de courant AC
monophasé et triphasé pour alimenter tous les types d'outils électriques
(ex. ponceuses, perceuses, machines pour tasseaux, démonteurs, etc.),
compresseurs, systemes d'éclairage au néon et a incandescence, etc.

ACCESSOIRES FOURNIS SUR DEMANDE :
- Kit de soudage MMA.
- Kit de roues.

3. DONNEES TECHNIQUES
PLAQUETTE DE DONNEES
Les principales données concernant l'emploi et les prestations du
groupe électrogéne et de soudage sont résumées sur la plaquette des
caractéristiques avec la signification suivante :
Fig.A
1- Numéro de série pour l'identification du groupe électrogéne et de
soudage (indispensable pour lassistance technique, demande de
piéces détachées, recherche sur l'origine du produit).
2- Symbole de la structure interne du groupe électrogéne et de
soudage.
3-  Prestations du circuit de soudage :
- 1, Courants pouvant étre distribués par le poste de soudage durant
le soudage.
X : Rapport d'intermittence : Indique le temps durant lequel le
groupe électrogéne et de soudage peut distribuer le courant
correspondant (méme colonne). Il s'exprime en %, sur la base d'un
cycle de 10 minutes (ex. 60% = 6 minutes de travail, 4 minutes de
pause, et ainsi de suite).
Si les facteurs d'utilisation (se référant a 40°C ambiants) sont
dépassés, cela détermine l'intervention de la protection thermique
(le groupe électrogéne et de soudage reste en stand-by jusqu‘a ce
que sa température ne revienne dans les limites admises).
4-  Référentiel EUROPEEN pour la sécurité et la construction des
machines pour le soudage a l'arc.
5-  Symboles se référant aux normes de sécurité, dont la signification est
reportée au chapitre 1 « Normes de sécurité générales ».
6- Fréquence nominale.
7- Données caractéristiques du moteur a explosion :
- n:Vitesse nominale de charge.
8- Degré de protection de I'enveloppe.
9- Niveau de puissance (ou de pression) sonore garanti par le groupe
électrogéne et de soudage.
Sortie auxiliaire de puissance :
- Tension nominale de sortie (V).
- Puissance nominale de sortie 1ph (monophasée) et/ou 3ph
(triphasée).
Note : Lexemple de plaquette reporté est indicatif quant a la signification
des symboles et des chiffres ; les valeurs exactes des données techniques
du groupe électrogéne et de soudage en votre possession doivent étre
relevées directement sur la plaquette de ce méme groupe.

@

AUTRES DONNEES TECHNIQUES :
- GROUPE ELECTROGENE ET DE SOUDAGE : Voir tableau 1 (TAB.1)
- PINCE PORTE-ELECTRODE : Voir tableau 2 (TAB.2)

Le poids du groupe électrogéne et de soudage est reporté dans le



tableau 1 (TAB.1)

4. DISPOSITIFS DE CONTROLE, DE REGLAGE ET DE CONNEXION DU

GROUPE ELECTROGENE ET DE SOUDAGE

VERSION 200A AC (Fig. B)

1- Sélecteur GENERATEUR DE COURANT  ALTERNATIF-POSTE
DE SOUDAGE. Il permet de sélectionner la modalité de
fonctionnement choisie au préalable :

Générateur de courant alternatif.

Poste de soudage.

F

2-  Commutateur pour le réglage du courant de soudage.

3-  Priserapide === pour brancher le cable de soudage.

4-  Prise rapide (gamme 130A - 200A) pour brancher le céble de
soudage.

5-  Prise rapide (gamme 60A - 120A) pour brancher le cable de soudage.

6- Protection thermique (une pour chaque prise 230V 1~).

7-  Prises auxiliaires 230V 1~ (50Hz).

8- Trou pour le branchement a la terre.

VERSION 300A DC (Fig. C)

1-  Commutateur pour le réglage du courant de soudage.

2-  Sélecteur pour le réglage des 3 gammes de soudage et pour le
réglage de la tension de sortie des prises auxiliaires.

3-  Prise rapide négative (-) pour brancher le cable de soudage.

4-  Prise rapide positive (+) pour brancher le cable de soudage.

5-  Voltmetre prises auxiliaires.

6- Interrupteur magnétothermique.

7-  Prise monophasée.

8- Prise triphasée.

9-  Trou pour le branchement a la terre.

5.INSTALLATION

ATTENTION ! EXECUTER TOUTES LES OPERATIONS
D’INSTALLATION ET LES BRANCHEMENTS ELECTRIQUES AVEC LE
GROUPE ELECTROGENE ET DE SOUDAGE RIGOUREUSEMENT ETEINT.
LES BRANCHEMENTS ELECTRIQUES DOIVENT ETRE EXECUTES
EXCLUSIVEMENT PAR DU PERSONNEL EXPERT OU QUALIFIE.

AGENCEMENT
Déballer le groupe électrogéne et de soudage, exécuter le montage des
piéces détachées, contenues dans I'emballage.

Assemblage du cable de retour-pince
Fig. D

Assemblage du cable de soudage-pince porte-électrode
Fig.E

MODALITES DE SOULEVEMENT DU GROUPE ELECTROGENE ET DE
SOUDAGE

Le soulévement du groupe électrogéne et de soudage DOIT étre exécuté
selon les modalités indiquées a la Fig. F.

Ceci est valable autant pour la premiére installation que pour toute la
durée de vie du groupe électrogéne et de soudage.

Note : Avant le soulévement, et siils sont présents, il faut démonter
I'alimentateur de fil, la bouteille de gaz, les cables et les tuyauteries
d'interconnexion et d‘alimentation; faire attention que les cables,
courroies ou chaines de soulevement n'endommagent des parties
accessoires du groupe électrogéne et de soudage

POSITIONNEMENT DU GROUPE ELECTROGENE ET DE SOUDAGE
Identifier le lieu d'installation du groupe électrogéne et de soudage de
fagon a ce quiil n'y ait pas d'obstacles en face de l'ouverture d'entrée
et de sortie de l'air de refroidissement ; s'assurer dans le méme temps
qu'il n‘aspire pas de poussieres conductrices, de vapeurs corrosives,
d’humidité, etc.

Maintenir au moins 1Tm d'espace libre autour du groupe électrogéne et
de soudage.

ATTENTION ! Placer le groupe électrogéne et de soudage
sur une surface plane de capacité adaptée au poids pour en éviter le
ou des déplac dangereux.

renver
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MISE A LA TERRE DE LA MACHINE

Pour éviter des secousses électriques dues a des appareils
utilisateurs défectueux, la machine doit étre branchée a une installation
fixe de mise a la terre a travers la borne prévue a cet effet.

Fig. G

LES BRANCHEMENTS ELECTRIQUES DOIVENT ETRE EXECUTES
EXCLUSIVEMENT PAR DU PERSONNEL EXPERT OU QUALIFIE.

MOTEUR A EXPLOSION

En ce qui concerne:

- Contréles avant l'utilisation,

- Démarrage du moteur,

- Utilisation du moteur,

- Arrét du moteur,

Se référer au MANUEL DE L'UTILISATEUR du constructeur du moteur a
explosion.

CONNEXIONS DU CIRCUIT DE SOUDAGE :

ATTENTION ! AVANT D’EXECUTER LES BRANCHEMENTS
SUIVANTS, S’ASSURER QUE LE GROUPE ELECTROGENE ET DE
SOUDAGE EST ETEINT.

Le Tableau (TAB. 1) reporte les valeurs conseillées pour les cables de
soudage (en mm?) en fonction du courant le plus fort distribué par le
groupe électrogéne et de soudage.

Branchement du cable de soudage pince/porte-électrode

Il porte sur le bout une borne spéciale qui sert a serrer la partie découverte

de Iélectrode.

Ce cable doit étre branché a la borne portant le symbole (60A-120A) ou

(130A-200A) ou (+).

Branchement du cable de retour du courant de soudage

Il porte sur le bout une borne qui doit étre branchée au morceau a souder

ou au banc métallique sur lequel il est posé, le plus proche possible du

joint en exécution.

Ce cable doit étre branché a la borne portant le symbole —:l\ ou(-).

Recommandations :

Tourner a fond les connecteurs des cables de soudage dans les prises

rapides, pour en garantir un parfait contact électrique ; en cas contraire,

il se produira une surchauffe des connecteurs qui se détérioreront

rapidement et perdront leur efficacité.

Utiliser les cables de soudage les plus courts possibles.

- EBviter d'utiliser des structures métalliques qui ne font pas partie de
la piéce en usinage, pour remplacer le cable de retour du courant
de soudage, ceci peut étre dangereux pour la sécurité et donner des
résultats insatisfaisants pour le soudage.

. SOUDAGE : DESCRIPTION DU PROCEDE

Il est indispensable de se référer aux indications du fabricant des
électrodes en ce qui concerne la bonne polarité et le courant optimum
de soudage (généralement ces indications sont reportées sur
I'emballage des électrodes).

Le courant de soudage doit étre réglé en fonction du diametre de
I'électrode utilisée et du type de joint que l'on désire exécuter ; a
titre indicatif les courants utilisables pour les différents diamétres
d‘électrode sont :

o

@ électrode Courant de soudage (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Garder a l'esprit que pour un méme diametre d'électrode, on utilise des
valeurs élevées de courant pour des soudages a plat, tandis que pour
des soudages a la verticale ou au plafond, il faudra utiliser des courants
plus bas.

- Les caractéristiques mécaniques du joint soudé sont déterminées, par
l'intensité de courant choisie, par les autres parametres de soudage



comme longueurs de l'arc, vitesse et position d'exécution, diametre
et qualité des électrodes (pour une bonne conservation, maintenir les
électrodes a I'abri de I'humidité protégées par leur emballage ou leur
paquet).

Procédé:

Mettre le sélecteur en position ?:I (seulement VERSION 200A

AC).

- En maintenant le masque DEVANT LE VISAGE, frotter la pointe de
I'électrode sur la piéce a souder en exécutant un mouvement comme si
on devait allumer une allumette ; c'est la méthode la plus correcte pour
amorcer l'arc.

ATTENTION : NE PAS FAIRE PICOTER lélectrode sur la piéce ; on
risquerait d'endommager le revétement, ce qui rendrait I'amorcage de
I'arc difficile.

- Dés que larc est amorcé, essayer de maintenir une distance par

rapport a la piece, équivalente au diamétre de I'électrode utilisée et

maintenir cette distance la plus constante possible durant I'exécution
du soudage ; se rappeler que l'inclinaison de I'électrode dans le sens de

I'avancement devra étre d’environ 20-30 degrés (Fig. H).

A la fin du cordon de soudage, porter l'extrémité de Iélectrode

légérement en arriere par rapport a la direction d'avancement, au-

dessus du cratére, pour effectuer le remplissage, afin de soulever
rapidement |'électrode du bain de fusion pour obtenir I'extinction de
l'arc.

ASPECTS DU CORDON DE SOUDAGE
Fig.1

7. UTILISATION DU GROUPE ELECTROGENE ET DE SOUDAGE COMME

GENERATEUR DE COURANT ALTERNATIF

Vérifier que la machine est branchée a un piquet de terre selon la

description du chapitre 5. INSTALLATION.

- Vérifier que la tension de l'appareil correspond a la tension distribuée

par la prise auxiliaire.

Brancher la fiche de l'outil a la prise prévue a cet effet sur la machine

(Fig. B-7 ou C-7, C-8).

- Placer le sélecteur en position
VERSION 200A AC).

A ATTENTION !

La charge est appliquée une fois le moteur démarré.

Avant d'éteindre le moteur, il est toujours nécessaire de débrancher la

charge.

Si les prises AC sont surchargées ou s'il y a un dysfonctionnement de

I'appareil branché, les protections thermiques interviennent (Fig. B-6

ou C-6).

- Le rétablissement n'est pas automatique. Pour remettre le systéme en
condition de fonctionnement (REINITIALISATION), il est NECESSAIRE de
réactiver la protection thermique.

- Dans la version 200A AC, il n'est pas possible d'utiliser la machine

comme poste de soudage et comme générateur en méme temps.

Dans la version 300A DC, on conseille de ne pas utiliser la machine

en méme temps comme poste de soudage et comme générateur (la

tension en sortie ne serait pas constante).

(Fig. B-1) (seulement

Il est interdit et dangereux de brancher la machine et de
fournir de I'énergie électrique a un réseau électrique de batiment.

8.ENTRETIEN

ATTENTION ! ETEINDRE LA MOTOSOUDEUSE AVANT DE
PROCEDER AUX OPERATIONS D’ENTRETIEN.

ENTRETIEN DE ROUTINE
LES OPERATIONS D’ENTRETIEN DE ROUTINE PEUVENT ETRE
EFFECTUEES PAR L'OPERATEUR.

ENTRETIEN MOTEUR A EXPLOSION

Procéder aux contréles et aux opérations d'entretien programmé
indiqués sur le MANUEL UTILISATEUR du fabricant du moteur a
explosion.

ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE
LES OPERATIONS D’ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE DOIVENT ETRE
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EXECUTEES EXCLUSIVEMENT PAR DU PERSONNEL EXPERT OU
QUALIFIE DANS LE DOMAINE ELECTRIQUE ET MECANIQUE, ET DANS
LE RESPECT DU REFERENTIEL TECHNIQUE CEI/EN 60974-4.

A ATTENTION ! AVANT DE RETIRER LES PANNEAUX DE
LA MOTOSOUDEUSE ET ACCEDER A LINTERIEUR DE L'APPAREIL,
CONTROLER QUE CE DERNIER EST ETEINT.

Les éventuels controles effectués sous tension a l'intérieur de la

motosoudeuse peuvent entrainer des chocs électriques graves dus

au contact direct avec les parties sous tension et/ou des lésions dues
au contact direct avec les organes en mouvement.

- Régulierement et, quoi qu'il en soit, avec une fréquence en fonction
de I'utilisation et du niveau d’empoussiérage de la piece, inspecter
l'intérieur du groupe électrogéne et de soudage et enlever la poussiére
qui s'est déposée sur l'alternateur et sur la bobine de réactance a 'aide
d’un jet d'air comprimé sec (maximum 10 bars).

- Vérifier par la méme occasion que les connexions électriques sont bien

serrées et que l'isolement des cablages n'est pas endommagé.

Ala fin de ces opérations, remonter les panneaux de la motosoudeuse

en serrant a fond les vis de fixation.

- Eviter rigoureusement d'effectuer les opérations de soudage avec la
motosoudeuse ouverte.

- Aprés avoir exécuté I'entretien ou la réparation, rétablir les connexions
et les cablages comme ils étaient a l'origine en faisant attention que
ces derniers n'entrent pas en contact avec des parties en mouvement
ou des parties qui peuvent atteindre des températures élevées. Gainer
tous les conducteurs comme ils I'étaient a l'origine en faisant attention
de bien séparer les branchements du transformateur primaire en haute
tension et les branchements des transformateurs secondaires en basse
tension.

Utiliser toutes les rondelles et les vis originales pour refermer le carter.

- Vérifier régulierement l'usure et le positionnement des brosses
(seulement VERSION 300A DC).

9. TRANSPORT ET EMMAGASINAGE DE LA MOTOSOUDEUSE
En ce qui concerne le transport et 'emmagasinage de la motosoudeuse,
se reporter au MANUEL UTILISATEUR du fabricant du moteur a explosion.

10. DETECTION DES PANNES

EN CAS DE DYSFONCTIONNEMENT ET AVANT DE PROCEDER A

DES CONTROLES SYSTEMATIQUES OU DE SADRESSER AU CENTRE

D’ASSISTANCE, CONTROLER LES POINTS SUIVANTS :

- Le courant de soudage est adapté au diamétre et au type d'électrode

utilisée.

La DEL jaune signalant l'intervention de la sécurité thermique de court-

circuit est éteinte.

- Contrdler d'avoir respecté le rapport dintermittence nominale;
en cas d'intervention de la protection thermostatique, attendre
le refroidissement naturel de la motosoudeuse et controler le
fonctionnement du ventilateur.

- Controler I'absence de court-circuit en sortie de la motosoudeuse :

éliminer le probleme le cas échéant.

Les connexions du circuit de soudage doivent voir été effectuées

correctement, et la pince du cable de masse doit étre connectée a la

piéce sans interposition de matériau isolant (ex. Peintures).

En ce qui concerne la détection des pannes du moteur, se reporter au
MANUEL UTILISATEUR du fabricant du moteur a explosion.

hla 3 1

En cas de pr avec le a exg
revendeur de moteurs le plus proche.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

{ATENCION! ANTES DE UTILIZAR LA MOTOSOLDADORA
LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES DE LA
MOTOSOLDADORA Y EL DEL MOTOR DE EXPLOSION. EN CASO
CONTRARIO SE PODRIAN CAUSAR HERIDAS A PERSONAS O DANOS A
EQUIPOS, APARATOS O A LA MISMA MOTOSOLDADORA.

MOTOSOLDADORAS PARA LA SOLDADURA MMA PREVISTAS PARA USO
INDUSTRIALY PROFESIONAL.
Nota: En el siguiente texto se empleara el término “motosoldadora”.

1. NORMAS DE SEGURIDAD GENERALES

VAN

Controlar el motor antes de cada uso (véase el manual de
fabricante del motor de explosién).

No colocar objetos inflamables cerca del motor y mantener la
motosoldadora a al menos 1 metro de edificios y otros equipos.

- No utilizar la Idadora en bi con peligro de
explosion y/o incendio, en locales cerrados, en presencia de
liquidos, gas, polvos, vapores, acidos y elementos inflamables y/o
explosivos.

Llenar el motor de carburante en un area bien ventilada y con el
motor parado. La lina es al infl ble y bié
puede explotar.

- No llenar demasiado el depésito de carburante. En el cuello del
deposito no debe haber carburante. Controlar que el tapén esté
bien cerrado.

Si se vierte cark fuera del dep limpiarlo bien y dejar
que los vapores se disipen antes de encender el motor.

No fumar y no llevar llamas no protegidas al lugar donde el motor
se llena de carburante o se guarda la gasolina.

- No tocar el motor cuando esta caliente. Para evitar graves
quemaduras o incendios, antes de transportar o almacenar la
motosoldadora dejar que el motor se enfrie.

9

Los gases de descarga contienen mondxido de carbono, gas muy
venenoso, inodoro e incoloro. Evitar su inhalaciéon. No hacer
funcionar la motosoldadora en lugares cerrados.

No inclinar la motosoldadora mas de 10° desde la vertical o el
deposito podria perder gasolina.

1dad

.

relativas medidas de proteccion y los proc de emergencia
(Referirse también a la norma “EN 60974-9: Equipos para soldadura
de arco. Parte 9: Instalacion y uso”).

- Evitar los contactos directos con el circuito de soldadura; la tension
en vacio rada por la Idadora puede ser peligrosa
en algunas circunstancias.

- La conexion de los cables de soldadura, las operaciones de
comprobacion y de reparacion deben ser efectuadas con la
motosoldadora apagada.

- Apagar la motosoldadora antes de sustituir los elementos de
desgaste del soplete.

No utilizar la Idadora en ambi humed jados o
bajo la lluvia.

- No utilizar cables con aislamiento deteriorado o con conexiones
aflojadas.

- No soldar el contenedores, recipientes o tuberias que contengan o
hayan contenido productos infl bles liquidos o g

- Evitar operar en materiales limpiados con dlsolventes clorurados o
cerca de dichas sustancias.

- No soldar en recipientes a presion.

- Alejar del area de trabajo todas las sustancias inflamables (por
ejemplo, madera, papel, trapos, etc).

- Asegurarse de que hay un recambio de aire adecuado o medios
adecuados para eliminar los humos de soldadura cerca del arco;
es necesario un enfoque sistematico para la valoracién de los
limites de exposicion de los humos de soldadura en funcién de su
composicion, concentracion y duracion de la misma exposicion.

- Mantener la bombona Iejos de fuentes de calor, incluida la
irradiacion solar (si se utili;

V0L O®

- Adoptar un aislamiento eléctrico adecuado respecto al electrodo,
la pieza en elaboracion y les partes alicas p en
tierra en las cercanias (accesibles).
Normalmente esto se puede ol d calzad
cascos, y ropa previstos para este objetivo y con el uso de
plataformas o tapetes aislantes.
- Proteger siempre los ojos con los vidrios adecuados inactinicos
montados sobre mascara o gafas.
Usar ropa ignifuga de proteccién evitando exponer la piel a
los rayos ultravioletas e infrarrojos producidos por el arco; la
proteccion debe extenderse a otras personas que estén cerca del
arco por medio de pantallas o cortinas no reflectantes.
Ruido: Si a causa de operaciones de soldadura especialmente

- Mantener a los nifios y animales lejos de la a
encendida, dado que se calienta y puede causar quemaduras y
heridas.

Aprender como apagar el motor rapidamente y cémo usar todos
los mandos. No dejar nunca que hagan funcionar la motosoldadora
personas que no disponen de una preparacion adecuada.

NORMAS PARA LA SEGURIDAD ELECTRICA

- CONECTAR LA MAQUINA A UNA TOMA DE TIERRA

La energia eléctrica es potencialmente peligrosa y si no se utiliza
adecuadamente produce descargas eléctricas o electrocuciones,
provocando graves lesiones o la muerte, e incendios y averias
en los aparatos eléctricos. Mantener a los nifios, personas no
competentes y animales lejos de la motosoldadora.

Se prohibe y es peligroso conectar la maquina y distribuir energia
eléctrica a una red eléctrica de edificio.

No utilizar la maquina en ambi humed
lluvia.

No utilizar cables con aislamiento deteriorado y mantenerlos lejos
de las partes a alta ura de lama

jados o bajo la

SEGURIDAD GENERAL PARA LA SOLDADURA POR ARCO

El operador debe tener un conocimiento suficiente sobre un uso
seguro de la motosoldadora y debe estar informado sobre los riesgos
dos con los proc de soldad por arco, las
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intensi se produce un nivel de exposicion cotidiana personal
(LEPd) igual o mayor que 85 db(A), es oblig io el uso de di

de proteccién individual adecuados.

- EI paso de la corriente de soldadura hace que se produzcan campos

electr gnéticos (EMF) localizad Irededor del circuito de
soldadura.
Los campos elect gnéticos pued interferir con algunos

aparatos médicos (por ejemplo, marcapasos, respiradores, proétesis
metalicas, etc).

Los portadores de estos aparatos deben adoptar las medidas de
proteccion adecuadas. Por ejemplo, prohibir el acceso al area de
utilizacion de la soldadora.

Esta soldadora satisface los requisitos del estandar técnico de
producto para su uso exclusivo en ambientes |ndustr|a|es y con

objetivos profi No se el cumg de los
limites de base relativos a la exposmon humana a los campos
electr gnéticos en ambi éstico.

El operador debe ad los sigui procedi para reducir

la exposicion a los campos electromagnéticos:

- Fijar juntos lo mas cerca posible los dos cables de soldadura.

- Mantener la cabeza y el tronco del cuerpo lo mas lejos posible del
circuito de soldadura.



No enrollar nunca los cables de soldadura alrededor del cuerpo.

- No soldar con el cuerpo en medio del circuito de soldadura.
Mantener los dos cables en la misma parte del cuerpo.

Conectar el cable de retorno de la corriente de soldadura a la pieza
que se debe soldar lo mas cerca posible a la junta en ejecucion.

No soldar cerca, dos o en la soldadora (di: ia
minima: 50cm).

No dejar objetos ferromagnéticos cerca del circuito de soldadura.
- Distancia minima d = 20cm (Fig. L).

- Aparato de clase A:

Esta soldadora satisface los requisitos del estandar técnico de
producto para su uso exclusivo en ambiente industrial y con
objetivos profesionales.

POy

PRECAUCIONES SUPLEMENTARIAS
- LAS OPERACIONES DE SOLDADURA:
- En ambiente con riesgo aumentado de descarga eléctrica
- En espacios cerrados
- En presencia de materiales inflamables o explosivos
DEBEN ser valorados preventivamente por un ”"Responsable
experto” y efectuados siempre con la presencia de otras personas
preparadas para la intervencion en caso de emergencia.
TIENEN que adoptarse los medios técnicos de proteccion que se
describen en 7.10; A-8; A.10. de la norma “EN 60974-9: Equipos
para soldadura de arco. Parte 9: Instalanon y uso A
DEBE prohibirse la soldad con
salvo mediante uso de plataformas de seguridad.
TENSION ENTRE PORTA ELECTRODOS O SOPLETES: si se trabaja con
varias soldadoras en una sola pieza o en varias piezas conectadas
eléctricamente se puede generar una suma peligrosa de tensiones
en vacio entre dos portaelectrodos o sopletes diferentes, con un
valor que puede alcanzar el doble del limite admisible.
Es necesario que un coordinador experto realice la medicion
instrumental para determinar si existe un riesgo y pueda adoptar
medidas de proteccion adecuadas como indicado en el punto 7.9
de la norma “EN 60974-9: Equipos para soldadura de arco. Parte 9:
Instalacion y uso”.

d.

del suelo,

RIESGOS RESIDUALES

- VUELCO: Colocar la motosoldadora en una superficie horizontal
que tenga una capacidad de carga adecuada a la masa; de lo
contrario (por ejemplo suelos inclinados, irregulares, etc...), existe
el peligro de vuelco.

USO IMPROPIO: es peligroso el uso de la motosoldadora para
cualquier operacion diferente de la prevista (por ejemplo
descongelamiento de tuberlas de la red hidrica).

- Se proh|he ell de la Idadora si no se han

previ la botella del gas, el alimentador de hilo

y todos los cables/tuberias de interc o de ali ion (si
presentes).

La tGnica modalidad de I admitida es la que se prevé

en la seccion “INSTALACION” del presente manual.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

VERSION 200 A CA

Motosoldadora de gasolina para la soldadura con electrodo MMA en
corriente alterna CA. Electrodos utilizables: rutilos. Puede utilizarse como
generador de corriente CA monofasica y trifasica para alimentar todos
los tipos de utensilios eléctricos (por ejemplo, esmeriladoras, taladros,
maquina para tacos, demoledores, etc.) y dispositivos eléctricos (por
ejemplo lamparas, sierras, compresores, etc.).

VERSION DE 300A CC

Motosoldadora de gasolina o gaséleo para la soldadura con electrodo
MMA en corriente continua CC. Flexibilidad de uso con los mas
diferentes tipos de electrodos: rutilos, basicos, celuldsicos, inoxidables,
aluminio, fundicion, etc. Puede utilizarse como generador de corriente
CA monofasica y trifasica para alimentar todos los tipos de utensilios
eléctricos (por ejemplo, esmeriladoras, taladros, maquina para tacos,
demoledores, etc.) compresores, sistemas de iluminacion de nedén y de
incandescencia, etc..
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ACCESORIOS SUMINISTRADOS A PETICION DE LOS INTERESADOS:
- kit soldadura MMA.
- Kitruedas.

3. DATOS TECNICOS

PLACA DE DATOS

Los datos principales relativos al uso y a las prestaciones de
motosoldadora se resumen en la placa de las caracteristicas, con el
significado siguiente:

&

Figura A
1-  Numero de matricula para la identificacion de la motosoldadora
(imprescindible para asistencia técnica, pedido de repuestos,
busqueda del origen del producto).
2-  Simbolo de la estructura interna de la motosoldadora.
3-  Prestaciones del circuito de soldadura:
- 1, : Corrientes que pueden ser suministradas por la soldadora
durante la soldadura.
X : Relacién de intermitencia: indica el tiempo en que la
motosoldadora puede suministrar la corriente correspondiente
(misma columna). Se expresa en %, en base a un ciclo de 10
minutos (por ejemplo 60% = 6 minutos de trabajo, 4 minutos de
parada, y asi siguiendo).
En caso de que se superen los factores de uso (referidos a 40°C
de temperatura ambiente), se determinara la intervencion de la
proteccion térmica (la motosoldadora queda en espera, hasta que
su temperatura no alcance los limites admitidos).
4-  Norma EUROPEA de referencia para la seguridad y la construccion de
las maquinas para soldadura de arco.
5-  Simbolos referidos a normas de seguridad, cuyo significado se indica
en el capitulo 1“Normas de seguridad generales”.
6- Frecuencia nominal.
7- Datos caracteristicos del motor de explosion:
- n:Velocidad nominal de carga.
8- Grado de proteccion de la envoltura.
9- Nivel de potencia (o presion) acUstica garantizado por la
motosoldadora.
Salida auxiliar de potencia:
- Tensién nominal de salida (V).
- Potencia nominal de salida monofasica y/o trifasica.

?

Nota: El ejemplo de placa indicado es indicativo del significado de los
simbolos y de las cifras; los valores exactos de los datos técnicos de la
motosoldadora poseido por Ustedes deben encontrarse directamente en
la placa de la misma motosoldadora.

OTROS DATOS TECNICOS:
- MOTOSOLDADORA: véase la tabla 1 (TABLA 1)
- PINZA PORTAELECTRODO: véase la tabla 2 (TABLA 2)

El peso de la motosoldadora se indica en la tabla 1 (TABLA 1).

4. DISPOSITIVOS DE CONTROL, REGULACION Y CONEXION DE LA
MOTOSOLDADORA
VERSION 200A CA (Figura B)
1-  Selector GENERADOR CORRIENTE ALTERNA-SOLDADORA Permite
seleccionar la modalidad de funcionamiento seleccionada:
Generador en corriente alterna.

2-  Selector de dispargs para la regulacion de la corriente de soldadura.
3- Tomarapida ~ — para conectar el cable de soldadura.

4- Toma rapida (gama 130A - 200 A) para conectar el cable de soldadura.
5-  Toma rapida (gama 60A - 120 A) para conectar el cable de soldadura.
6- Proteccion térmica (una en cada toma de corriente 230V 1~).

7- Tomas auxiliares 230V 1~ (50Hz).

8- Orificio para la conexion a tierra.

Soldadora.

VERSION 300A CC (Figura C)

1-  Selector de disparos para la regulacion de la corriente de soldadura

2-  Selector para la regulacion de las 3 gamas de soldadura para la
regulacién de la tension de salida de las tomas auxiliares.

3-  Toma rapida negativa (-) para conectar el cable de soldadura.

4-  Toma rapida positiva (+) para conectar el cable de soldadura.

5- Voltimetro tomas auxiliares.

6-  Interruptor magnetotérmico.

7- Toma monofasica.

8- Toma trifasica.



9-  Orificio para la conexion a tierra.

5.INSTALACION

jATENCION! EJECUTAR TODAS LAS OPERACIONES
DE INSTALACION Y CONEXIONES ELECTRICAS CON LA
MOTOSOLDADORA RIGUROSAMENTE APAGADA. LAS CONEXIONES
ELECTRICAS DEBEN SER EJECUTADAS EXCLUSIVAMENTE POR
PERSONAL EXPERTO O CAPACITADO.

PREPARACION
Desembalar la motosoldadora y realizar el montaje de los componentes
sueltos contenidos en el embalaje.

Montaje del cable de retorno de la pinza
FiguraD

Montaje del cable de soldadura-pinza portaelectrodo
Figura E

MODALIDAD DE LEVANTAMIENTO DE LA MOTOSOLDADORA

El levantamiento de la motosoldadora TIENE que ser realizado con las
modalidades indicadas en la Figura F.

Eso vale tanto para la primera instalacion, como durante toda la vida util
de la motosoldadora.

Nota: Antes del levantamiento tienen que desmontarse, si estan
presentes, el alimentador de hilo, la bombona del gas, los cables y las
tuberias de interconexién y de alimentacion; prestar atencién a que los
cables, las correas o las cadenas de levantamiento no dafen las partes
accesorias de la motosoldadora.

UBICACION DE LA MOTOSOLDADORA

Identificar el lugar de instalacion de la soldadora, con el fin de que no
haya obstaculos en correspondencia de la abertura de entrada y de salida
del aire de refrigeracién; al mismo tiempo, comprobar que no se aspiren
polvos conductivos, vapores corrosivos, humedad, etc..

Mantener por lo menos 1 m de espacio libre alrededor de la
motosoldadora.

{ATENCION! Posicionar la motosoldadora en una superficie
plana de capacidad de carga adecuada para el peso, para evitar su

vuelco o p p

g .

PUESTA A TIERRA DE LA MAQUINA

Para evitar las sacudidas eléctricas debidas a equipos de uso
defectuosos, la maquina tiene que conectarse a una instalacion fija de
puesta a tierra a través del borne correspondiente.

Figura G

LAS CONEXIONES ELECTRICAS DEBEN SER EJECUTADAS
EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL EXPERTO O CAPACITADO.

MOTOR DE EXPLOSION

Por lo que se refiere a:

- controles antes del uso;

- arranque del motor;

- uso del motor;

- parada del motor;

consultar el MANUAL DEL USUARIO del constructor del motor de
explosion.

CONEXIONES DEL CIRCUITO DE SOLDADURA

{ATENCION! ANTES DE EJECUTAR LAS CONEXIONES
SIGUIENTES COMPROBAR QUE LA MOTOSOLDADORA SE ENCUENTRE
APAGADA.

La Tabla (TABLA 1) contiene los valores aconsejados para los cables de
soldadura (en mm?), en funcién de la corriente maxima generada por la
motosoldadora

Conexion del cable de soldadura pinza-portaelectrodo
Lleva en el terminal un borne especial que sirve para apretar la parte
descubierta del electrodo.
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Este cable tiene que conectarse al borne con el simbolo (60A-120A) o

(130A-200A) o (+).

Conexion del cable de retorno de la corriente de soldadura

Lleva en el terminal un borne que tiene que conectarse a la pieza que hay

que soldar o al banco metélico en que se ha apoyado, lo més cerca posible

alajunta en ejecucion.

Este cable tiene que conectarse al borne con el simbolo —:l\ o ().

Recomendaciones:

- Girar a fondo los conectores de los cables de soldadura en las tomas
rapidas, para garantizar un contacto eléctrico perfecto; de lo contrario
se producirdn recalentamientos de los conectores mismos con su
rapido deterioro correspondiente y pérdida de eficiencia.

- Utilizar los cables de soldadura lo mas cortos posible.

Evitar utilizar estructuras metalicas que no pertenezcan a la pieza

en elaboracién, en sustitucion del cable de retorno de la corriente

de soldadura; eso puede resultar peligroso para la seguridad y dar
resultados no satisfactorios para la soldadura.

6. SOLDADURA: DESCRIPCION DEL PROCEDIMIENTO

- Es imprescindible controlar las indicaciones del constructor de los
electrodos por lo que se refiere a la polaridad correcta y la corriente
Sptima de soldadura (generalmente estas indicaciones se indican en el
paquete de los electrodos).

- La corriente de soldadura tiene que regularse en funcién del didmetro
del electrodo utilizado y al tipo de junta que desea ejecutarse; a
titulo indicativo, las corrientes que pueden utilizarse para los varios
diametros de electrodos son:

@ Electrodo Corriente de soldadura (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80

25 60 110

32 80 160

4.0 120 200

5.0 160 230

6.0 200 330

Tener en cuenta que, a paridad de didmetro del electrodo, se utilizaran
unos valores elevados de corriente para soldaduras en plano, mientras
que para las soldaduras en vertical o arriba del cabezal tendran que
utilizarse corrientes mas bajas.

Las caracteristicas mecénicas de la junta soldada se determinan,
ademds que por la intensidad de corriente escogida, por los otros
parametros de soldadura como longitud del arco, velocidad y
posicion de ejecucion, diametro y calidad de los electrodos (para
una conservacion correcta mantener los electrodos protegidos por
la humedad, en el interior de los paquetes o de los contenedores
correspondientes).

Procedimientos:

Posicionar el selector en la posicion (s6lo VERSION 200A CA).

- Manteniendo la méscara DELANTE DE LA CARA, rozar la punta del
electrodo en la pieza que hay que soldar ejecutando un movimiento
parecido al que se hace para encender una cerilla; éste es el método
mas correcto para cebar el arco.

ATENCION: NO GOLPETEAR con el electrodo en la pieza; se correria el
riesgo de danar el revestimiento volviendo dificil el cebado del arco.

- Inmediatamente después de cebar el arco, tratar de mantener una
distancia de la pieza equivalente al didmetro del electrodo utilizado y
mantener esta distancia lo mas constante posible durante la ejecucion
de la soldadura; recordar que la inclinacion del electrodo en el sentido
del avance deberd ser de unos 20-30 grados (Figura H).

- A la terminacién del cordén de soldadura, desplazar la extremidad del
electrodo un poco hacia atras con respecto a la direccién de avance,
arriba del crater, para efectuar el llenado; luego levantar rapidamente
el electrodo del bafno de fusion para obtener el apagado del arco.

ASPECTOS DEL CORDON DE SOLDADURA
Figural

7.USO DE LA MOTOSOLDADORA COMO GENERADOR EN CORRIENTE

ALTERNA

- Comprobar que la maquina se haya conectado a una vara de tierra,
como se ha descrito en el capitulo 5. INSTALACION.

- Comprobar que la tension del equipo corresponda a la tension
distribuida por la toma de corriente auxiliar.

- Conectar el enchufe de la herramienta a la toma de corriente especifica



de la maquina (Figura B-7 0 C-7, C-8).
- Posicionar el selector en posicion
VERSION 200A CA).

(Figura B-1) (sélo

{ATENCION!

La carga tiene que aplicarse después de arrancado el motor.

Antes de apagar el motor siempre hay que desconectar la carga.

- En caso de que las tomas CA se hayan sobrecargado o haya un
malfuncionamiento en el equipo conectado, intervienen las
protecciones térmicas (Figura B-6 o C-6).

- El restablecimiento no es automético. Para volver a poner el sistema

en condiciones de funcionamiento (RESET) hay que REACTIVAR la

proteccion térmica.

En la version 200 A CA no es posible utilizar contemporaneamente la

maquina como soldadora y generador.

En la version 300A CC se aconseja no utilizar contemporaneamente

la maquina como soldadora y generador (la tension en salida no seria

constante).

Se prohibey es peligroso conectar la maquina y suministrar
energia eléctrica a una red eléctrica de edificio.

8. MANTENIMIENTO

{ATENCION! ANTES DE EFECTUAR LAS OPERACIONES DE
MANTENIMIENTO, ASEGURARSE DE QUE LA MOTOSOLDADORA ESTA
APAGADA.

MANTENIMIENTO ORDINARIO
LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO ORDINARIO PUEDEN SER
EFECTUADAS POR EL OPERADOR.

MANTENIMIENTO DEL MOTOR DE EXPLOSION
Efectuar los controles y el indicados en
el MANUAL DEL USUARIO del fabricante del motor de explosion.

d

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO TIENEN
QUE SER EJECUTADAS EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL EXPERTO O
CAPACITADO EN AMBITO ELECTRICO MECANICO Y CUMPLIENDO LAS
NORMAS TECNICAS IEC/EN 60974-4.

A JATENCION! ANTES DE QUITAR LOS PANELES DE LA
MOTOSOLDADORA Y ACCEDER A SU INTERIOR ASEGURARSE DE QUE
ESTA APAGADA.

Los controles que se puedan realizar bajo tensiéon en el interior
de la motosoldadora pueden causar una descarga eléctrica grave
originada por el contacto directo con partes en tension y/o lesiones
debidas al contacto directo con érganos en movimiento.

- Periédicamente y, de cualquier forma, con frecuencia, en funcién del
uso y del polvo contenido en el ambiente, inspeccionar el interior
de la motosoldadora y remover el polvo que se ha depositado en el
alternador y en la reactancia con un chorro de aire comprimido seco
(maximo 10 bar).

- Aprovechar la ocasion para comprobar que las conexiones eléctricas
estén bien ajustadas y que los cableados no presenten dafios en el
aislamiento.

- Al final de estas operaciones volver a montar los paneles de la

motosoldadora ajustando a fondo los tornillos de fijacion.

Evitar absolutamente efectuar operaciones de soldadura con la

motosoldadora abierta.

- Después de haber ejecutado el mantenimiento o la reparacion,
restablecer las conexiones y los cableados como eran originariamente,
prestando atencion a que los mismos no entren en contacto con partes
en movimiento o componentes que puedan alcanzar temperaturas
elevadas. Clasificar todos los conductores como lo estaban
originariamente, prestando atencion a mantener bien separadas las
conexiones del primario de alta tensién con respecto a los conductores
secundarios de baja tension.

Utilizar todas las arandelas y los tornillos originales para volver a cerrar
la carcasa de la maquina.

- Controlar periddicamente el desgaste y el posicionamiento de los
cepillos (s6lo VERSION 300A CC).
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9. TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO DE LA MOTOSOLDADORA
En lo que se refiere al transporte y desplazamiento de la motosoldadora,
consulte el MANUAL DEL USUARIO del fabricante del motor de explosion.

10. BUSQUEDA DE AVERIAS

S| SE DETECTA UN FUNCIONAMIENTO NO SATISFACTORIO Y ANTES DE

EFECTUAR COMPROBACIONES MAS SISTEMATICAS O DE DIRIGIRSE A SU

CENTRO DE ASISTENCIA, CONTROLE QUE:

La corriente de soldadura sea adecuada al didmetro y al tipo de

electrodo utilizado.

- No esté encendido el led amarillo que indica la intervencion de la

seguridad térmica de corto circuito.

Asegurarse de que se ha respetado la relacion de intermitencia nominal;

en caso de intervencion de la proteccion termostética esperar a que se

enfrie naturalmente la motosoldadora, comprobar la funcionalidad del
ventilador.

Controlar que no haya un cortocircuito en la salida de la motosoldadora:

en este caso eliminar el problema.

- Las conexiones del circuito de soldadura se hayan efectuado
correctamente, especialmente que la pinza del cable de masa esté
efectivamente conectada a la pieza y sin la interposicion de materiales
aislantes (por ejemplo, Pinturas).

En lo que se refiere a la buisqueda de averias del motor consulte el
MANUAL DEL USUARIO del fabricante del motor de explosion.

En caso de problemas con el motor de expl dirijase al ded
de motores mas cercano.
(DE)
BEDIENUNGSANLEITUNG
ACHTUNG! VOR DEM EINSATZ DES FAHRBAREN

SCHWEISSAGGREGATES LESEN SIE BITTE SORGFALTIG DIE
BETRIEBSANLEITUNG DES FAHRBAREN SCHWEISSAGGREGATES UND
DES VERBRENNUNGSMOTORS. WENN DIES UNTERBLEIBT, KONNEN
VERLETZUNGEN ODER SCHADEN AN DEN ANLAGEN, GERATEN ODER
DEM FAHRBAREN SCHWEISSAGGREGAT DIE FOLGE SEIN.

SCHWEISSAGGREGATE ZUM MMA-SCHWEISSEN IM INDUSTRIELLEN UND
GEWERBLICHEN EINSATZ.

Anmerkung: Im folgenden Text wird der Begriff “Schweiaggregat
verwendet.

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

OVAN

Der Motor ist vor jedem Gebrauch zu kontrollieren (siehe das

Herstellerhandbuch des Verbrennungsmotors).

Keine indlichen Geg dnde in der Ndhe des Motors lagern,

das fahrbare Schweiﬂaggregat muB mind 1 Meter Ab: d

von Gebaud gen halten.

Das fahrbare Schwelﬁaggregat nicht in exploswns-

brandgefihrdet Umg geschl

oder dort verwenden, wo entzundllche oder explosionsfahige
i Gase, Stdube, Dampfe, Sauren und Elemente

und and Ausrii

oder

auftreten.

Den Motor im stillstehenden Zustand in einem gut beliifteten
Bereich betanken. Benzin ist hochentziindlich und kann auch
explodieren.

Den Treibstofftank nicht iibermaBig befiillen. Im Tankhals darf
kein Treibstoff stehen. Kontrollieren Sie, ob der Stopfen richtig
verschlossen ist.

Wenn Treibstoff auBerhalb des Tankes verschiittet wird, muB3 er
aufgenommen werden. Die Dampf vor dem Anl des
Motors erst verdampfen.

- Nicht rauchen und oder offene Flammen an den Ort bringen, an
dem der Motor betankt oder das Benzin gelagert wird.

Den Motor nicht beriihren, wenn er hei ist. Um schwere
Verbrennungen oder Brinde zu vermeiden, muB sich der Motor
abkiihlen, bevor das fahrbare Schweif3aggregat transportiert oder




eingelagert wird.

- Die Abgase enthalten Kohlenmonoxid, ein geruchs- und farbloses
hochgiftiges Gas, das nicht eingeatmet werden sollte. Das fahrbare
SchweiBaggregat darf nicht in geschl Raumlichkei
betrieben werden.

- Das fahrbare SchweiBaggregat nicht mehr als 10° aus der

Senkrechten neigen, weil Benzin aus dem Tank austreten koénnte.

Kinder und Tiere sind von dem eingeschalteten fahrbaren

SchweiBBaggregat fernzuhalten; es erhitzt sich und kann

Verbrennungen und Verletzungen verursachen.

Lernen Sie, den Motor rasch auszuschalten und alle

Bedienelemente zu benutzen. Das fahrbare SchweiBaggregat darf

unter keinen Umstidnden Personen anvertraut werden, die nicht

angemessen vorbereitet sind.

VORSCHRIFTEN FUR DIE ELEKTRISCHE SICHERHEIT

DIE MASCHINE MUSS AN EINEN STABERDER ANGESCHLOSSEN

WERDEN

Elektrische Energie ist potentiell gefihrlich und kann, wenn

kein sachgemiBer Gebrauch von ihr gemacht wird, elektrische

Entladungen und Stromschlége verursachen, die schwere

Verletzungen bis hin zum Tod, Brande und Schdden an den

elektrischen Geridten hervorrufen ko Kinder, befug

Personen und Tiere sind vom fahrbaren SchweiBaggregat

fernzuhalten.

Es |st gefédhrlich und deshalb verboten, die Maschine an ein
baudeei Stri hlieBen und di Energie

zuzuﬁihren.

Die Maschine nicht in feuchter, nasser Umgebung oder im Regen

verwenden.

Keine Kabel mit schadhafter Isollerung benutzen, auBerdem sind

Kabel von den heiBen Maschi fer

anzusc

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS
LICHTBOGENSCHWEISSEN

Der SchweiBer muB ausreichend in den sicheren Gebrauch des
fahrbaren SchweiBaggregates eingewiesen und iiber die Risiken des

Abhéngigkeit von deren Z ation und
Einwirkungsdauer.
- Die Flasche (falls eine solche benutzt wird) muB8 vor Warmequellen

einschlieBlich S hl geschiitzt d

POL0O®

- DieElektrode, das Werkstiick und in der Ndhe befindliche geerdete

Metallteile (die sich in Reichweite befinden) miissen elektrisch

isoliert werden.

Das kann normalerweise durch Tragen von speziell fiir diesen

Zweck vorgesel Handschul Schuh Kopfbedeck

und Kleldungen und durch die Verwendung von isolierenden

Trittflichen oder Teppichen erreicht werden.

Die Augen miissen stets mit Blendglas geschiitzt werden, das auf

Masken oder Helmen angebracht ist

Tragen Sie sachgerechte feuerk de Bekleid und

vermeiden Sie es, die Hautoberfliche der vom Llchtbogen
gehenden UV- und Infrarotst en; auch andere

Personen in der Nédhe des Lichtbogens miissen mit Schirmen oder

nicht reflektierenden Vorhangen geschiitzt werden.

Gerauschemission: Wenn aufgrund von hochintensiven

SchweiBarbeiten ein tdglicher Expositionspegel (LEPd) von

ung, K
9.

mindestens 85db(A) erreicht wird, ist das Tragen von sachgemaBer
ersonlicher Schut

g Pflicht.

- Beim Ubergang des SchweiBstroms entstehen elektromagnetische
Felder (EMF) in der Ndhe des SchweiBstromkreises.
Die elektromagnetischen Felder kénnen medizinische Hilfen

beeintrachtigen (z. B. Herzschrittmacher, Atemhilfen oder
Metallprothesen).
FiirdieTrager dieser Hilfen Schut: Bnal

getroffen werden, beispielsweise indem man ihnen der Zugang zum
Betriebsbereich der SchweiBmaschine untersagt.

Diese SchweiBmaschine geniigt den technischen Produktstandards
fir den ausschlieBlichen Gebrauch im Gewerbebereich und fiir
berufliche Zwecke. Die Einhaltung der Basisgrenzwerte, die fiir
die Einwirkung elektromagnetischer Felder auf den Menschen im
hé&uslichen Umfeld gelten, ist nicht sichergestellt.

LichtbogenschweiBverfahrens, die Bnat

Der Bedi muss die fi Vorkehrungen treffen, um die

hérigen Schut
und die Verhaltensweise im Notfall informiert sein.
(Sieheauch die Norm, EN 60974-9: Lichtbogenschwei8einrichtungen.
Teil 9: Errichten und Betreiben”).

- Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit dem SchweiBBstromkreis;
die vom fahrbaren SchweiBBaggregat abgegebene
Leerlaufspannung kann unter bestimmten Umstanden geféhrlich
sein.

Einwirkung elektromechanischer Felder zu reduzieren:

- Die beiden Schwei3kabel sind moglichst nahe beieinander zu
fixieren.

Der Kopf und der Rumpf sind so weit wie mdglich vom
Schwei3stromkreis fernzuhalten.

Die SchweiBBkabel diirfen unter keinen Umstéanden um den Korper
gewickelt werden.

Beim SchweiBen darf sich der Korper nicht inmitten des
Schwei3stromkreises befinden. Halten Sie beide Kabel auf
derselben Korperseite.

SchlieR

- Beim AnschluB der Schwei3kabel, bei Kontrollen und Rep
muB das fahrbare SchweiBaggregat ausgeschaltet sein.

- Vor dem Austausch von VerschleiBteilen des Brenners muB3 das
fahrbare SchweiBaggregat ausgeschaltet werden.

- Dasfahrbare SchweiBaggregat nichtin feuchter, nasser Umgebung

uren

- Schli Sie das Stromriickleitungskabel moglichst nahe der
Schwei3naht an das Werkstiick an.

Nicht nahe neben der SchweiBmaschine, auf der SchweiBmaschine
sitzend oder an die SchweiBmaschine gelehnt schwei3en
(Mind. b d: 50 cm).

oder im Regen verwenden.
- Keine Kabel mit schadhafter
Anschliissen benutzen.

- Nicht auf Behiltern, GefiBBen oder Rohrleitungen schweiflen, die
fliissige oder gasformige Ziindstoff hal oder hal
haben.

- Zuvermeiden ist das SchweiBBen auf Werkstoffen oder in der Ndhe
von Werkstoffen, die mit chlorierten Lésungsmitteln gereinigt
worden sind.

- Nicht auf GefidBen schwei3en, die unter Druck stehen.

- Alle entziindlichen Stoffe aus dem Arbeitsbereich entfernen (etwa
Holz, Papier oder Lappen, usw.).

- Stellen Sie einen ausreichenden Luftaustausch sicher
oder benutzen Sie Hilfsmittel, die den SchweiBdampf aus
der Nihe der Elektroden beférdern; Notwendig ist eine
systematische Bewertung der Grenzwerte fiir SchweiBdampfe in

Isolierung oder gelockerten
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Keine fer ' in der Nihe des
Schwelflstromkrelses lassen.

Mindestabstand d = 20 cm (Fig. L)

- Geréat der Klasse A:

Diese SchweiBmaschine geniigt den Anforderungen des technischen
Produktstandards fiir den ausschliellichen Gebrauch im
Gewerbebereich und zu beruflichen Zwecken.

ischen Obj
)

ZUSATZLICHE VORKEHRUNGEN
- SCHWEISSARBEITEN:
- in Umgebungen mit erh6hter Stromschlaggefahr
- in geschlossenen Rdumen
- dort, wo entziindliche oder
vorhanden sind
MUSSEN vorab von einem "verantwortlichen Fachmann” gepriift

explosionsgeféhrliche Stoffe



und stets im Beisein anderer, fiir den Notfall geschulter Personen
ausgefiihrt werden.

Es MUSSEN die technischen Schutzmittel verwendet
werden, die in 7.10; A.8; A.10. der Norm ,EN 60974-9:
Lichtk hweiBeinrict Teil 9: Errichten und Betreiben”
genannt sind.

Arbeiten, bei denen der SchweiBler nicht den Erdboden
beriihrt, MUSSEN untersagt werden, wenn keine spezielle
Sicherheitsplattform benutzt wird.

SPANNUNG ZWISCHEN ELEKTRODENHALTER UND BRENNERN:
wenn mit mehreren SchweiBmaschinen an einem einzelnen
Werkstiick oder mehreren elektrisch miteinander verbundenen
Werkstiicken gearbeitet wird, kann zwischen zwei verschiedenen
Elektrodenhaltern oder Brennern eine gefdhrliche Anhdufung
von Leerlaufsy k bis hin zu einem Wert, der das
Doppelte des zuldssigen Grenzwertes betragt.

Ein Fachkoordinator hat eine  Instrumentenmessung
vor h um fest llen, ob ein Risiko besteht und ob die
nach Punkt 7.9 der Norm ,EN

Schut Bnah
60974-9: LichtbogenschweiBeinrichtungen. Teil 9: Errichten und
Betreiben” det werden ko

g

RESTRISIKEN
UMKIPPEN: Das SchweiBaggregat auf einer waagerechten, dem
Gewicht standhaltenden Fliche aufstellen. Andernfalls (z. B.
Unterbéden mit Gefélle oder mit Lochern) besteht Kippgefahr.
UNSACHGEMASSER GEBRAUCH: Der Gebrauch des
SchweiBBaggregats fiir andere als die vorg Bearbei
(z. B. Auftauen von Wasserversorgungsrohren) ist geféahrlich.
Untersagt ist das Anheben des Schweilaggregats, wenn zuvor
nicht die Gasflasche, die Drahtzufuhreinrichtung und alle der
Verbindung oder Versorgung dienenden Kabel / Leitungen (falls
vorhanden) abgebaut worden sind.
Die einzig zuldssige Art des Anhebens ist
+INSTALLATION” in diesem Handbuch beschrieben.

im Abschnitt

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

VERSION 200 A AC

SchweiBaggregat mit Benzinmotor fiir das MMA-Elektrodenschwei3en
mit Wechselstrom (AC). Verwendbare Elektroden: Rutil. Es kann als
Generator einphasigen Wechselstroms (AC) zur Speisung samtlicher
Elektrowerkzeuge (z. B. Schleifer, Bohrer, Diibelbohrmaschinen,
Abbruchhammer) und elektrischer Einrichtungen (z. B. Lampen, Sédgen,
Kompressoren) eingesetzt werden.

VERSION 300 ADC

SchweiBaggregat mit Benzin- oder Dieselmotor fur das MMA-
Elektrodenschweien mit Gleichstrom (DC). Flexibler Einsatz mit den
verschiedensten Elektrodenarten: Rutil, basisch, Zellulose, Edelstahl,
Aluminium, Gusseisen etc. Es kann als Generator ein- und dreiphasigen
Wechselstroms (AC) zur Speisung beispielsweise von Elektrowerkzeugen
(z. B. Schleifer, Bohrer, Diibelbohrmaschinen, Abbruchhammer), von
Kompressoren und von Neon- und Gliihlichtbeleuchtungssystemen
eingesetzt werden.

SONDERZUBEHOR:
- MMA-SchweiBsatz.
- Rédersatz.

3.TECHNISCHE DATEN
KENNDATENSCHILD
Die wichtigsten Gebrauchs- und Leistungsdaten des Schweilaggregats
sind auf dem Kenndatenschild zusammengefasst. Die dortigen Angaben
haben folgende Bedeutung:

Abb.A
1-  Seriennummer fiur die Identifizierung des Schweiaggregats

(unbedingt erforderlich fir die Anforderung des technischen

Kundendienstes, Ersatzteilbestellungen und die Nachverfolgung der

Produktherkunft).

2-  Symbol fiir den inneren Aufbau des Schwei8aggregats.
3-  Leistungen des SchweiBstromkreises:

- 1,; Stréme, die von der Schweimaschine wéhrend des Betriebs
bereitgestellt werden kénnen.

- X: Einschaltdauer: Sie besagt, fiir welche Dauer das
Schweillaggregat den entsprechenden Strom bereitstellen kann
(selbe Spalte). Sie wird in % fir einen Zyklus von 10 Minuten Dauer
berechnet (Bsp.: 60% = 6 Minuten Arbeit, 4 Minuten Pause).
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Falls die Einsatzfaktoren (bezogen auf eine Umgebungstemperatur
von 40°C) Uberschritten werden, |6st der Thermoschutz aus (das
Schwei3aggregat bleibt im Stand-by-Betrieb, bis seine Temperatur
wieder in den zuldssigen Bereich zuriickgekehrt ist).
4-  EUROPAISCHE Referenznorm fiir die Sicherheit und den Bau von
LichtbogenschweiSmaschinen.
5- Symbole mit Bezug auf Sicherheitsnormen, deren Bedeutung im
Kapitel 1,Allgemeine Sicherheitsvorschriften” erlautert ist.
6- Nennfrequenz.
7- Kenndaten des Verbrennungsmotors:
- n:Nominelle Lastdrehzahl.
8- Schutzart der Hiille.
9- Garantierter Schallleistungspegel
Schweilaggregats.
10- Leistungshilfsausgang:
- Ausgangsnennspannung (V).
- Ausgangsnennleistung  1ph
(dreiphasig).
Anmerkung: Das Beispielschild gibt die Bedeutung der Symbole und
Ziffern nur ndherungsweise wieder. Die genauen technischen Daten des
Schweillaggregats in lhrem Besitz sind direkt dem Typenschild dieses
SchweiBaggregats zu entnehmen.

(oder Schalldruckpegel) des

(einphasig) und /oder 3ph

WEITERE TECHNISCHE DATEN:
- SCHWEISSAGGREGAT: siehe Tabelle 1 (TAB.1)
- ELEKTRODENZANGE: siehe Tabelle 2 (TAB.2)

Das Gewicht des SchweiBaggregats ist in Tabelle 1 aufgefiihrt (TAB.1)

4. EINRICHTUNGEN FUR DIE BEDIENUNG, DIE EINSTELLUNG UND

DEN ANSCHLUSS DES SCHWEISSAGGREGATS

VERSION 200 A AC (Abb. B)

1-  Wahlschalter WECHSELSTROMGENERATOR - SCHWEISSMASCHINE. Er
gestattet die Auswahl der gewlinschten Betriebsart:

Wechselstromgenerator.

Schweif8maschine.

F

2-  Wahlschalter fiir die Einstellung des Schweil3stroms.

3-  Schnellanschlussbuchse === fiir SchweiBkabelstecker.

4-  Schnellanschlussbuchse  (Bereich 130 A - 200 A) fur
SchweiBkabelstecker.
5- Schnellanschlussbuchse  (Bereich 60 A - 120 A) fir

SchweiBkabelstecker.
6- Thermoschutz (je Anschlussbuchse 230V 1~ ein Schutz).
7- Hilfsbuchsen 230V 1~ (50 Hz).
8- Erdungsoffnung.

VERSION 300 A DC (Abb. C)

1-  Wahlschalter fur die Einstellung des Schweif3stroms

2-  Wahlschalter fiir die Einstellung der 3 Schweil3strombereiche und der
Ausgangsspannung der Hilfsbuchsen.

3- Schnellanschlussbuchse minus (-) fiir SchweiBkabelstecker.

4-  Schnellanschlussbuchse plus (+) fir SchweiBkabelstecker.

5-  Voltmeter Hilfsbuchsen.

6-  Leistungsschutzschalter.

7- Einphasenbuchse.

8- Dreiphasenbuchse.

9-  Erdungsoffnung.

5.INSTALLATION

ACHTUNG!  SAMTLICHE  TATIGKEITEN FUR DIE
INSTALLATION UND DEN ANSCHLUSS AN DIE STROMVERSORGUNG
DURFEN NUR BEl AUSGESCHALTETEM SCHWEISSAGGREGAT
AUSGEFUHRT WERDEN. DIE HERSTELLUNG DER STROMANSCHLUSSE
IST AUSSCHLIESSLICH FACHPERSONAL VORBEHALTEN.

MONTAGE
Das SchweiBaggregat auspacken und die in der Transportverpackung
enthaltenen losen Teile anbringen.

b

Z Riickleit k

bel - Zange
Abb.D

Zusammenbau Schweikabel - Elektrodenzange
Abb. E



ANHEBEN DES SCHWEISSAGGREGATS

Das SchweiBaggregat MUSS angehoben werden, wie in Abb. F dargestellt.
Dies gilt gleichermaBen fir die Erstinstallation und die gesamte
Nutzungsdauer des Schweilaggregats.

Anmerkung: Vor dem Anheben missen, falls vorhanden, die
Drahtzufuhreinrichtung, die Gasflasche sowie die der Verbindung und
Versorgung dienenden Kabel und Leitungen abgebaut werden. Achten
Sie darauf, dass die zum Anheben benutzten Seile, Riemen oder Ketten
keine Zubehorteile des Schweilaggregats beschadigen.

STANDORT DES SCHWEISSAGGREGATS

Machen Sie den geeigneten Ort fiir die Installation des SchweiBaggregats
ausfindig. Die Offnungen fiir den Ein- und Austritt der Kiihlluft diirfen
nicht zugestellt sein. Vergewissern Sie sich gleichzeitig, dass keine
leitenden Stdube, korrosiv wirkende Dampfe, Feuchtigkeit 0. d. angesaugt
werden.

Halten Sie um das Schwei3aggregat mindestens 1 m Platz frei.

ACHTUNG! Stellen Sie das SchweiBaggregat auf eine ebene
Flache, die dem Gewicht angemessen ist, um ein Umkippen oder
gefahrliche Gewichtsverlagerungen zu verhindern.

ERDUNG DER MASCHINE

Um elektrische Schldge durch defekte Verbrauchsgerate zu
verhindern, muss die Maschine tber die entsprechende Klemme mit
einer ortsfesten Erdungsanlage verbunden werden.

Abb. G

DIE HERSTELLUNG DER STROMANSCHLUSSE IST AUSSCHLIESSLICH
FACHPERSONAL VORBEHALTEN.

VERBRENNUNGSMOTOR

Informationen zu:

- den Kontrollen vor dem Gebrauch;

- dem Anlassen des Motors;

- der Bedienung des Motors;

- dem Abstellen des Motors;

entnehmen siehe bitte dem BENUTZERHANDBUCH vom Hersteller des
Verbrennungsmotors.

ANSCHLUSSE DES SCHWEISSSTROMKREISES

ACHTUNG! VOR DER HERSTELLUNG DER FOLGENDEN
ANSCHLUSSEIST SICHERZUSTELLEN, DASS DAS SCHWEISSAGGREGAT
AUSGESCHALTET IST.

Die Tabelle (TAB. 1) nennt die Werte, die fiir SchweiBkabel (in mm?) je
nach vom Schweilaggregat abgegebenem Ho6chststrom empfohlen
werden.

Anschluss Schweikabel - Elektrodenzange

Am Ende befindet sich eine spezielle Klemme, die dazu dient, den
blanken Teil der Elektrode zu blockieren.

Dieses Kabel ist an die Klemme mit dem Symbol (60 A - 120 A) oder (130
A -200 A) oder (+) anzuschlieBen.

Anschluss Schweif3stromriickleitungskabel

Am Ende befindet sich eine Klemme, die mdglichst nahe der
auszufiihrenden Schweinaht mit dem Werkstiick oder der metallischen
Werkbank zu verbinden ist, auf dem das Werkstiick ruht.
Dieses Kabel ist an die Klemme mit dem Symbol ===
anzuschlieBen.

Empfehlungen:

- Die Stecker der SchweiBkabel bis hintenin die Schnellanschlussbuchsen
drehen, um einen einwandfreien elektrischen Kontakt sicherzustellen,
andernfalls werden die Stecker Giberhitzt, werden schnell unbrauchbar
und verlieren an Wirkung.

Die verwendeten Schweil3kabel sollten so kurz wie méglich sein.
Vermeiden Sie es, anstelle des Schweistromriickleitungskabels
Metallkonstruktionen zu benutzen, die nicht zum Werkstiick gehoren.
Dies kann die Sicherheit geféhrden und zu unbefriedigenden
SchweiBergebnissen fiihren.

oder (-)

6. SCHWEISSUNG: BESCHREIBUNG DES VERFAHRENS
- Fur die korrekte Polung und den optimalen Schwei3strom sind

-22-

unbedingt die Angaben des Elektrodenherstellers zu beachten
(im Allgemeinen sind diese Angaben auf der Elektrodenpackung
aufgefiihrt).

Der Schweif3strom ist nach dem Durchmesser der verwendeten
Elektrode und nach der Art der gewinschten Schwei3naht
einzustellen. Grob kénnen die folgenden Strome fiir die verschiedenen
Elektrodendurchmesser verwendet werden:

@ Elektrode SchweiB3strom (A)
(mm) min. max.
1.6 25 50
2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330
- Bitte  berlicksichtigen ~ Sie, dass bei  sonst  gleichem
Elektrodendurchmesser zum  waagerechten Schweilen hohe

Stromwerte benutzt werden, wahrend zum vertikalen Schweien oder
zum UberkopfschweiBen niedrigere Stréme zu verwenden sind.

- Die mechanischen Eigenschaften der Schweinaht werden nicht
nur von der gewdhlten Stromstdrke, sondern auch von anderen
Schweilparametern  bestimmt, wie der Lichtbogenldnge, der
Schweilgeschwindigkeit und der Schweif3position, dem Durchmesser
und der Qualitat der Elektroden (fir eine einwandfreie Aufbewahrung
sind die Elektroden in ihren speziellen Packungen oder Behaltern vor
Feuchtigkeit zu schiitzen).

Verfahrensweise:

Den Wahlschalter auf ?:‘ positionieren (nur VERSION 200 A AC).

Die Maske VOR DAS GESICHT HALTEN und dabei die Elektrodenspitze

mit der gleichen Bewegung wie beim Anzlinden eines Streichholzes

liber das Werkstiick reiben. Dies ist die korrekteste Methode zur

Zundung des Lichtbogens.

ACHTUNG: NICHT die Elektrode auf das Werkstiick KLOPFEN.

Es bestiinde das Risiko, dass die Hille Schaden nimmt und die

Lichtbogenziindung erschwert wird.

Sobald der Lichtbogen geziindet hat, versuchen Sie, einen Abstand

zum Werkstiick einzuhalten, der dem Durchmesser der verwendeten

Elektrode entspricht. Halten Sie diesen Abstand wéhrend des

Schweilens so konstant wie mdglich. Denken Sie daran, dass die

Neigung der Elektrode in Vorschubrichtung etwa 20 - 30 Grad betragen

sollte (Abb. H).

- Am Ende der Schweilnaht ist das Elektrodenende entgegen der
Vorschubrichtung leicht tber den Schweilkrater zurtickzuftihren,
um diesen aufzufiillen. Dann die Elektrode ziigig vom Schmelzbad
abheben, damit der Lichtbogen erlischt.

ARTEN VON SCHWEISSNAHTEN
Abb. |

7. GEBRAUCH DES

WECHSELSTROMGENERATOR

- Prifen Sie, ob die Maschine an einen Erdspiel angeschlossen ist, wie in
Kapitel 5 INSTALLATION beschrieben.

- Priifen, ob die Gerdtespannung der Spannung entspricht, die von der
Hilfsbuchse bereitgestellt wird.

- Den Stecker des Werkzeugs an die zugehérige Maschinenbuchse

anschlieen (Abb. B-7 oder C-7, C-8).

Den Waihlschalter auf

VERSION 200 A AC).

A ACHTUNG!

- Die Last nach dem Motoranlauf zuschalten.

- Vor dem Ausschalten des Motors die Last abschalten.

- Wenn die AC-Buchsen tiberlastet sind oder im angeschlossenen Gerat

eine Fehlfunktion auftritt, I6sen die thermischen Schutzeinrichtungen

aus (Abb. B-6 oder C-6).

Die Riickstellung erfolgt nicht automatisch. Um das System wieder in

den Betriebszustand zu versetzen (RESET), MUSS der Thermoschutz

reaktiviert werden.

In der Version 200 A AC ist es nicht méglich, die Maschine gleichzeitig

als SchweiBmaschine und Generator zu benutzen.

- InderVersion 300 A DC wird empfohlen, die Maschine nicht gleichzeitig
als SchweiBmaschine und Generator zu benutzen (weil in diesem Fall

SCHWEISSAGGREGATS ALS

(Abb. B-1) positionieren (nur




die Ausgangsspannung nicht mehr konstant ware).

Es ist verboten und gefahrlich, die Maschine an ein
baudeei hlieBen und in dieses elektrische

St anzusc

Energie einzuspeisen.

8.WARTUNG

ACHTUNG! BEVOR DIE WARTUNGSARBEITEN
VORGENOMMEN WERDEN, MUSS SICHERGESTELLT SEIN, DASS DAS
FAHRBARE SCHWEISSAGGREGAT AUSGESCHALTET IST.

PLANMASSIGE WARTUNG
DIE TATIGKEITEN, DIE UNTER DIE PLANMASSIGE WARTUNG FALLEN,
KONNEN VOM SCHWEISSER SELBST VORGENOMMEN WERDEN.

WARTUNG DES VERBRENNUNGSMOTORS
Durchzufiihren sind die Kontrollen und die planméaBige Wartung
geméaB dem BENUTZERHANDBUCH des Motorherstellers.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG FALLENDE TATIGKEITEN
DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN IM BEREICH DER
ELEKTROMECHANIK UND NACH DER TECHNISCHEN NORM IEC/EN
60974-4 AUSGEFUHRT WERDEN.

A ACHTUNG! BEVOR DIE PLATTEN DES FAHRBAHREN
SCHWEISSGERATES ENTFERNT WERDEN UND AUF DESSEN INNERES
ZUGEGRIFFEN WIRD, MUSS SICHERGESTELLT SEIN, DASS ES
AUSGESCHALTET IST.

Wird das Innere des fahrbaren SchweiBlaggregat kontrolliert, wenn

es unter Spannung steht, besteht die Gefahr schwerer Stromschldge

aufgrund des unmittelbaren K ' mit sp fithrenden

Teilen. Es konnen auch Verletzungen durch den direkten Kontakt mit

Bewegungselementen auftreten.

- In regelméBigen Zeitabstanden, die von der Nutzung und dem
Staubgehalt in der Umgebung abhdngen, ist das Innere des
Schweilaggregates zu inspizieren und der Staub, der sich auf dem
Wechselstromgenerator und der Drossel abgesetzt hat, mit einem
trockenen Druckluftstrahl (maximal 10 bar) zu entfernen.

- Bei dieser Gelegenheit ist zu priifen, ob die elektrischen Anschliisse
richtig festsitzen und ob die Kabelisolierung beschadigt ist.
Am Ende der Arbeiten die Platten des fahrbaren SchweiBaggregates
wieder anbringen und die Befestigungsschrauben fest anziehen.
- Unter allen Umstanden sind Schweiungen zu vermeiden, wahrend
das fahrbare Schweilaggregat gedffnet ist.
Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die Anschlisse
und Verkabelungen wieder in den urspringlichen Zustand zu
versetzen. Achten Sie darauf, dass diese nicht mit beweglichen Teilen
oder solchen Teilen in Berlihrung kommen, die hohe Temperaturen
erreichen kénnen. Alle Leiter wieder wie zuvor blindeln, wobei darauf
zu achten ist, dass die Hochspannungsanschliisse des Primértrafos
von den Niederspannungsanschliissen der Sekundartrafos getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben, um

das Gehause wieder zu schlieBen.

Priifen Sie in regelméBigen Zeitabstanden die Bursten auf Verschleil

und richtige Positionierung (nur VERSION 300 A DC).

9. TRANSPORT UND ZEITWEISE STILLEGUNG DES FAHRBAREN
SCHWEISSAGGREGATES

Der Transport und die zeitweise
Schweiaggregates sind im
Motorenherstellers behandelt.

Stilllegung des fahrbaren
BENUTZERHANDBUCH des

10. FEHLERSUCHE

BEI NICHT ZUFRIEDENSTELLENDEM BETRIEB SOLLTEN DIE FOLGENDEN

PUNKTE KONTROLLIERT ~ WERDEN, BEVOR  SYSTEMATISCHER

NACHGEPRUFT WIRD ODER SIE SICH AN EIN KUNDENDIENSTZENTRUM

WENDEN:

- Der Schweillstrom muss dem Durchmesser und dem Typ der
verwendeten Elektrode angemessen sein.

- Die gelbe Led, die das Auslosen der thermischen KurzschluBsicherung
anzeigt, leuchtet nicht auf.
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- Uberzeugen Sie sich, da die nominelle Einschaltdauer eingehalten
wurde; wenn die thermostatische Absicherung einschreitet, ist
abzuwarten, bis das fahrbare Schweiaggregat auf nattrlichem Wege
abkiihlt, dann priifen, ob der Ventilator funktioniert.

- Prifen Sie, ob ein KurzschluB am Ausgang des fahrbaren

SchweiBaggregates vorliegt: In diesem Fall muf3 die Ursache beseitigt

werden.

Die  Anschliisse des  SchweiBstromkreises miissen  korrekt

vorgenommen sein, insbesondere die Zange des Massekabels muf3

wirksam und ohne zwischenliegende Isoliermaterialien (z. B. Lacke) mit
dem Werkstiick verbunden sein.

Die  Fehlersuche wird im  BENUTZERHANDBUCH des

Motorenherstellers behandelt.

den Sie sich bitte an

Bei Probl mitdem Verk
Ihren nichstgelegenen Motorhéndler.

(RU)

PYKOBO[CTBO MNOJIb3OBATENA

BHUMAHUE! MEPEA TEM, KAK WCMOJIb3OBATb CBAPOYHbIV

ANMAPAT C ABUTATENEM BHYTPEHHEIO CrOPAHMA,
BHUMATEJIbHO MPOUYUTATL PABO4EE PYKOBOACTBO
CBAPOYHOIO AMMAPATA C [ABUFATEJIEM BHYTPEHHEIFO

CrOPAHMA U PABOYEE PYKOBOACTBO ABUrATE/NIA BHYTPEHHEIO
CrFOPAHMA. EC/IN 3TOTO HE CAEJIATb, MOXXHO HAHECTU YLLEPB
noaam - M NPUMUHUTL  NOBPEXAEHUA YCTAHOBKAM,
OBOPYOAOBAHUIO WX CAMOMY CBAPOYHOMY AMMAPATY C
ABUTATENIEM BHYTPEHHEIO CrOPAHUA.

CBAPOYHbIE AMMAPATbI C JBWFATENIEM BHYTPEHHErO CrOPAHWA
Ana CBAPKM MMA MPEAHA3HAYEHBI A/1A MPOMbILWIEHHOIO U
MPOOECCMOHAJIBHOTO UCMOb30OBAHNA.

Mprmeyanne: B panbHeliwem TekcTe OGyaeT MCMONb3oBaH TePMUH
“cBapOYHbIii annapat ¢ ABC".

1. OBLUME NPABUJIA BE3OMACHOCTU

VAN

I'Iposepsrrb ABuUrartesnb nepep Ka)KAablMm Ncnojsib3oBaHuem (CMOTPM
paGuqee PYKOBOACTBO NMpou3BOAUTENA ABUraTtensa BHYTPeHHero
cropaHus).

- Hep peAmeTbl pPAAOM C ABUraTeNnem
N pepXaTb CBapoOYHbI annapaT € [ABC Ha MWHUManbHOM
paccToaHM 1 MeTp OT 3AaHuii 1 Npoyero 06opyaoBaHMA.

- Hewuc Tb CBap 7 paT c ABC B cpefie C ONacHOCTbIO
B3pbiBa n/vinn noXapa, B 3aKpbITbIX npn

p HbIX /NN BO3T XUAKOCTel, ra3a, NoOpowKa,
NapoB, KNC/IOT U 3/IEMEHTOB.

- 3ang Tb ABUraTenb B XOp

mecTe 1 B OC cocT b

ropro4yvm BewWecTsBOM U MOXKeT B3pbiBaTbCA.

He 3anonHATb CAMWKOM cunbHO Gak Tonnueom. B ropnbiwke

6aka He TbCA Mp pUTb, 4YTO NP

XOpOLLO 3aKpbiTa.

- Ecnn tonnuso pasnunocob BHe 6a|(a, TWAaTeNIbHO ero O4YUCTUTb

1 paTtb MCNapuTbCA Napam TominBa nepep Tem, Kak BKaw4YaTb

Aasurartenb.

He KypuTb N He MOAHOCUTbL OTKpbITOe MJlaMA B MecTo, rae

ABUraTeNb 3anpaBniAeTcA TOMIMBOM WM TaMm, TAe XPaHWUTCA

6eH3MH.

He porparmsatbca Ao aBwuratens, Koraa oH ropauuii. ina Toro,

yTo6bI N36EXKaTH Cepbe3HbIX 0XKOroB WM NoXapa, nepej TemM, Kak

n parT ¢ ABC, AaTb ABUraTesio oCTbiTb.

npoBeTy

A CWIbHO

P b CBap

A

- Bbl ras c T YrapHblii ras, oueHb AAOBUTbIN,
6e3 uyBeta m 6e3 3anaxa. Msberatb BAbixaTb ras. He paBatb
cBap! y paTy ¢ ABC p. Tb B 3aKPbITbIX NOMELLEHNAX.

- He Tb CBap n paTt ¢ aBc Gonee, uem Ha 10° ot




BepTukKanun, nHave n3s 6aKa MOXeT BbITe4b TONNNBO.
- [epxaTtb AeTeil N XKUBOTHBIX BAANY OT BK/TIOYEHHOro CBapo4Horo
paTa ¢ ABC, Noc OH HarpeBaeTcA N MOXKeT NpuBecTn K
0o)Xoram n paHeHUAM.
- Hay"lIIITbCH 6bl(Tp0 BbIK/IIO4aTb ABMratesb U UCNosb30BaTb Bce

Uc ™

y HeBO3ropaemyio  ogexay,
nsberas nopaBepratb KOXy BO3AEMCTBUMIO YNbTpadmoneToBbix
n dpakpacHbix nyveir, npowu Ayroi; 3awmry

Heo6X0ANMO NPUMEHNTL K APYTUM NIOAAM, HAXOAALMMCA PAAOM
C pyroi, nyTem uc HeoTp nnm

opraHbl ynp Hukorpa He pATb CBap i T
C ABC nioAAM 6e3 OCTaTOYHON NOArOTOBKM.

MPABWJIA SNIEKTPUYECKOW BE3OMACHOCTU

COEANHUTb MALUMHY CO CTOJIBUKOM HA 3EMJIE
INeKTPO3HeprnA NMoTeHUWanbHO OonacHa M NPV HenpaBUWIbHOM
nci P AUT 3NeKTpMYeckne paspagbl uin
WOK, Bbi3blBasA Cepbe3Hble NOBPEXAEHUA UK CMEPTb, a TaKXe
noXapbl M TMOBPEXAEHMA 3MEKTpuUYeckoro o6opyaoBaHuA.
JepxaTb fieTeil, HEKOMNETEHTHbIX ofel 1 XKUBOTHBIX BAANN OT
CBapoYHOro annapara c ABC.

- Wym: Ecnu m3-3a OYEHb MHTEHCUBHBIX OMEpauunii CBapKM

cospaetca yp Al J J
Bospeicteua (LEPd), W uam np n 85db(A),
obs3aTenbHO  MCNonb3oBaTb  CpeAcTBa  MHAWBMAYanbHOM
3awmTbl.

- MpoxoxpeHne csBap
3NeKTpoMarHuTHbix noneit (EMF), naxonﬂu.mxca pagom ¢
KOHTYpOM CBapkKu.

BHEKTPDMBTHIIITHble nona MOryt oTpuuaTe/ibHO BAUATL Ha

'0 TOKa

P A

- OnacHom pelyaeTca noac: T P
" nofjaBaThb 3/1eKTPOSHEPIUIO B I/1eKTPNYECKYIO CETb 3AaHNA.

p! Kne ™ p BoAuUTENb
cepp,etmoro PWUTMa, pecnnpaTopbl, MeTannnyeckune npoTessl U T. 4.).

- He nc Tb pya BO H NPUHATb COOTBETCTBYOWME saw,vn'msle Mepbl B
MOKPbIX MOMeLeHNAX Uiu nog ,qO)KAeM or niopei, yKa partbl. p p
- He uc Tb € Ucl P nn AepxaTtb cnepyer 3anpe‘rwrb AO0CTYyn B 30HY PaﬁOTbI CBapo4Horo annapa'ra
VX BAANY OT rop: vacrei J Py 3toT  cBap part BOP! TeXHNYECKNM
cTaHpapTam 1 AnNA  uc VCKNIOYNTENIbHO
OBLLUAA BE3OMACHOCTb AJ11 YTOBOW CBAPKU B MPOMBIWIEHHON cpefe B npodeccmoHanbHbiXx uenax. He
Onepatop 6bITb p obyueH 6e3onacHomy rapaHTUpYyeTcAa COOTBETCTBME OCi Kac a
nc cBap ] parta c gBC 1 np dopmup MCTBMA Ha anepromaerHblx nonen B 6bITOBbIX
0 pUCKe, CBA3AHHOM C AerBDﬁI CBapKDﬁl, 0 COOTBETCTBYHOLWNX Mepax ycnosm ax.
HOCTM 11 06 7
(Cm. TaKxe c'raunapr “EN 60974 9: O6opynosauue ANA pyroson Onepatop A nc Tb Cnegylowy poueaypbl Tak,
cBapKu. YacTb 9: V¢ " ucl ). 4TO6bI COKPATNTh BO3/EICTBIE SNEKTPOMArHUTHbIX Nonein:

- Ws6beratb MPAMbIX KOHTAKTOB C KOHTYypaMu CBapKu; XonocTtoe

cBap! TOM C ABC MOXeT
6bITb ONAcHO B JAHHbIX YCNOBUAX.

- C il cBapKu, [ POBEPKN 1 PEMOHTa

TbCA NPU Bbl cBap pate

cABC.

- Bbl Tb CBap 7 paT ¢ ABC nepep  3amMeHoOn

yacreii rop

- He wuc Tb CBap i paT ¢ ABC BO BNaXHbIX,
MOKPbIX NOMEeLLEeHNAX UK NoA AoXKAEM.

- He uc Tb C ucnop i um c

ocnab [

- He npoBognTb CBapKy Ha eMKOCTAX, pesepByapax uam
Tpy6ax, c nwm c paHee Xupkue unm
rasooﬁpasuble Bewecrea.

- Ws6beratb pa6oTatb c ma
pacTBopuTenamu, c
Cnopo6HbIMK BelecTBamMu.

- He nponsBoauntb cBapKy Ha p

Xnopa, unu pAaoM

pByapax noa

- Ynanwrb n3 pabouen 30Hbl BCe BO3rop marep
Aep 6ymary, Tp , AT A).
- O6ecneuntb npoBeTp nnn Py
ANA BbITAXKNA f cBay A pAgoOM C Ayron;
Heo6XoAUM CUCTEeMaTUYeCKuil noaxoa ANA oLy P oB
BO3/1e/ICTBUA AbIMOB CBapKu, B 3aBUCUMOCTM OT WX COCTaBa,
KOHLeHTpauum n np ™ ncTBUA.

- AeP)KBTb 6annoH BAann OT WCTOYHWUKOB Harpesa, BKAw4asa
nyum (ecnm nc yetcs).

POLO®

- 06ecneunTb XOPOLUYIO SNEKTPUUECKYIO U3ONALMIO OT 3NEKTpoaa,
06pa6a1'b|BaeM0|7| AeTtanun n metTaannyecknx vyacren 3asemMneHus,
PacnonoXeHHbIX PAROM (AOCTYNHbIX).

To AocTMraeTcsA Npu MCMONb30BaHUM NepyaToK, o6yBu, Kacku
nc X a TaKXKe nyTem NCMNonb30BaHNA
nnat$opm UM N3oNMPYIOLNX NOACTUNOK.

- Bcerpa sawumwate rnasa npM NOMOWM  CneLManbHbIX

¢ POB, yC Ha KacKy Win IMLeBoi WNUTOK.

C
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- MpuKpenutb BMecTe Kak MOXKHO 6nvKe ABa Kabens cBapku.

- [JepxaTb ronoBy u T Kak oT cBap ]
KOHTypa.

Hukoraa He HamaTbIBaTb CBapoyHble KaGenu BOKpyr Tena.

- He BecTu cBapKy, ecnu Balue TeN10 HAXOAUTCA BHYTPN CBapO4HOro

KOHTYpa. [lepkaTb 06a Kabens c of4HOI 1 TOI XKe CTOPOHbI Tena.
- .

- Coep Tb 06paTHbIN cBap 0 TOKa €O cBap
AeTanblo Kak 6nmKe K y C

- He Bectn CBapKy pAAOM CO CBapoO4YHbIM annapaTtom, cuaAa Ha
HemM wunn pasAcb Ha cBap i part (

paccrosiHme: 50 cm).
He ocraBnatb ¢
KOHTYpOM.

- MuHumanbHoe paccroaHme d=20 cm (PUC. L).

- O6opynoBaHMe Knacca A:

TOT CBapOYHbIii annapar y0BNeTBOPAET TEXHNYECKOMY CTaHAapTy
A ANA nc ncKknoun B 7

cpepes ﬂp0¢eCEMOHaHbeIX uenax.

PF HUTHbIE Npep|

bl PAAOM CO CBapOYHbIM

p

AONONHUTENIbHBIE MPEAOCTOPOXXHOCTU

- OMEPALN CBAPKU:
- B cpepie c NOBbIWEHHBIM PUCKOM N1EKTPUYECKOro paspaaa
- Bnorp.
- Mpn BO3rop wnn B3p HbIX MaTep
MpeasaputenbHo [OJIXKHbl oueHuMBaTbcA "“OTBETCTBEHHbIM
3KCnepTomM” W BbIMOMAHATLCA B NPUCYTCTBUM APYrUX niopen,
06yuYeHHbIX AeICTBUAM B YCNIOBUAX TPEBOIA.
HEOBXOAMMO wuc Tb T Kne cpeAcTBa 3alyuUThi,
onucaHHble B pasgenax 7.10; A.8; A.10. crangapta “EN 60974-
9: O6opynoBaHne anA Ayrosoil ceapku. Yactb 9: YctaHoBKa n
ucnonb3oBaHne”,

- AOJKHA 6b1Tb peLy cBapkKa, np onepaTropom,
NOAHATbIM Haj, NOBEPXHOCTbIO 3eM/IN, 3a NCK/TIDYEeHNeM cny4yaeB

| p p i nnatdpopmbl.
- HAMPAXEHUE MEXAOY AEPXKATENAMU 3JIEKTPOAOB
WIN TOPENIKAMM: p ¢ Hec cBap

annapatamyu Ha OAHOI fAeTanu WIN Ha COEAMHEHHbIX MeXAay
co60il INEeKTPUYECKU JAeTanAxX, MOXET COo3[aTbCA onacHoe
cy I Xonocroe MeXxay ABYMA pasnuyHbIMU

AepXaTtenammn 3N1eKTpoAoB Unn ropenkamum, ¢ BeNINYMNHOWN, B ABa
pasa npeBblmammeﬁ AonycTMmoe 3HauyeHue.




Ki ¢ P y Ty nopyumTb
pu6op usmep ana puckoB n Bbi6opa
noAXoAAWMNX CPeACTB 3alUTbl COrNIacHo pasaeny 7.9. ctaHpaprta
“EN 60974-9: O6opynoBaHue Ansa AyroBoi cBapku. Yactb 9:

Yc uuc "

A OCTATOYHbIE PUCKN

- ONMPOKUAbIBAHME: p TTE NPUBOAHOI CBap: 7 part
Ha rop i p TM C rpy30noAbeMHOCTbIO,
COOTBETCTBYIOWIENl Macce annapara, B MNPOTMBHOM cCiyyae
(Hanp p, ecnn non n p M N T.40.) nmeerca

ONacHOCTb ONPOKNAbIBaHNA.
HEMPABU/IbHOE UCMOJIb3OBAHUE:

onacHo ucnonb3oBaTb

P Al cBap pat ana 6. BUAOB
pa6ot, or A OT npepycMoTp I I
p ¥ p TpYy6).

- 3anpeuy ] Tb Np i cBap part, ecnm

npeasapuTesibHO He 6bInN CHATbI ra30Bblil 6annoH, yCTpOIﬁCTBO
/

7-  XapaKTepuUCTVKW ABUraTeNs BHYTPEHHEro cropaHus:
- n:HoMmuHanbHaa CkopocTb MO/ HarpysKkoi.
8- CTeneHb 3almTbl KOpryca.
9- [apaHTNPOBaHHbIN YPOBEHb MHTEHCUBHOCTY (MNW AaBNIeHNA) 3BYKa .
10- [JoNONHUTENbHbIN BbIXOA MOLHOCTU:
- HomuHanbHoe BbixoaHoe HanpseHue (V).
- HomuHanbHas BbixoaHas MowHOCTb 1ph (ogHodasHan) n/vnm 3ph
(TpexdasHas).

MpumeyaHve: [oKasaHHbIA NpUmep TabnAWuKKM UCronb3yetca ana
VNIOCTPALMM CYMBOJIOB W 3HAYEHUI, TOUHbIE 3HAYEHUA TEXHUYECKUX
[laHHbIX BalIEro MpPKBOAHOTO CBAaPOYHOTO anmnapata Heobxoarmo
CMOTpeTb  HemoCpPeACTBEHHO Ha Tabnuuke TeXHWYECKWX —AaHHbIX
annapara.

MPOYME TEXHUYECKUE OAHHDIE:
- NPUBOAHOW CBAPOYHbIN AMNMAPAT: cm. Tabnuuy 1 (TAB. 1)
- DBEPXATENb DJIEKTPOJA: cm. Tabnuuy 2 (TAB. 2)

Lt p " BCe CoeANHNT
Tpy6bI (ecnu nmerorcs).

EavHcT i pasp i1 cnoco6 noagbema annapara onncaH
B pasgene «YCTAHOBKA» HacTosLiero pykoBoacTBa.

2. BBEAEHUE 1 OBLLEEE OMUCAHUE

BEPCUA 200A AC

BeH31HOBbI NPUBOLHON CBapOYHbIV annapart AnA CBapKu NepeMeHHbIM
Tokom 3nekTpopgamu MMA. Vcnonb3yemble 3neKTpPoOAbl: PyTUNOBbIE.
MoxeT wncnonb3oBaTbcA B KayecTBe OAHO(A3HOrO reHepatopa
NepemMeHHOro TOKa ANA MUTaHWA BCEX TUMOB 3MEKTPOMHCTPYMEHTOB
(Hanpumep, WPOBaNbHBIX CTAHKOB, Apenei, nepdopaTopos, OTOOMHBIX
MOJIOTKOB W T.JI.) W 2NeKTPUYECKNX YCTPOWCTB (Hanpumep, namn, nun,
KOMMPECCOpoB 1 T.A.).

BEPCUA 300A DC

BeH3MHOBLI UM AM3enbHbI  MPUBOAHON  CBApPOYHbIA  anmapat
ANA CBapKM MOCTOAHHbIM TOKOM 3nekTpoaamn MMA. BO3MOXHOCTb
MCMONb30BaHNA C Pas/IMYHbIMW TUNAaMU 3NEKTPOAOB: PYTUNOBbIMY,
LLENIOYHbIMY, LIeNMIIONO3HbIMY, U3 HepXaBelowWen CTanu, anioMuHUs,
yyryHa u T.A. MoXeT ncnonb3oBaTbCA B KayecTBe ofjHOpasHOro un
TpexdasHoro reHepaTopa NepemMeHHOro Toka AnA NUTaHWA BCeX TUMOB
3/1eKTPOVHCTPYMEHTOB (Hanpumep, WAMdOBasbHbIX CTaHKOB, Apenen,
nepdopaTopos, OTOOMHbLIX MOMOTKOB W T.A.), KOMMPECCOpoB, CUCTEM
HEOHOBOIO OCBELLEHNA 1 NaMM HaKanMBaHWA U T..

MPUCMNOCOBJIEHUA, MOCTABJIAEMbIE MO 3AKA3Y:
- KomnnekTt ana ceapku MMA.
- KomnnekT Konec.

3. TEXHUYECKUE AAHHbIE
TABJINYKA C TEXHUYECKUMUW BAHHBIMU
OCHOBHble fAaHHble, Kacaloluecs WCNoNb3oBaHUA W XapaKTepucTuK

npuBOAHOIO CBapo4HoOro annaparta npueeaeHbl Ha Tabnuuke
TEXHNYECKNX AaHHbIX, NX 3HaYeHNe NOACHEHO HUXKe:
Puc. A

1-  CepuiiHblii HOMEP NPUBOAHOIO CBapOYHOro annapara (HeobxoanmMo
[INA MONYYEHNA TeXHUYECKON MOMOLLM, 3aKa3a 3amnacHblX YacTen,
onpefeneHns NPONCXOXKAEHNA N3AeNus).

2- CWMBON BHYTPEHHEW KOHCTPYKLUMW MPUBOAHOMO CBApOYHOTO
annapara.

3-  XapaKTepuCTVKy CBapOUYHON Lenu:

- 1, : ToK, KOTOpbI MOXET MOAABATLCA CBAPOYHbIM annapaTom BO

BpemA CBapKu.

X : Paboumit UMKN: yKasblBaeT Bpems, B TeUYeHWe KOTOpOro

NPVBOJHOM CBapOYHbIN annapaT MOXeT MNoAaBaTb yKasaHHyl

BENNUMHY ToKa (TOT e cTonbel). OTHOLIEHNE BbipaKaeTca B

npoLeHTax Ha OCHOBaHWK 10-MUHYTHOTO LuKna (Hanpumep, 60%

= 6 MUHYT paboTbl, 4 MUHYTbI MOKOA, 1 TaK Aanee).

B cnyyae npesblweHna pabourx napameTpoB  (yKasaHHbIX

ANA Temnepatypbl OKpyxcawowen cpeabl 40°C) cpabatbiBatoT

YCTPONCTBA TEePMUYECKOW 3alnTbl (MPUBOLHON CBapOYHbIN

annapat OCTaeTcA B pPexuMe OXWAaHWA, MoKa Temnepatypa He

BEPHETCA B JONYCTVMbI ANanasoH).

4- EBPOMEVCKWWA ctaHpapT o 6esonacHoctn wn
annapaTos [/1A AyroBov CBapKu.

5-  CumBONbI, OTHOCAWMECA K MpaBunam 6e30nacHOCTW, 3HaueHue
KOTOPbIX onucaHo B rnase 1“061wwye Tpe6oBaHms K 6e3onacHocT”.

6- HomwuHanbHasa yacTota.

KOHCTPYKLMM
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Bec npuBogHoro ceap 0 paTtay B ue 1 (TAB. 1)

4. YCTPONCTBA YNPABJNIEHUA, PErY/INPOBKN WU COEAUHEHUA

MPUBOAHOIO CBAPOYHOIO AMMAPATA

BEPCMA 200A AC (puc. B)

1- Tepeknioyatens pexuma [EHEPATOPA MEPEMEHHOIO TOKA/
CBAPOYHOIO  AMMAPATA  [o3BonAeT BblbpaTb OAUH U3
npefycMOTPEHHbIX Pabounx pexumon

TeHepaTop NepemMeHHOro Toka.

CBapoyHbIii annapar.

F

2-  MHOrOMO3NUMOHHBIN MEepeKnioyaTenb PeryNnpoBKY CBapOYHOTO

ToKa.

3-  BbicTpoAeicTByloWMii  3a%nUM —:I\ ana  nopcoeavHeHus
cBapoyHoro Kabens.

4-  bBbicTpopencTBylowmin - 3axum  (guanasoH 130A - 200A) pana

NOACOEAVHEHNA CBaPOYHOTO Kabens.

5- bBbicTpopenicTBylowmin - 3axnUm  (AnanasoH 60A -
NOACOeAUHEHNA CBaPOYHOTO Kabens.

6-  YCTPOWCTBO TEPMMYECKON 3alyuTbl (MO OAHON Ha Kaaylo po3eTKy
230B 1~).

7- BcnomoratenbHble po3eTku 230B 1~ (50w).

8- OTBepcTvie ANA NOACOEANHEHA K 3emne.

120A) ana

BEPCUA 300A DC (puc. C)
1- MHOronosnuVoHHbIA NepekntoyaTenb PerynmpoBkN CBAaPOYHOTO
ToKa.

2- I'IepeKmoanenb ANnA perynnpoBku 3 AvanasoHOB CBapkn U Ana
PerynnpoBKu BbIXOAHOTO HaNPAXeHNA BCMOMOraTesibHbIX PO3eTOK.

3-  OtpuuatenbHbIn 6bICTPOAENCTBYIOLLNI 3aKUM ) ans
NofCOeAUHEHNA CBAPOYHOTO Kabens.

4-  TlonoXuTenbHblii  GbICTPOAEICTBYIOWMI
noacoeanHeHusa CBapovyHoOro kabens.

5- BOJ‘IbTMeTp BCroMoraTesibHbIX PO3eTOK.

6- TepMOMarHUTHbIV BbIKflOYaTeNb.

7- OpHodasHas poseTka.

8- TpexdasHan poseTka.

9- OtBepcTUe ANA NofCoeANHEHNA K 3emre.

3aXKUM (+) ansa

5.YCTAHOBKA

BHUMAHUE! BO BPEMA YCTAHOBKW N OCYLUECTBJIEHUA
SNIEKTPUYECKUX COEAVHEHUA NPUBOAHOIO CBAPOYHOIO
ANMAPATA, OH JAOJKEH BbiTb MOJIHOCTbIO BbIKJIIOYEH.
JNEKTPUYECKUE COEAWMHEHMA PA3PELUAETCA OCYLWECTBIATb
TOJIbKO OMbITHbIM UIN KBATMOULUPOBAHHbLIM PABOTHUKAM.

NMOArOTOBKA
PacnakyiiTe NprBOAHOM CBapOYHbIA annapat, cobepuTe OTAeNbHbIE
4acTun, cogepkallnecs B ynakoske.

C6opka ob6paTHOro Kabensa-3axuma
Puc.D

C6opkKa cBap:! 0 Kab p)KaTens anekTpoaa

Puc.E



NoPAAOK NOABEMA MPUBOAHOIO CBAPOYHOIO AMMAPATA
Moabem  npuBogHOro  cBapoyHoro  annapata  HEOBXOAMMO
OCYLECTBAATH B COOTBETCTBUM C yKasaHuAMM puc. F.

DTO OTHOCUTCA KaK K NepBOHayYasibHOM YCTaHOBKE, Tak U KO BCEMY CPOKY

ABNAKTCA YaCTblO 06pa6aTblBaeM0ﬁ Aetann, BMecTo Kabena BO3BpaTa
CBAapOYHOro TOKa, 3TO MOXeT cCo3[aTb Yrposy 6e3omacHoCcTn ©
NpnBeCTU K HEYOBIETBOPUTENIbHBIM pe3ynbTaTaM CBapKu.

Cny6bl MPYBOAHOTO CBAPOYHOTO anmnapara. 6. CBAPKA: ONUCAHUE PABOYEN NPOLIEAYPbI
Mpvmeyanme: Mepes NOABLEMOM HEOBXOANMO CHATL YCTPOMCTBO Nofaun - OueHb BaXkHO COGMIOAATb YKa3aHUA U3rOTOBUTENA SNeKTPOAOB
NPOBONOKY, ra30Bblli 6ANNOH, CORAMHUTENbHBIE U NUTAlOWMe NPOBOAA OTHOCUTENBHO MONAPHOCTI 3MEKTPOAA U ONTVMANbHOIO CBApOYHOrO
1 TpyGbl, ECIM OHW VMEIOTCA, CNEeAWUTe 3a TeM, YTOBbl MOAbEMHbIE TOKa (06bIYHO 3TV yKa3aHWA NPUBOAATCA Ha YMAKOBKE NIEKTPOA0B).
TPOCbI, PEMHU WAM LIENU HE MOBPEAWIN YacTV MPUBOJHOTO CBAapouHOro - CBAapOuHbI TOK PEeryivpyetcsa B COOTBETCTBUM C [WNAaMETPOM
annapara. VCMOMb3yeMOro  3MeKTPoAa M TWMa BbIMOMHAEMOrO  COeANHEHUS;
OPMEHTNPOBOYHDBIE 3HAYEHVA CUITbl TOKA AR SNIEKTPOAOB Pa3NYHOTO
PA3MELLEHVE NPUBOAHOIO CBAPOYHOIO AMMAPATA AviameTpa yKasaHbl Huxe:
Mpn BbIGOpE MecTa YCTaHOBKM MPUBOAHOMO CBapouHOro  annapara @ snextpoma Coapounpiii 1ok (A)
cnepute, YTo6bl y BXOAHBIX M BbIXOAHBIX OTBEPCTWI OXNaXAAIOWEro
Bo3ayxa He 6bio NpenaTcTuil; y6eautech, 4to B anmapat He (Mm) MUH. Makc.
BCACHIBAIOTCA 3MEKTPONPOBOAALME YaCTULbl, efKue MCNapeHus, Bnara 1.6 25 50
nTA. 2 40 80
Bokpyr annapata Heo6XoAMMO OCTaBUTb CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO 25 60 110
WIMPVHOW, MO KpaiiHern mepe, 1 M. 32 80 160
4.0 120 200
BHUMAHME! Pasmectute I W  cBap i 50 160 230
paT Ha p 7 I TV, Fpysonop T poi 6.0 200 330
COOTBETCTBYeT Becy pata, uto6bi e onp - WmeiiTe B BUAY, YTO NPY HEM3MEHHOCTN AnNaMeTpa 3neKTpoaa, 6onee
W CMELeHNA annapata, YTo MOXeT np ™ K BbICOKME 3HAYEHUA CUSIbl TOKA WCTONb3YIOTCA MPU FOPU3OHTaNbHOMN
OnacHbIX cMTyauun. CBapKe, a NpU BepTUKANbHOI CBapKe 1 MpuU CBapKe Haj ronoBoil
CBapLyMKa HEOBXOAMMO MCMONb30BaTb GONee HU3KME 3HAUEHNs CUbl
3A3EMJIEHME AMMAPATA TOKa.
- MexaHnyecKme XapaKTepuUCTUKN CBAapHOTO WBa NOMUMO CUfbl TOKa
onpeaenATCA APYrMU NapameTpami CBapkM, TakuMu Kak [ivHa
HTOGbI U3BEXaTb MOPAXEHMA SNEKTPUUECKUM TOKOM 113-3a YT, CKOPOCTb M MECTO CBAPKY, AUAMETP W KAYeCTBO 3NeKTPOROB
MOAKNIOYEHMA K aNNapaTy HeUcrpasHbiX YCTPOICTB, ero Heo6x0A1MO (XpaHUTe SMEKTPOAbI B CYXOM MeCTE B CrELManbHOM yNakoske wim
MOAKTIOUNTH K CTAUNOHAPHOMY 3a3eMnAlolLeMy YCTPOVCTBY, UCMONb3yA KOHTeIHEpaX).
COOTBETCTBYIOLYMIA 3XKMM.
Pnc.G MopAapok pencreni:
YcTaHOBUTE Mepeksioyatenb B MOMOXEHNe ?:I (tonbko  ans
SJIEKTPUYECKUE COEAMHEHUA PA3PELUAETCA OCYLLECTBNATb BEPCVIM 200A AC).

TOJIbKO OMbITHbIM N KBATUOUUWUPOBAHHbIM PABOTHUKAM.

ABUTATEJ1Ib BHYTPEHHEIO CrOPAHUA

Nudopmaums o:

- MpoBepKax nepef Ucrob3oBaHnem;

- 3anycke purartens;

- MCNoNb30BaHUM ABNraTens;

- BbIK/IOYEHNN ABUraTeNs;

copepxutca B PYKOBOLACTBE MOJIb3OBATEJIA nsrotoButens gsuratens
BHYTPEHHEro CropaHusi.

COEVHEHNA CBAPOYHOW LIENW

BHUMAHMUE! NEPEA BbIMOJIHEHUEM OMUCAHHbIX HUXKE
COEAMHEHWU YBEAUTECH B TOM, YTO NPUBOAHOW CBAPOYHbIN
AMMAPAT BbIKJTIOYEH.

B Ttabnuue (TAB. 1) yKasaHbl pekomMeHayemble 3HaueHUs MonepeyHoro
CceyeHNa CBapOUHbIX Kabeneil (B8 MM?) B 3aBUCMMOCTM OT MaKCMManbHOro
TOKa, NoflaBaemMoro npuBOAHbIM CBAPOYHbIM annapaTom.

C cBap 0 Kab AepXaTens aneKTpofa
YcTaHOBMTE Ha pa3beM CrieuuanbHbil 3aKUM, UCMONb3yemblil Ana
6NOKMPOBKM OTKPbITO YaCTy 3neKTpoaa.

3710T Kabenb MOACOEAVHAETCA K 3aXMMy, 0603HAYEHHOMY CMMBOJSIOM

(60A-120A), (130A-200A) nnu (+).

Mopc paTHOro Kab cBap 0 TOKa

YcTaHoBUTE Ha pasbem CI'IeL[I/Ia}'IbeIVI 3aXKUMm, KOTOprﬁ noagcoeanHAeTCA

K CBapuBaeMoW AeTanu WM K MeTa/IMyeckoMy CTeHAy, Ha KOTOPOM

pacnonoxeHa fjetasb, Kak MOXHO 6AIMKe K MeCTy CBapKu.

3710T Kabenb MOACOEAVHAETCA K 3aXMMy, 0603HaYEHHOMY CUMBOJSIOM
— vnu (-).

PekomeHpgauun:

- ﬂO ynopa BKpyTUTE coegnHuTenun CBAPOYHbIX Kabenen B
6bICTPOAECNCTBYIOWME 3aKNMbl, YTOGbI 0GECneunTb MPEBOCXOAHBIN
3NEeKTPUYECKNIA KOHTaKT, B MPOTUBHOM Cily4ae KOHTaKTbl NeperpeioTcs,
YTO NPUBEAET K MX BbICTPOMY U3HOCY 1 MoTEPN 3PHEKTUBHOCTM.

- VICI'IO]'Ib3yI2TE Kak MOXHO 6onee KOpPOTKMEe CBapO4Hble Kabenu.

- He VICI'IOI'Ib3yI2TE MeTannuyeckue KOHCTpYKLUnK, KOTOpble He
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- Jdepxwute macky MEPE[ JIMLIOM, noTpuTe HakOHEUYHMK 3neKkTpopa
no CBapVIBaEMOIh aetanun, Kak 6yF[TO Bbl XOTUTE 3a)Ke4yb CNU4YKY; 3TO
ABnsetca Hanbonee npaBwibHbIM crnoco6om BOSﬁy)K,quVIﬂ ayrun.
BHVMAHME: HE CTYYUTE 3neKTpoaom No AeTan; B pe3ynbTaTe MOXeT
NOBPEAUTbLCA MOKPLITUE, YTO YCIIOXKHWT BO3BYAeHNe fyri.

Cpasy nocne Bo36yx/JeHUA Ayrv ctapantecb yaepXvBaTb 3NeKTpof
Ha pacCcTOAHWUW, PaBHOM AMAMETPY UCMOMb3yeMOro 3M1eKTpPoaa, U BO
BpemA CBapku CTapaVITer COXPaHATb 3TO pPacCTOAHNE HEU3MEHHbIM;
He 3a6b|BaIﬁTE, YTO HaKJ/IOH 3NeKTpoAa B Hanpae/eHUU ABUXEeHWNA
JIOMKeH COCTaBAATb NpubnusntensHo 20-30 rpaaycos (puc. H).

Mpu 3aBeplweHWN BbLINOJHEHWA CBapHOTO LWBa, MepemecTuTe
HaKOHeYHNK 3NeKTpoda HEemMHOro Hasaf, MpOoTUB HarnpasieHuA
ABWXEHUA, pacnosioXuB ero Haj Kpatepom v 3anosiHMB ero, nocne
yero 6bICTpO nogHUMuTe 3NeKTpoa w3 MNaBUIbHOW BaHHbI ana
BbIKMOYEHNA AYrn.

BUAbI CBAPHbIX LLBOB
Puc. |

7. UICNOJIb3OBAHUE MPUBOAHOIO CBAPOYHOIO AMMAPATA B
KAYECTBE TEHEPATOPA NEPEMEHHOIO TOKA

- Y6epuTech, YTO annapaTt MOAKIIOUEH K 3a3eMNIAloleMy KOHTaKTY, Kak
onucaHo B pasaene 5. YCTAHOBKA.

Y6eputech, UTO HanpsXKeHve annapaTypbl COOTBETCTBYET BbIXOAHOMY
HanpaXeHuo BCMOMOraTesibHO po3eTku.

- BcraBbTe BUJIKY 3NE€KTPOVMHCTPYMEHTa B COOTBETCTBYIOLLUYIO PO3ETKY
annapara (puc. B-7 unn C-7, C-8).

YcTaHOBUTE MepeknioyaTeNib B MOSIOXKeHUE
(tonbko ans BEPCKM 200A AC).

BHUMAHUE!

- Harpysky Heo6xoanMOo NofKYaTh TONbKO MOCe 3anycKa fiBuraTens.
- Tpexpe Yem BbIKMoUYNTb ABUraTeNb HEOBXOAMMO OTKIOUNTD HarpysKy.
B cnyuae neperpy3ku po3eTok nepeMeHHOro Toka Un BO3HUKHOBEHNI
Henonajok B NOACOeAMHEHHOI annapaType, cpabaTbiBaloT yCTPONCTBa
TennoBou 3awuTbl (puc. B-6 nunu C-6).

Bo3o6bHoBneHne paboTbl He NPOUCXOAWUT aBTOMaTUuecku. [na
Bo3Bpata (CBPOCA) cuctembl B pabouee coctosHne HEOBXOAMMO
MOBTOPHO aKTVBM3MPOBaTb YCTPOVCTBO TEMIOBOV 3alLUThI.

- Annapat Bepcun 200A AC Henb3Aa OAHOBPEMEHHO WCMonb3oBaTh B



KauecTBe CBapPOYHOrO annapata 1 reHepaTopa.

- Annapat Bepcun 300A DC He pekomeHAyeTCA OAHOBPEMEHHO
1Cronb30BaTh B Ka4yecTBe CBaPOYHOTO anmnapata U reHepaTopa (8 3Tom
Cllyyae BbIXOHOE HanpsKeHve Ha ByaeT NOCTOAHHbIM).

3anpeweHo M ONAacHO MOAKNOYaTL  annapat K
3NEKTPUYECKOI CETU 3aHNI N CHAaBXKaTb ee 3NeKTPOIHeprueil.
8. TEXOBC/TYKUBAHUE

BHUMAHUE! NEPEA TEM, KAK BbIMOJIHATb OMEPALIUU
TEXOBC/NTY>XUBAHUA, YBEQUTBCA, YTO CBAPOYHbINA AMMAPAT C
ABC BbIKJTIO4EH.
NMAHOBOE TEXOBC/TY>KUBAHUE
OMEPALMM TMJIAHOBOIO TEXOBC/YKUBAHUA MOTYT BbiTb
BbIMOJIHEHbI ONEPATOPOM.

TEXOBC/TYXXUBAHUE ABUTATENIA BHYTPEHHEIO CrOPAHUA

aneKkTpoAa.

- He roput >enTblii CBETOAMOA, CUTHANM3UPYIOLWWIA CcpabaTbiBaHne

TemnepaTypHoﬁ 3alWnTbl KOPOTKOIro 3aMblKaHWA.

yGGF[I/ITbCﬂ, yTo C06]'IIOFLa€TCﬂ HOMWHanbHoe COOTHOWEeHNne

npepbIBUCTOCTH; B Cllyyae CpaGaTblBaHMﬂ TeMI'IepaTypHOVI 3awuTsl,

NofOX/aTb €CTECTBEHHOTO OXNaXAEHNA CBaPOYHOrO annapata C fiBC,

npoBepnTL PaboTy BEHTUNATOPA.

MpoBepuTb, YTO Ha BbIXOAE CBAPOUHOTO annapara ¢ ABC HET KOPOTKOTO

3aMblKaHUA: B 3TOM Cily4yae cnefyeT yCTPpaHUTb HeMCNpaBHOCTb.

- COEF[I/IHGHVIH KOHTypa CBapku 6bINV1 BbIMOJHEHDI npaswibHO, B
YaCTHOCTH, 3aXXUM kabensa maccbl Flel7|CTBI/|T€T|bH0 coeJuHeH C AeTanbio
1 HET HaNoXeHWii 30nmMpyloLero Mmatepuana (Hanpumep, Kpacku).

MoB onpocam, Kac A Nomucka Heucng Teil ABuratens,
NpoKoHcynbTUpoBatbcas ¢ PYKOBOACTBOM MOJIb3OBATENA
npounsBoANTENsA ABUraTeNna BHYTPEHHEro CropaHus.

B cnyvae Henc Tel C pABuratenem
BHYTPEHHero cropaHus, obpaTutbca K Gnukaiiwemy npopasuy
ABUrarenen.

B Tb NPOBEpKMN U Texo6c¢ y
B PYKOBOACTBE TMOJIb3OBATE/Il npoussoautena psuratens
BHYTpPeHHero cropaHusa.

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/TYXUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/TY>KMBAHUE [OJTXKHO OCYLLUECTBNIATLCA
TOJIbKO  OMbITHbIM mnn KBAJIMOMUUPOBAHHbIM B
3NIEKTPOMEXAHUYECKON OBJIACTU MEPCOHAJIOM COIMJIACHO
MONOXEHUAM TEXHUYECKOW HOPMbI IEC/EN 60974-4.

A BHUMAHUE! MEPEA TEM, KAK CHUMATb MAHEIU
CBAPOYHOIO AMMAPATA C ABC W MONYYATb JOCTYN K Ero
BHYTPEHHEW YACTW, YBEAUTbCSA, YTO OH BbIKJIIOYEH.

MNp P noa BHYTpPU CBap: o
annapata ¢ ABC, MOryT ™ K cep y
3/1eKTPUYECKNM TOKOM, BbI3BaHHOMY NPAMbIM KOHTaKTOM C YacTAMU
nop K w/vnn p p! yactAMu B
ABUDKEHUN.

- TlMepviopnyeckn, C 4acTOTOW, 3aBUCALLEN OT YCNOBWIA SKCMyaTaLuun
M 3aMbiIeHHOCTN OKpY»Kalolleln Cpefabl, NPOBEPANTE BHYTPEHHIO0
4acTb MPUBO/IHOrO CBapPOYHOrO annapaTa U yfanaunTe CKOMMUBLLYIOCA
Ha reHepaTope 1 APOCCeNbHOI KaTyLIKe Mblib CTPYeil CyXOro CxaToro
BO3ayxa (Makc. 10 6ap).

Mpy ouncTke cnegyeT Takke MPOBEPUTb, YTO 3neKTpuyeckue
COeAVHEHVA XOPOLLUO 3aKpyyeHbl 1 Ha KabenenpoBoake OTCYTCTBYeT
noBpexaeHne N3onaLmn.

Mo OKOHYaHUM [laHHbIX OnepaLyii YCTaHOBUTL Ha MEeCTO CBapOUHbIi
annapar ¢ ABC, 3aKPYTUB [10 KOHLia KPEeneXHble BUHTbI.

- Kateropuyecku nsberatb BbIMONHATL OMepaLiy CBapKu Npn OTKPbITOM
CBapOYHOM annapare c fBC.

Mocne BbINONHEHUA TEXOGCNYKUBAHWA UM PEMOHTA MOACOEANHUTE
06paTHO coefiNHeHUA 1 Kabenu Tak, Kak OHW 6Gbiv MOfACOeAUHEHbI
M3HayanbHO, CneAA 3a Tem, 4TOObl OHM He conpuKkacanucb ¢
NOABWXHBIMY 4acTAMM WAW YacTAMM, TemnepaTypa KOTOPbIX MOXET
3HAUMTENbHO MOBBICUTBCA. 3aKpenuTe BCe MPOBOfA CTAXKKAMM,
BEPHYB VX B MepBOHaYasbHbIi BU, CIeAd 3a TeM, YTOObI coefiHeHNA
NepBUYHON OBMOTKM BbICOKOrO HamnpseHuA 6biin Gbl AOMKHBIM
06pa3om OTAeneHbl OT COeUHEHUN BTOPUYHOW OBMOTKM HU3KOro
HanpsXeHNA.

JInA 3aKpbITVA MeTaNNIOKOHCTPYKLMW yCTaHOBWTE 06PaTHO BCe raiku 1
BUHTbI.

Mepuoanyeckn NpoBepaAiTe N3HOC N PACNONOXeHNe LWETOK (TONbKo B
cnyyae BEPC/W 300A DC).

9. MEPEBO3KA W MOBTOPHbLIA MYCK B PABOTY CBAPOYHOIO
AMMAPATA C ABC

Mo Bonpocam, KacaloWwrmca NepeBo3ku 1 NOBTOPHOrO nycka B paboTy
CBapPOYHOro annapata ¢ ABC, MPOKOHCYNbTupoBaTbhca ¢ PYKOBOACTBOM
MNOJb3OBATEJIA npousBoauTena ABuUraTena BHyTPEHHEro CropaHus.

10. MOUCK HEMCNPABHOCTEN

MPU  HEYOOBJIETBOPUTENbHOM PABOTE, W TMEPEL TEM, KAK
BbINOJIHATb BONEE AETAJIbHbIE MPOBEPKW WJTV OBPALLATBCA B BALL
LEEHTP TEXNOMOLLIW, CNTEQYET MPOBEPUTbD, YTO:

- CBapouYHbIil TOK COOTBETCTBYET AMAMETPY W TUMY MCMOJb3yemMoro
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MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO! ANTES DE UTILIZAR O APARELHO DE SOLDA A MOTORLEIA
COM ATENGAO O MANUAL DE INSTRUCOES DO APARELHO DE SOLDA
A MOTOR E AQUELE DO MOTOR A EXPLOSAO. NAO FAZENDO ISTO
PODERA CAUSAR FERIDAS EM PESSOAS OU DANOS A INSTALAGOES,
APARELHAGENS OU AO PROPRIO APARELHO DE SOLDA.

APARELHOS DE SOLDA A MOTOR PARA A SOLDADURA MMA PREVISTOS
PARA USO INDUSTRIAL E PROFISSIONAL.

Nota: No texto a seguir sera utilizada a palavra "aparelho de solda a
motor”.

1. NORMAS GERAIS DE SEGURANCA

VAN

- Controle o motor antes de todo uso (veja o manual do fabricante
do motor a explosao).

- Nao coloque objectos infl is proximo ao motor e mantenha o

aparelho de solda a motor a pelo menos 1 metro de edificios e de

outros equipamentos.

Nao utilize o aparelho de solda a motor em ambientes com perigo

de explosdo e/ou incéndio, em ambientes fechados, na presenca

de liquidos, gas, poeiras, vapores, acidos e elementos inflamaveis

e/ou explosivos.

Reabasteca 0 motor com combustivel numa area bem ventilada

e parado. A gasolina é al inflamavel e pode bé

explodir.

Nao encha muito o tanque de combustivel. No pescoco do tanque

nao deve haver combustivel. Controle que a tampa esteja bem

fechada.

Se vazar c ivel fora do q limp

vapores dissiparem-se antes de acender o motor.

Nao fume e nao leve chamas sem proteccao no lugar onde o motor

éak ido com combustivel ou é guardada a gasolina.

Nao toque o motor quando esta quente. Para evitar graves

queimaduras ou incéndios antes de transportar ou armazenar o

aparelho de solda com motor deixe que o motor esfrie.

bem e faca os

- Os gases de escape contém monoéxido de carbono, gas muito
venenoso, onodor e incolor. Evite a sua inalagdo. Nao faca o
aparelho de solda a motor funcionar em ambientes fechados.

Nao incline o aparelho de solda a motor mais de 10° da vertical ou
o tanque podera vazar gasolina.

Mantenha criangas e animais longe do aparelho de solda
com motor aceso, porque o e pode sausar
queimaduras e feridas.

- Aprenda como desligar o motor rapidamente e a usar todos




os comandos. Nao confie nunca o aparelho de solda a motor a
pessoas que nao tenham a preparagao adequada.

NORMAS PARA A SEGURANGA ELECTRICA

LIGUE A MAQUINA A UM PIQUETE DE TERRA

- A energia eléctrica é potencialmente perigosa e, se nao for
oportunamente utilizada, produz choques eléctricos ou
fulguragées, provocando graves lesdes ou morte, e incéndios e
avarias nas Ik eléctricas. M ha criangas, p

incompetentes e animais longe do aparelho de solda a motor.

- E proibido e perigoso ligar a e fornecer gia eléctrica
auma rede eléctrica de edlflclo.

- Nao utilize a maquina em hamid Ihados ou sob
chuva.

Nao utilize cabos com isolamento deteriorado e mantenha-os
longe das partes quentes da maquina.

SEGURANCA GERAL PARA A SOLDADURA POR ARCO

O operador deve ser suficientemente instruido sobre o uso seguro
do aparelho de solda a motor e informado sobre os riscos ligados
aos procedi para soldadura por arco, as relativas medidas de
proteccao e aos procedi de emergéncia

(Consultar também a norma “EN 60974-9: Aparelhagens para a
soldadura por arco. Parte 9: Instalagéao e uso”).

- Evite os contactos directos com o circuito de soldadura; a tenséo a
vacuo fornecida pelo aparelho de solda a motor pode ser perigosa
em algumas circunstancias.

- A ligagao dos cabos de soldadura, as opera¢oes de verificacao
e de reparacao devem ser executadas com o aparelho de solda
desligado.

- Desligue aparelho de solda a motor antes de substituir as partes
de desgaste da tocha.

- Nao utilize o aparelho de solda a motor em ambientes himidos,
molhados ou sob chuva.

- Nao utilize cabos com isolamento deteriorado ou com ligagées
afrouxadas.

J VA

- Nao solde em vasilhas, recipi:
que tent contido prod 1

- Evite de operar em materiais limpos com solventes clorados ou nas
proximidades de tais substancia

- Nao solde em recipientes sob pressao.

- Afaste da drea de trabalho todas as
madeira, papel, panos, etc.).

- Garanta uma troca de ar adequada ou de meios capazes de
remover os fumos de Idad idade do arco; é
necessario um controlo sistematico para a avaliagdo dos limites a
exposicao dos fumos de soldadura em fungao da sua composicao,
concetragao e duragao da propria exposicao.

- ha o cilindro reparado de fontes de calor, inclusive de raios

solares (se utilizado).

POL0O®

- Adopte um adequado isolamento eléctrico em relagio ao

que c ham ou

P sveis liquidos ou g

hetinriac inflams

cias is (p.ex.

a na pr

roteccao individual adequados.

QEREOEO®

- A passagem da corrente de soldad causa o aparecil de
campos electr gnéticos (EMF) localizados nas proximidades do
circuito de soldadura.

Os campos electromagnéticos podem interferir com algumas

aparelhagens médicas (p. ex. Pacemaker, respiradores, proéteses

metalicas etc.).

Devem ser tomadas medidas de protec¢ao adequadas para com os

portadores desses aparelhos. Por exemplo, proibir o acesso a area de

utilizagao do aparelho de soldar.

Este aparelho de soldar satisfaz os standards técnicos de produto

para o uso exclusivo em ambiente industrial e com finalidade

profissional. Nao é garantida a correspondéncia aos limites de base
relativos a exposicao humana aos campos electromagnéticos em
ambiente doméstico.

O operador deve utilizar os procedimentos a seguir, de forma a
reduzir a exposi¢ao aos campos electromagnéticos:

- Fixar juntos, o mais perto possivel, os dois cabos de soldadura.
Manter a cabega e o tronco do corpo o mais distante possivel do
circuito de soldadura.

Os cabos de soldadura nunca devem enrolar ao redor do corpo.

- Nao soldar com o corpo no meio do circuito de soldadura. Manter
ambos os cabos no mesmo lado do corpo.

Ligar o cabo de retorno da corrente de soldadura a peca a soldar o
mais préximo possivel a jungao em execugao.

- Nao soldar perto, sentados ou apoiados no aparelho de soldar
(distancia minima: 50cm).

Néo deixar objectos ferromagnéticos préximo do circuito de
soldadura.

Distancia minima d=20cm (Fig. L).

£\

- Aparelho de classe A:
Este aparelho de solda satisfaz os requisitos do standard técnico
de produto para o uso exclusivo em ambiente industrial e com
finalidade profissional.

PRECAUGOES SUPLEMENTARES
- AS OPERAGOES DE SOLDADURA:
- Em ambi arisco acresc
- Em espagos confinados;
- Na presenca de materiais infl is ou que
DEVEM ser previamente avaliados por um “Responsavel
especializado” e executados sempre com a presenca de outras
pessoas instruidas para intervengdes em caso de emergéncia.
DEVEM ser adotados os meios técnicos de protecao descritos
em 7.10; A.8; A.10. da norma “EN 60974-9: Aparelhagens para a
soldadura por arco. Parte 9: Instalagao e uso”.
- DEVE ser proibida a soldadura com operador elevado do chao,
salvo eventual uso de plataformas de seguranca.
TENSAO ENTRE PORTA ELECTRODOS OU TOCHAS: trabalhando
com mais aparelhos de solda numa sé peca ou em mais pecas
ligadas electricamente pode-se gerar uma soma perigosa de
tensdes a vacuo entre dois porta electrodos ou tochas diferentes, a
um valor que pode atingir o dobro do limite admitido.
E necessario que um coordenador experiente execute a medigao

do de choque eléctrico;

lod,

electrodo, a peca em processamento e eventuais partes alica
colocadas no chao nas proximidades (acessiveis).

Isto é normal obtido do luvas, cal¢ados, chapéu e
dispositivos previstos para tal fim e por meio do uso de estrados
ou tapetes isolantes.

Proteja sempre os olhos com as lentes inactinicas montadas nas
mascaras ou capacetes.

Use os dispositivos apropriados ignifugos protectores evitando
de expor a epiderme aos raios ultravioletas e infravermelhos
produzidos pelo arco, a proteccdo deve ser estendida a outras
p nas pr des do arco por meio de barreiras ou
cortinas anti-reflexo.

Ruido: Se por causa de operac¢des de soldadura particularmente

instr | para belecer se existe um risco e possa adotar
medidas de prote¢ao adequada como indicado em 7.9 da norma
“EN 60974-9: Aparelhag para a soldadura por arco. Parte 9:
Instalagao e uso”.

RISCOS RESIDUOS
- PERIGO DE TOMBAR: colocar a motosoldadora sobre uma
superficie horizontal com capaadade adequada a massa; caso
contrario (p. ex. pavi ¢oes inclinad iveladas etc.)
existe o perigo de tombar.
USO IMPROPRIO: é perigosa a utilizagdo da motosoldadora
para qualquer trabalho diferente daquele previsto (p. ex.
desc de tub darede hidrica).

intensivas for verificado um nivel de exposicao diaria p |
(LEPd) igual ou maior a 85db(A), é obrigatério o uso de meios de
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- E pr0|b|do erguer a motosoldadora se nao tiverem sido



previamente desmontados a garrafa de gas, o alimentador de fio
e todos os cabos/tubos de interligagoes ou de alimentagao (se
presentes).

A tnica modalidade admitida de elevacao é aquela prevista no
capitulo “INSTALAGAO” deste manual.

2. INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

VERSAO 200A AC

Motosoldadora a gasolina para a soldadura com eléctrodo MMA em
corrente alternada AC. Eléctrodos utilizéveis: ratilos. Pode ser utilizada
como gerador de corrente AC monofésico para alimentar todos os tipos
de ferramentas eléctricas (p. ex. esmeriladoras, berbequins, martelos
perfuradores, demolidores, etc.) e dispositivos eléctricos (p. ex. lumindrias,
serras, compressores, etc.).

VERSAO 300A DC

Motosoldadora a gasolina ou gaséleo para a soldadura com eléctrodo
MMA em corrente continua DC. Flexibilidade de uso com os tipos mais
diversos de eléctrodos: rutilos, basicos, celuldsicos, inox, aluminio, ferro
fundido, etc. Pode ser utilizada como grupo gerador AC monofésico e
trifasico para alimentar todos os tipos de ferramentas eléctricas (p. ex.
esmeriladoras, berbequins, martelos perfuradores, demolidores, etc.),
compressores, sistemas de iluminagdo com néon e com incandescéncia,
etc.

ACESSORIOS FORNECIDOS MEDIANTE PEDIDO:
- Kit de Soldadura MMA
- Kit de rodas.

3. DADOS TECNICOS
PLACA DE DADOS
Os principais dados relativos ao uso e aos desempenhos da motosoldadora
estdo resumidos na placa de caracteristicas com o significado a seguir:
Fig.A
1- Numero de série para a identificacdo da motosoldadora
(indispensavel para assisténcia técnica, pedido de pecas
sobressalentes, busca da origem do produto).
2-  Simbolo da estrutura interna da motosoldadora.
3-  Desempenhos do circuito de soldadura:
1, : Correntes que podem ser abastecidas pelo aparelho de soldar
durante a soldadura.
X : Relagdo de intermiténcia: indica o tempo durante o qual
a motosoldadora pode abastecer a corrente correspondente
(mesma coluna). Exprime-se em %, na base de um ciclo de 10
minutos (p.ex. 60% = 6 minutos de trabalho, 4 minutos paragem; e
assim por diante).
Se os fatores de utilizagdo (referidos a 40°C ambiente) forem
superados, entrara em agdo a intervencao da protecao térmica
(a motosoldadora permanece em stand-by até a sua temperatura
voltar nos limites admitidos).
4-  Norma EUROPEIA de referéncia para a seguranca e a fabricacao das
maquinas de soldadura a arco.
5-  Simbolos referidos a normas de seguranca cujo significado esta
indicado no capitulo 1“Normas gerais de Seguranca”.
6- Frequéncia nominal.
7- Dados caracteristicos do motor de exploséo:
- n:Velocidade nominal de carga.
8- Grau de protecao do invélucro.
9- Nivel de poténcia (ou pressao) sonora garantido pela motosoldadora.
10- Saida auxiliar de poténcia:
- Tensao nominal de saida (V).
- Poténcia nominal de saida 1 ph (monofasico) e/ou 3ph (trifasico).

Nota: O exemplo reproduzido da placa é indicativo do significado
dos simbolos e dos valores; os valores exatos dos dados técnicos da
motosoldadora em seu poder devem ser encontrados diretamente na
placa da prépria motosoldadora.

OUTROS DADOS TECNICOS:
- MOTOSOLDADORA: ver tabela 1 (TAB.1).
- PINGA PORTA-ELECTRODO: ver tabela 2 (TAB.2).

0O peso da motosoldadora esta indicado na tabela 1 (TAB.1)

4. DISPOSITIVOS DE CONTROLO, REGULAGCAO E CONEXAO DA
MOTOSOLDADORA

VERSAO 200A AC (Fig. B)

1- Seletor GERADOR DE CORRENTE ALTERNADA-APARELHO DE
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SOLDAR. Permite selecionar o modo de funcionamento escolhido:
Gerador em corrente alternada.

Aparelho de soldar.

F

2- Seletor de pulsos para a regulagao da corrente de soldadura.

3- Tomadarapida === para conectar o cabo de soldadura.

4- Tomada rapida (gama 130A - 200A) para conectar o cabo de
soldadura.

5-  Tomada rapida (gama 60A - 120A) para conectar o cabo de soldadura.

6- Protegdo térmica (uma para cada tomada 230V 1~).

7- Tomadas auxiliares 230V 1~ (50Hz).

8- Furo para a ligagao a terra.

VERSAO 300A DC (Fig. C)

1-  Seletor de pulsos para a regulagao da corrente de soldadura.

2- Seletor para aregulagdo das 3 gamas de soldadura e para a regulagao
da tensao de saida das tomadas auxiliares.

3- Engate rapido negativo (-) para conectar o cabo de soldadura.

4- Engate rapido positivo (+) para conectar o cabo de soldadura.

5- Voltimetro das tomadas auxiliares.

6- Interruptor magnetotérmico.

7- Tomada monofasica.

8- Tomada trifasica.

9- Furo para aligagdo a terra.

5. INSTALAGAO

ATENGAO! TODAS AS OPERAGOES DE INSTALAGAO
E LIGAGOES ELECTRICAS DEVEM SER REALIZADAS COM A
MOTOSOLDADORA RIGOROSAMENTE DESLIGADA. AS LIGAGOES
ELECTRICAS DEVEM SER EXECUTADAS EXCLUSIVAMENTE POR
PESSOAL EXPERIENTE OU QUALIFICADO.

PREPARAGAO
Desembalar a maquina, executar a montagem das partes soltas contidas
na embalagem.

Montagem do cabo de retorno-pinca
Fig.D

Montagem do cabo de soldadura-pinca porta-eléctrodo
Fig.E

MODALIDADE DE ELEVAGAO DA MOTOSOLDADORA

A elevagao da motosoldadora DEVE ser executada com as modalidades
indicadas na Fig. F.

Isso é valido para a primeira instalagdo e durante toda a vida da
motosoldadora.

Nota: Antes da elevacdo devem ser desmontados, se presentes, o
alimentador de fio, o cilindro de gas, os cabos e os tubos de interligacao
e de alimentagdo; prestar atengao que os cabos, correias ou correntes de
elevacao ndo danifiquem partes acessérias da motosoldadora.

LOCALIZAGAO DA MOTOSOLDADORA

Identificar o lugar de instalagdo da motosoldadora de forma que nao haja
obstaculos na correspondéncia da abertura de entrada e de saida do ar de
arrefecimento; controlar ao mesmo tempo que nao sejam aspirados pos
condutivos, vapores corrosivos, humidade, etc.

Manter no minimo 1 m de espaco livre ao redor da motosoldadora.

ATENGCAO! Posicionar a motosoldadora sobre uma
superficie plana de capacidade adequada ao peso para evitar
movimentos perigosos ou que tombe.

LIGAGAO DA MAQUINA A TERRA

Para evitar choques eléctricos devidos a aparelhos utilizadores
defeituosos a maquina deve ser conectada com uma instalagdo fixa de
ligagao a terra mediante o borne apropriado.

Fig. G

AS  LIGAGOES ELECTRICAS DEVEM SER EXECUTADAS
EXCLUSIVAMENTE POR PESSOAL EXPERIENTE OU QUALIFICADO.



MOTOR DE EXPLOSAO

Com referéncia a:

- controlos antes do uso;

- arranque do motor;

- uso do motor;

- paragem do motor;

consultar o MANUAL DO UTENTE do fabricante do motor de explosao.

CONEXOES DO CIRCUITO DE SOLDADURA

ATENGAO! ANTES DE REALIZAR AS LIGAGOES A SEGUIR
DEVE-SE VERIFICAR QUE A MOTOSOLDADORA ESTEJA DESLIGADA.
A Tabela (TAB. 1) contém os valores recomendados para os cabos de
soldadura (em mm?) de acordo com a corrente méxima abastecida pela
motosoldadora.

Ligagao do cabo de soldadura pinga-porta-eléctrodo

No terminal tem um borne especial que serve para apertar a parte

descoberta do eléctrodo.

Esse cabo deve ser conectado ao borne com o simbolo (60A-120A) ou

(130A-200A) ou (+).

Ligacao do cabo de retorno da corrente de soldadura

Colocar um borne no terminal que deve ser ligado a peca a soldar ou na

bancada metélica onde esté apoiada, o mais proximo possivel da juncao

em execugao.

Este cabo deve ser ligado ao borne com o simbolo —:I\ o ().

Recomendagoes:

- Rodar a fundo os conectores dos cabos de soldadura nos engates

rapidos, para garantir um contato eléctrico perfeito; caso contrario,

serao produzidos sobreaquecimentos dos conectores com a relativa
deterioragao rapida e perda de eficiéncia.

Utilizar os cabos de soldaduras mais curtos possivel.

- Evitar a utilizagdo de estruturas metélicas que nao fazem parte da pega
em processamento, como substituicao do cabo de retorno da corrente
de soldadura; isso pode ser perigoso para a seguranca e dar resultados
insatisfatorios para a soldadura.

6. SOLDADURA: DESCRICAO DO PROCEDIMENTO

- E indispensével consultar as indicagdes do fabricante dos eléctrodos
com referéncia a polaridade correta e a corrente excelente de soldadura
(geralmente essas informagdes estao contidas na embalagem dos
eléctrodos).

A corrente de soldadura deve ser regulada em fungao do diametro
do eléctrodo utilizado e do tipo de jungdo que se deseja executar; a
titulo indicativo as correntes que podem ser utilizadas para os varios
diametros de eléctrodo, sao:

@ Eléctrodo Corrente de soldadura (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80

25 60 110

3.2 80 160

4.0 120 200

5.0 160 230

6.0 200 330

- Considerar que com diametro igual de eléctrodo, valores elevados
de corrente serdo utilizados para soldaduras em superficie plana,
enquanto em soldaduras na vertical ou na extremidade deverdo ser
utilizadas correntes mais baixas.

- As caracteristicas mecanicas da juncao soldada sdo estabelecidas, para
além da intensidade de corrente escolhida, pelos outros parametros de
soldadura, tais como comprimento do arco, velocidade e posicdo de
execucao, diametro e qualidade dos eléctrodos (para uma conservagao
correta, manter os eléctrodos protegidos da humidade, dentro das
embalagens apropriadas ou recipientes).

Procedimento

Posicionar o seletor na posicao (somente VERSAO 200A AC).
Mantendo a mascara NA FRENTE DO ROSTO, esfregar a ponta do
eléctrodo na peca a soldar executando um movimento como se fosse
acender um fosforo; este é o método mais correto para desencadear o
arco:

ATENGAO: NAO BATER o eléctrodo na peca; pode-se arriscar de
danificar o revestimento dificultando a igni¢ao do arco.

- Tao logo o arco tiver sido desencadeado, procurar manter uma
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distancia da peca equivalente ao diametro do eléctrodo utilizado e
manter essa distancia a mais constante possivel durante a execu¢do da
soldadura; lembrar que a inclinagao do eléctrodo no sentido do avango
deverd ser de aproximadamente 20-30 graus (Fig. H).

- No fim do corddo de soldadura, colocar a extremidade do eléctrodo
ligeiramente para tras em relacdo a direcao de avango, acima da cratera
para efetuar o enchimento, depois erguer rapidamente o eléctrodo do
banho de fusao para que o arco se apague.

ASPECTOS DO CORDAO DE SOLDADURA
Fig. 1

7. USO DA MOTOSOLDADORA COMO GERADOR EM CORRENTE
ALTERNADA

- Verificar que a maquina esteja conectada a uma ligagdo de terra
conforme descrito no capitulo 5. INSTALAGAO.

Verificar que a tensao do aparelho corresponda aquela abastecida pela
tomada auxiliar.

Conectar a ficha da ferramenta na tomada apropriada da maquina (Fig.
B-7 ou C-7, C-8).

Colocar o seletor na posicao
200A AQ).

A ATENGAO!

- A carga deve ser aplicada depois de ter dado o arranque no motor.

- Antes de desligar o motor é sempre necessario desligar a carga.

Se as tomadas AC estdo sobrecarregadas ou ha um mau funcionamento
no aparelho conectado, interferem as protegdes térmicas (Fig. B-6 ou
C-6).

- Arestauragao nao é automatica. Para recolocar o sistema em condigao
de funcionamento (RESET) € NECESSARIO reativar a protecdo térmica.
Na versao 200A AC néo é possivel utilizar simultaneamente a maquina
como aparelho de soldar e gerador.

Na versdao 300A DC recomenda-se nao utilizar simultaneamente a
maquina como aparelho de soldar e gerador (a tensdo na saida nao
seria constante).

(Fig. B-1) (somente VERSAO

E proibido e perigoso ligar a maquina e fornecer energia
eléctrica a uma rede eléctrica de edificio.

8. MANUTENGAO

ATENGAO! ANTES DE EXECUTAR AS OPERAGOES DE
MANUTENGAO VERIFIQUE QUE O APARELHO DE SOLDA ESTEJA
DESLIGADO.

MANUTENGAO ORDINARIA
AS OPERACOES DE MANUTENGCAO ORDINARIA PODEM SER
EXECUTADAS PELO OPERADOR.

MANUTENGAO MOTOR A EXPLOSAO
Efectue os controlos e a manutencao programada contida no
MANUAL DO UTENTE do fabricante do motor a explosao.

MANUTENGAO EXTRAORDINARIA

AS OPERAGCOES DE MANUTENCAO EXTRAORDINARIA DEVEM SER
EXECUTADAS EXCLUSIVAMENTE POR PESSOAL EXPERIENTE OU
QUALIFICADO NO AMBITO ELECTRICO E MECANICO E NO RESPEITO
DA NORMA TECNICA IEC/EN 60974-4.

A ATENGAO! ANTES DE REMOVER OS PAINEIS DO APARELHO
DE SOLDA A MOTOR E ACESSAR A PARTE INTERNA VERIFIQUE QUE
ESTEJA DESLIGADO.

Eventuais controlos efectuados sob tensao dentro do aparelho

de solda a motor podem causar choque eléctrico grave originado

pelo contacto directo com partes sob tensao e/ou lesées devido ao
contacto directo com 6rgaos em movimento.

- Periodicamente e, de qualquer maneira, com frequéncia em fungao
da utilizagdo e do contetido de poeira do ambiente, inspecionar a
parte interna da motosoldadora e remover a poeira que se depositou
no alternador e reatancia mediante um jacto de ar comprimido seco
(maximo 10bar).

- Na oportunidade verifique que as conexdes eléctricas estejam bem



apertadas e as cablagens ndo apresentem danos ao isolamento.
- No fim de tais operagdes remonte os painéis do aparelho de solda a
motor apertando a fundo os parafusos de fixagao.
Evite absolutamente de executar operagdes de soldadura com o
aparelho de solda a motor aberto.
- Depois de ter efetuado a manutengdo ou a reparagdo restaurar as
conexdes e as fiagdes como eram inicialmente tomando o cuidado
para que estas ndo entrem em contato com partes em movimento ou
partes que podem ser atingidas por temperaturas elevadas. Colocar
abracadeiras em todos os condutores como eram inicialmente,
tomando o cuidado de manter bem separadas entre si as ligagdes do
primario em alta tensao daqueles secundarios em baixa tensao.
Utilizar todas as anilhas e os parafusos originais para o fechamento da
caldeiraria.
Verificar periodicamente o desgaste e o posicionamento das escovas
(somente VERSAO 300A DC).

9. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO DO APARELHO DE SOLDA A
MOTOR

Com relagdo ao transporte e o armazenamento do aparelho de solda
a motor, consulte o MANUAL DO UTENTE do fabricante do motor a
explosao.

10. BUSCA DE AVARIAS

NO CASO DE FUNCIONAMENTO INSATISFATORIO, E ANTES DE EXECUTAR

VERIFICAGCOES MAIS SISTEMATICAS OU PROCURAR O PROPRIO CENTRO

DE ASSISTENCIA, CONTROLE PARA QUE:

- A corrente de soldadura seja adequada ao diametro e ao tipo de
eléctrodo utilizado.

- Nao esteja aceso o led amarelo que sinaliza a intervenc¢ao da seguranca

térmica de curto-circuito.

Verifique de ter observado a relagdo de intermiténcia nominal; em

caso de intervengao da protecgao termostatica espere o arrefecimento

natural do aparelho de solda a motor, verifique a funcionalidade do

ventilador.

Controle que ndo haja um curto-circuito na saida do aparelho de solda

a motor: nesse caso efectue a eliminagdo do inconveniente.

- As ligages do circuito de soldadura sejam efectuadas correctamente,
sobretudo que a pinga do fio de massa esteja efectivamente ligada
peca e sem interposicao de materiais isolantes (ex. Tintas).

Com relagao a busca de avarias do motor consulte o MANUAL DO
UTENTE do fabricante do motor a exploséao.

1 ded.

No caso de problemas com o motor a
de motores mais préximo.

procureor
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ErXEIPIAIO XPHIHZ

MPOXOXH! MPIN XPHZIIMOMOIHIETE TH MOTOZYTKOAAHTIKH
MHXANH AIABAXTE MPOZEKTIKA TO ErXEIPIAIO XPHIHI THZ
KAOQZX KAl EKEINO TOY KINHTHPA EKPH=HZ. MAPAAEINONTAZ
AYTHN THN ENEPTEIA ©A MIMOPOYZIAN NA MPOKAHOOYN
TPAYMATA :E MNPOXQMA HI BAABEX IE MHXANHMATA KAl
EFKATAZTAZEIZ H KAI ZTHN IAIA TH MHXANH.

MOTOXZYTKOAAHTIKELX MHXANEX TIA  XYTKOAAHXH MMA TOY
MPOBAEMONTAI 1A BIOMHXANIKH KAI EMATTEAMATIKH XPHZH.
Inpeiwon: Ito Keipevo mou akolouBei Ba xpnolpomoleital 0 6pog
“HOTOOUYKOMNNTIKY pnxavry”.

1.TENIKOI KANONEX AZQANEIAX

VAN

EAéyxete Tov Kivntiipa mpv ané KaBes xprion (BAéme eyxeipidio
KOTAOKEVAOTH Tou Kivntipa éKkpnéng).

- Mnv BETEITE EVPAEKTA AVTIKEIM! KOVTA OTOV KIvnThpa
Kat Satnpeite Tn MOTOGUYKOAANTIKY) MNXavy Ge améctacn
TOUAAXIGTOV 1 HETPO A6 OIKOSOpEC Kat amd AANEC EYKATAGTAGELG.
Mnv  XpnoIHOTIOIEITE TN  MOTOOUYKOAANTIKA  pnxavy o€
nsplBaMov‘ra He Kivéuvo ékpnéng Kal/n TIUPKAYIAG, OE KAEIOTOUG
XWPOou¢, map ia vypwv, agpi , 0EEWV Kol EDPAEKTWV 1y
EKPNKTIKOV OUGIWV.

- Tepilete To KIVNTHpa PE KAUGIHO GE £vav XWPOo KAAA AEPIGHEVO Kat
HE Tov KivnTiipa oBnoTo. To kavoipo sival dkpwg eV@AEKTO Kat Oa
HMOPOUCE Va EKPAYEi.

Mnv yepilete unepBoAika tn defapevnh Tou Kuuolpou. I1o Aaipd
NG de§apevig Sev mpémel va umdpy: m T 6TI TO
TWHa givat KAEIOPEVO Kald.

Av xvBei kavopo £§w amd tn de€apevr, kabapicTte To KaAd Kat
APOTE TOUG atpovg va ££avtAnBouUv TPV EVEPYOTIONOETE TOV
Kivntipa.

Mnv Kanvi{eTe Kal PNV PEPVETE ATTPOCTATEUTEG PAOYEG EKEI TOU
0 KivntRpag mpounBeveTal pe KAUOIMO 1) eKEl Tou Siatnpeital n
Bevlivn.

Mnv uvvn(srs rov Klvntnpa otav givan Oeppog. MNa va anoq)uvsts
ToV PWV €y HATWV 1} TUPKAYIWY, TIPIV HETAPEPETE
n anoenxsucﬂ's TN HOTOGUYKOAANTIKN] HnXavi}, O@RoTte Tov
KIVNTIipa va KPUWOEL.

Ta anéfAnta aépla éxouv povo&eid Tou avBpaka,
aéplo AKpwg SNANTNPIWSES, GOOHO Kal AXPWHO.AMOPEVYETE
v €wonvorl. Mnv a@iVeTeE T HOTOCUYKOAANTIKA Hnxavy va
A£ITOUPYOEL O£ KAEICTOUG XWPOUG.

Mnv YEpVETE TN HOTOGUYKOAANTIKN] HNXaviy MEPIGGOTEPO amod
10° andé tnv KaBeto yati n de§apevi) Oa pmopovoe va amofdaAet
Bevlivn.

Kpartdare maidia kat {wa pakpid amoé tn HoToGUYKOAANTIKA pnxavr
otav auth eival evepyomoinpévn yiati n idia Beppaiveral kat
umopei va rp Aé yKavpata Kat tpavpata.

- Mabete mwg va oPRVETE ypriyopa TOV KivnTipa Kabwe Kat va
XPNOIHOTIOIEITE OAOUG TOUG XEIPIOMOUC.MnV avaBétete moté
TN HOTOGUYKOAANTIKN pnxavy oe dtopa mou Sev Sabétouv
KatdAAnAn npoctacia.

KANONEZ A THN HAEKTPIKH AZ®AAEIA

- ZYNAEZITE TO MHXANHMA XZE PABAO FEIQXHZ

- H nAektpikn evépyela givar Suvnuikwg emkyvduvn Kai, av Sev
xpnoluonowltul owoTa, nupavsl n)\sxtplxsc EKKEVWOEIC TTOU
pumnop ta 1} Kat Tov Bavaro

va mpokahé o
Kabwg nupKuvls: Kat ﬁ}\apsc oe NAEKTPIKEC vaumcmcsm.

Awatnpeite maidid, pn appod P Kat {wa pakpua and tn
potouuvKoMnnKn unxavi.
YOpEVETAN Kal Eival EMKOVE va Séete T pnxavi Kau




va mpounBsVeTe NAEKTPIKN EVEPYEla OF NAEKTPIKO Siktuo TG
olKoSopnG.

Ta GTopa MoV PEPOUV TETOI0U £idOUG OUOKEVEG. Ma mapadetypa va
amayopeVETal N TPAoBacn GTNV MEPLOXH XPHONG TNG CUYKOAANTIKNG

- Mnv XpnGIUOTTOIEITE TN PNXavi} o€ vypa
Katw ano Bpoxn.
- Mnv ite AWS!

Xepnotp
Siatnprote Ta pakpid and ta Ogppacy

pBardovra, Bpeypévan

He alMowpévn povwen  Kat

MEPN TNG HNXAVAG.

TENIKH AX®AAEIA yia tn 6uyk6AAnon TOZ0Y

O XEPICTAG TIPETEL VA Eival EMAPKWG EVNHEPWHEVOS WG TIPOG TN
xenon me HOTOGUYKOAANTIKAG MNXaViG Km mAnpo@opnuévog ya
TOUG ¢ IOV éovtal pe TG & ie¢ cuykOAAnong
T6&0U, Ta OXETIKA PETPA TPOCTAGIAG KAl EKTAKTOU KIVEUVOU.

(Kavte avagopd kot otov Kavoviopo “EN 60974-9: Zuokevig yia
GUYKOAAnon T6€ou. Mépog 9: Eykataotaon Kat Xprion”).

- AMO@EVYETE TIC AUECEC EMAPEG PE TO KUKAWHA OUYKOAANnGn. H tdon
O€ AVOIKTO KUKAWHA TTOU TIPOUNOEVETAL ATTG TH HOTOGUYKOAANTIKN
HNXAaVH] HTTOPEI, GE OPIOHEVEC TIEPIGTACELG, Va gival emKivouvn.

- H olvdeon kaAwdiwv cuykoAAnong, ot evépyeleg emalnifguong kat
EMOKEVNC TPEMEL VA EKTEAOUVTAL HE TN HOTOGUYKOAANTIKK pnxavr
opnopévn.

- IBNAVETE TN MOTOOUYKOAANTIKI] MNXAVH) TPV QAVTIKATACTHOETE
@Belpopeva e§apTripata TG Aapmag.

- Mnv XPNGIHOTIOINOETE TN MOTOGUYKOAANTIKN pnxaviy ot uypd
nepiBaiiovra, Bpsvpzva r| Katw amo Bpoxn.

- Mnv xpnou ite 8o pe alhowpévn o
XaAapwpEVEG GUVSETEIC.
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- Mnv ouykoMAeite o€ Soxgia 1} CWANVWOELG TTOU TIEPLEXOLV 1} TTIOU
mepieixav eDQAEKTA TPOi6VTA VYPA 1) aépla.

- Amo@eUyeTe va ouyKoAAeiTe G€ UAIKG KaBapiopéva pe XAwptovx
S1a\uTIKA 1} KOVTA O TAPOUOLEG OUTIEG.

- Mnv cuykolAeite o€ Soxeia umo migon.

- ATIOMOKPUVETE OMO TNV MEPIOXH E£PYaciag OAEG TIG £VUPAEKTEG
ovaigg (my. §UMo, XapTid, mavia KAm.).

- E€ac@alilete pia katdAAnAn evallayrn aépa i péca mou va
apaIpolV TOUG Kamvoug GUYKOAANONG OTNV TIEPIOXK TOU To§ou.
Eivalr avaykaia pia cuotnpatiky a§lohdynon twv opiwv ékBeong

1 N He

1<

AUt N GUYKOAANTIKI) MNXAVI] IKAVOTIOIE( Ta TEXVIKA GTAVTAPVT
TIPOIGVTOG yia AamOKAEIOTIKN XPrion o€ Blopun)aviké mepiBailov yia
snayys)«punxo oKomo. Agv yyudtal n avrandkpion ota Bacikd 6pia
TIoU agpop TNV ékBeon Tou avlpw 0TA NAEKTPOUAYVNTIKA
nedia og olKIAKO nzplﬁéMov.

Sl

¢ WOTE vVa

O XeIpIOTHG IPEMEL va EQappoTet TiC akoAoud:
neplopiletal n £kOeon oTa NAEKTPpORAYVNTIKA n£6|u

- Zrepewverete pali 6o To Suvatdv mo kovtd Ta duo KaAwdia
OUYKOAARONG.

AlaTNPEITE TO KEPAAL KAl TOV KOPHO TOU CWHATOC 0G0 TO Suvatov
TNO HAKPUA amd To KUKAWHA GUYKOAARoNG.

Mnv Tuliyete moTé Ta KaAWSia GUYKOGAARONG YUpw Amd To GWHA.
MnV GUYKOAAEITE pE TO CWHA AVAPECA OTO KUKAWHA GUYKOAANONG.
Awatnpeite ap@oTEpa Ta KAAWSIa 0TV iSla MAgupd TOU CWHATOG.
Tuv8£0TE TO KAAWSIO EMOTPOPIG TOU PEVHATOG GUYKOAANONG OTO
HéTallo TPoG GUYKOAANGN 600 To Suvatov 1Mo KovTd GTo onpeio
GUVdeaNC UM eKTENEDN.

Mnv cuykoMAAeite Kovtd, KaBiopé L] pé
GUYKOAANTIKI pnxavi (s)\axlom anmootacn: 50:m)
Mnv ag@rivete c1dnpopay KOVTA 070 KUKAwpa
OUYKOAANONG.

EAaxiotn anéotacn d=20cm (Eik. L).

/N

- Zuokevn Katnyopiag A:

AvuTH 1 CUYKOAANTIKE) HNXAVI) IKAVOTIOIE( TIC AMTAITI OELG TOU TEXVIKOU
OTAPVTAVT TIPOIOVTOC yla QAMOKAEICTIKA XPRON Ot Blopnxaviké
mepIBAAlov Kat yla EmayyeEAHATIKO GKOTO.

mavw otn

JTIKA avT

MPOXOETEX MPOMYNAZEIX
- OIENEPTEIEZ ZYTKOAAHZIHEZ:
- oe mepiBailov pe av§npévo kivduvo nhektpominéiac,
- O£ KAEIGTOUG XWPOUGi,
- Tapousia EVPAEKTWV 1) EKPNKTIKWV UAIKWV.
MPEMElI va é£xouv mponyoupévwe agloloyndsi amé évav

OTOUG KAMVOUG CUYKOAANGNG O€ GUVAPTNON HE TN OUVOEGH TOUG,
TN GUYKEVTpwWON Kat T Sidpketa TG £kBeonc.
- Alumpmz m (pla}\n Tpo@uUAaypévn cmo mnyéc Ozpuommc,

16 NG A 1¢  aktvop (av

xpnmponmslml)

POL0O®

- Y00eteite pia KatdAAnAn nNAEKTPIKR HOVWON Ot OXéon HE TO
NAekTpodio, To pétallo Katepyaciag Kat ev8exopeva yeiwpéva
peTalika pépn mou Bpickovral emi Témov (Mpooitd).

1. papévo £181k6” Kat va eKTeAoUVTAl TAVTA TTAPOUGia AAAWV
aTOpWV EKMAISEVPEVWV WC TIPOG TIG TEPIOTACEIG EKTAKTOU
KivéUvou.

MPEMElI va uioBetolvtal ta TEXVIKA péca mpooTaciag mou
neplypagovtat oo 7.10; A.8; A.10. Tou kavoviopol “EN 60974-
9: TUOKEVEG yia GUYKOAAnon to€ou. Mépog 9: Eykatdotaon kat
xpfion”

MPEMEI va amayopeveTal j GUYKOAANON HE TO XEIPIOTH AVUPWHEVO
anmé TN yn, €KTO¢ TNG TEPIMTWONG XPRong mavw ot £§€dpeg
ac@aleiac.

TAZH METAZY BAZEQN HAEKTPOAIQON H AAMIMQN: oulevovtag
HE TIEPICOOTEPEC MNXAVEG OUYKOAANONG MAVW OE €va KOMMATL

AUTé EMTUYXAVETAL KAVOVIKA (QOPWVTAG YAVTId, dnpara,
KAAuppa Ke@alig Kat povya mou ipoBAEmovTatl yia To OKOmd autd
KaBWG Kat PE TN XPHiON OKAAOTIATIWV I HOVWTIKWV TATTNTWV.
MPooTATEVETE MAVTA TA HATIA ME TA EISIKA AVTIAKTIVIKA YUaAid mou
TomoBeToUvTal OTIC HAOKEG 1) GTA KpAvn.

Xpnoipomoleite Ta £181IKA AVTIMTUPIKA TIPOCTATEUTIKA Evdupata
amo@evyovtag va ekBétete TNV emdeppida oTig PISEIG Kat
unépuBpe¢ akTiveg Tou mapdyovtal and to T6§o. nH nmpootacia
npémnelva eneKTabei Kat oTa uTTOAOITTA dTopa IOV BpicKovTal KovTd
G710 TOE0 HEGW XWPIGHATWY I} U AVTAVAKAACTIKWVY KOUPTIVWV.
OopuBotnta: Av Adyw svepvslwv uvaoMnanc £181Kd évtovwv
enmaAnBevetai éva emined i¢nuepnolagé 1¢ (LEPd) ico

n uvmn-:po Twv 85db(A), givar unoxpswﬂkn n Xprion KatdAAnAwv
HECWV ATOMIKIG TPOCTAsiac.

QORO®O

E
- H &iéhevon TtoU  pslpaTOG  OUYKOAANGNG

Snuovpyei

nAektpopayvnuika media  (EMF) yopw amé 1o KUKAwpa
OUYKOAARONG.
Ta nAekTpopayvnTika media pmopolv va mapépp HE OPIOHEVEC
LOTPIKEC ¢ (mx. Pac ker, TPES, METAANIKEQ
TPOGONKEG KAT.).

MNpénel va Aappavovtat KatdAAnAa TPOCTATEVTIKA pETpa WG TTPOG
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| Ot TEPIOCOTEPA KOMpATIA uuv&s&eusvu n)\smplxu, pmopsi
va dnpioupynBsi éva & ) OE QAVOIKTO
KUKAwpa 1t oe U0 Sl1aPOPETIKEG Baaslc nAektpodiwv
N AGUMEG, GE A T TOU PMOPEi va PTAcEl WG To SIMA6 NG
AMOSEKTIC TIHAG.

Eivau YKaio évag MEMEIPAPEVOC GUVTOVIOTHC VO EKTENECEL TN
HETPNON pE OpY WoTe va Kabopiosl av umapxet Ki G Kat
va pmopei va uvloBetiioel KatdAAnAa pétpa mpootaciag Omwe
TEPIYPAPETAL GTO 7.9 TOU Kavoviopol “EN 60974-9: TuGKeVEG yia
GuYKOAAnon t6&ou. Mépoc 9: Eykatdaotaon Kat xprion”.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI
- ANATPOIH: TomoBeTioTeE TN HMOTOGUYYOMANTIKN MnXavh mavw
o€ opi{dvTia EMPAveIa KATAAANANG IKAVOTATAG TTIPOG TO POPTio.
Ze avtiBetn nepintwon (my. kKekApéva, avwpala dameda kAm.)
v@ictarat o kivuvog avatpomic.

- AKATAAAHAH XPHZIH: sivau smmv&uvn n xeion g
HMOTOGUYKOAANTIKIG  HNXavAg  yia JMOTE  KATEPYAOI
SagpopeTiki ané Tnv mpoPAemdpevn (my. Eemaywp ANV

udpIKoU SIKTUOU).

Anayopgletal n avOPwon TNG HOTOOGUYKOAANTIKAG MNXavig
av 8ev £xouv mponyoupévwg ameykaractadei n @laAn aspiov,
r| tpoq)o6ocrm auppm’oc Kat 6Aa Ta KaAwdia/cwAnvwoeig

1 TPOYod ¢ (av umrapyouv).




O pOvVOG EMTPEMONEVOC TPOMOG aAvUPWOoNG Eival EKEIVOG TTou
npoPAénetan oo Ke@aAato “EFTKATAZTAZH” auto Tou eyxeipidiov.

2. EIZATQrH KAITENIKH NEPITPAOH

MONTEAO 200A AC

MoTtoouykoMNTIKY pnxavr Beviivng yla T GUYKOMNGN pE NAEKTPOSIO
MMA og evalacodpevo pevpa AC. XpnoWWomoloipa nAEKTpodia:
pouTihiou. Mrmopei va xpnotpomoinBei wg yevvitpla pevpatog AC
HOvVoQaGIKS yla TV TPOPOSosia OAWY TWV EI8WV NAEKTPIKWY EPYOAEiwV
(% A€1QVTIKG, TPUTAVIa, PBUCHATWTEG, OUOKELEG Bpavong KAL) Kat
NAEKTPIKWY CUOKEUWV (TTX. AAUTTEC, TTPIOVIA, CUMTTIECTEG KATT).

MONTEAO 300A DC

MotoouykoMNTIKA pnxavi Bevdivng r meTpeAaiou yla T GUYKOANGoN
He nhektpddlo MMA oe ouvexég pevpa DC. Euehifia xpriong pe ta
Slapopa  €idn nAektpodiwv: pouTihiou, BACIKG, KUTTAPIVIKG, inOX,
aloupwviou, xutootdripou KA. Mmopei va xpnotpomoindei wg yevrtpla
pevpatog AC HOVOPACIKO Kal TPIPACIKO yla TNV Tpo@odoaia dAwv Twv
E8WV NAEKTPIKWV €PYOAEiWV (Y. AElQVTIKA, TPUMAVIA, BUCHATWTEG,
OUOKEVEG BPaloNG KAL), GUUTTIECTEG, CUOTHHATA GWTIOHOU HE VEOV Kal
TIUPAKTWONG, KATT.

EZAPTHMATA MOY MPOMHOEYONTAI KATA MAPAITEAIA:
- Kit ouykdAAnong MMA.
- Kit tpoywv.

3.TEXNIKA ZTOIXEIA
TEXNIKH MINAKIAA
Ta KUpla OTOIKEIN OXETIKA ME TN XPNHon Kai TG amodOoelg TNng
HOTOGUYKOANNTIKAG HNXaVrG cuvoyi{ovTal OThV TEXVIKN TVaKiSa e Thv
akohoudn évvola:
Ek.A
1- ApIBUOC PNTPWOUL yla TV TAUTION TNG HOTOGUYKOANNTIKAG HNXAVAG
(amapaitntog yia Texvikhy umootipi€n, {ATNon  avtaANaKTIKWY,
avalritnon mpoéNeuong MPoIdVTOQ).
2-  TUUPONO ECWTEPIKAG SOHAG TNG HOTOOUYKOANNTIKAG UNXAVNAG.
3-  AmoSO0EIG TOU KUKAWHATOG CUYKOANNONG:
- 1, : Pebpata mou pmopolv va mapéxovtal amd T GUYKOMNTIKK
HNXavr Katé T GUYKOAANoN.
X : ZIxéon OSlaheimovoag Aertoupyiag: Oeixvel to xpdvo Katd
TOV OT0I0 1 HOTOCUYKOANNTIKK) PNXavr) MTTOPEL va TIapéXEl TO
avtiotolyo pevpa (idta otAn). Exppaletar oe %, Bacel evog
KUKAOU 10 Aemtv (mmy. 60% = 6 AemTd epyaciag, 4 Aemtd mavong,
KOK.).
Y& TMEPIMTWON MOV Ot TAPAYOVTEG XProNG (avagpepduevol og 40°C
nieptBarovtog) Eemepactoly, mapepPaivel n Beppikn mpootacia
(N HOTOGUYKOANNTIKI) pnxavr mapapével og stand-by péxpt mou n
Beppokpaoia Sev emavépyeTal 0Ta amodeKTd Op1a).
4-  EYPQMAIKOZ KavovioHOG ava@opds yla TRV ac@dleld kat thv
KOTOOKEUT TWV PNXAVNUATWV OUYKOANONG HE TOEO.
5-  ZUPPoAa avapepOuEVa O KAVOVEC AOPANEIaG N €vvola TWV OTToiwV
avaypageTal oTo Kepatato 1 “Tevikoi kavoveg acpaleiag”
6-  OVopOOTIKH ouxvoTNTA.
7-  XOpakTnploTIKA OTOIXEIR TOU KIVNTAPA €KPNENG:
- n:OvopacTikr Tax0TNTa YOoPTiou
8- BabBuog mpootaciag mepBAuatoc.
9- Eminedo akouoTIKAG toxvog (i mieonc)
HOTOOUYKOANTIKI| nXavry.
10- BonBntikn £€080¢ 1ox00G:
- OvopaoTikn tdon e§odou (V).
- OvopaoTikiy 1oxUg €§6dou  1ph
(TPpacikn).
Inpeiwon: To avagepduevo mapddetypa mvakidag gival eVOEIKTIKO TG
£vvolag Twv oUPBOAWY Kat Twv Pneiwv. Ot akPIPEIG TIHEG TWV TEXVIKWY
OTOIKEIWV TNG HOTOCUYKOANNTIKAG UNXAVIG TIOU €ival OTNV KATOXN 0aG
e€adyovTal KateuBeiav amd TN TeXVIKA mMvakida TG ilag TG Hnxavic.

gyyunuévo amnd Tn

(uovogaotkn) kav/ry  3ph

AANNATEXNIKA ZTOIXEIA:
- MOTOXZYTKOAAHTIKH MHXANH: BAéne nivaka 1 (MIN.1)
- NABIAA HAEKTPOAIOY: BAéne mivaka 2 (MIN.2)

To Bapog TG MOTOGUYKOAANTIKIG HNXAVIC avaypag@etal oTtov
mivaka 1 (MIN.1)

4. XIYITHMATA  EAETXOY, PYOMIZHZ KAl XYNAEXIHXZ
MOTOZYTKOAAHTIKHZ MHXANHZ

MONTEAO 200A AC (Eik. B)

1- Emdoyéag TENNHTPIA  ENAAAAZZOMENOY  PEYMATO: -
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MOTOZYTKOAAHTIKH  MHXANH.
£mOLKUNTO TPOTO AstToupyiac:
levviTpla o€ eVOANACGOOUEVO PEVHA.

Emtpénel va emAégete  Tov

TUYKOANTIKA pnxavry.

F

2-  EmMoyéag katd Bripata yia T pUBUIoN Tou PEVHATOG GUYKOANONG.

3- Tayumpilo === yla 6UvSean kKaAwdiou CUYKOANONG.

4-  Tayumpila (ykdpa 130A - 200A) yia 6Uvdeon kKahwdiou cuykOAAnoNG.
5- Tayumpila (ykdupa 60A - 120A) yia cuvdeon kaAwdiou GuyKOANnonG.
6-  Ogppikr mpooTtacia (Kia yia Kabe mpiCa 230V 1~).

7-  Bon®ntikég mpileg 230V 1~ (50Hz).

8- O yia tn ouvdeon yeiwong.

MONTEAO 300A DC (Ek. C)

1-  Emoyéag katd Bripata yla tn pubuion Tou peuHATOG GUYKOANNONG.

2-  EmMoyéag yia tn pubuion twv 3 KAIPAKWY GUYKOANONG Kal yia T
pUBUION TNG Tdong £680L TwV BonBNTIKWY TPIWV.

3-  Tayumpila apvnTikn (-) yla cuvdeon kahwdiov cuyKOAAnong.

4-  Tayxumpi{a BeTikn (+) yia o0vSeon KaAwdiou ouykOANoNG.

5-  BoAtopetpo Bonbntikwv mpi{wv.

6-  MayvntoBeppikog Stakomng.

7-  Movogaoikn mpida.

8- Tpwaoikn mpila.

9-  Omn yia tn ouvdeon yeiwong.

5.EFTKATAZTAZH

MPOXOXH! EKTENEZTE ONEZTIZ ENEPTEIEZ ETKATAZTAZHZ
KAl TIZ HAEKTPIKEZ XYNAEZEIZ ME TH MOTOXZYTKOAAHTIKH
MHXANH AMOAYTQX ZBHXITH. Ol HAEKTPIKEZ ZYNAEZIEIZ
MPEMEI NA EKTEAOYNTAI AMOKAEIZTIKA AMO MEMEIPAMENO H
EKMAIAEYMENO NPOZQMIKO.

ZYNAPMOAOIHZIH

ATTIOOUCKEUGOTE TN HMOTOOUYKOANNTIKY — pNnXavr, €KTENéOTE TN
OUVAPHOAOYNON TWV HEUOVWHEVWV HEPWV TIOU TIEPIEXOVTAL OTN
ouokevaoia.

Tuvappoloynon kahwdiov emotpoprc-Aafidag
E.D

TuvappoAéynon kaAwdiov ouyk6AAnong-Aafidag nAektpodiov
Ew.E

TPOMOZ ANYWQXHZ THZ MOTOXZYTKOAAHTIKHZ MHXANHZ

H aviypwon tng HoTtoouyKOMNTIKAG pnxavrc MPEMNEl va exteleital pe
Toug TPdMouE TNG Eik. F.

AUTO 10XUEL TOOO YIa TV TIPWTN EYKATAOTACN 600 yia OAn TN SIApKELa
CWNE TNG HOTOOUYKOANNTIKNAG HNXAVAG.

Inpeiwon: Mptv Tnv aviPwon TPEMEL va ameykataotadoly, av uTiapxouy,
n TPoPodoacia cUPHATOC, N GIAAN AgPiov, Ta KAAWSIA Kal Ol CWANVWOELG
S1acvvdeong kat Ipo@odoaciag. MPOooEXETE WOTE TA OXOWIE, Ol IHAVTEG iy
aAuoideg aviPwong va pnv BAGYOULV Ta CUPMANPWHATIKA e§apTrpata
TNG MOTOOUYKOANNTIKAG HNXAVAG.

TOMOGETHZIH THZ MOTOZYITKOAAHTIKHZ MHXANHX

EvTOmioTe TOV TOMO EYKATAOTAONG TNG MOTOOUYKOANTIKIG HNXAVIG WOTE
va pnv umdpxouv epmédia ota avoiypata gloodou Kat §65ou Tou aépa
Pr&nG. BeBaiwbeite Tautdxpova OTL Sev avappoPouVTal EMOYWYIKEG
OKOVEG, SlafpwTiKoi atpoi, uypaaia, KA.

Awatnpeite  Touldylotov  1m  eAevBepou  xwpou yYUpw amd TN
HOTOGUYKOMNTIKH Hnxavry.

MPOXOXH! TomoBeTOTE TN HOTOGUYKOAANTIKI} pnXavr) o€
eminedn em@avela KatdAAnAng IKavoTnTag mpog 1o Bapog WoTe va
gpnodiletal n avatpor TNG ) EMKIVOUVEC HETAKIVIIGELG.

FEIQZH THZ MHXANHZ

MNa va amo@elyovtal Kivduvol nAektpomAngiag opeNdpevol
ot eVOEXOUEVEG ENATTWHATIKEG OUOKEVEG OE XPNON, N HNXavr TPEMEL
VO OUVOEETAL PE HIA HOVIUN EYKATAOTAON Yeiwong péow Tou €181kov
OKPOSEKTN.

E. G



OIHAEKTPIKEZ XYNAEZEIZ MPEMEINA EKTEAOYNTAIANOKAEIZTIKA
ANO NEMEIPAMENO H EKMAIAEYMENO MPOZQMIKO.

KINHTHPAZ EKPH=HZ

‘Ocov agopa:

- TOUG ENEYXOUG TIPIV TN XPrion,

- TNV €KKivnon Tou KivnTripa,

- TN XPrion Tou Kvntripa,

- TV mavon Tou Kivntrpa,

avagepBeite To EMXEIPIAIO XPHIHE TOu KATAOKELAOTH TOU KivnTrpa
£kpnénc.

ZYNAEZEIZ TOY KYKAQMATOZ ZYTKOAAHZIHE

MPOZOXH! MPIN EKTEAEXZTE TIZ AKONOYOEZ ZYNAEZEIZ
BEBAIQOEITE OTI H MOTOXZYTKOAAHTIKH MHXANH EINAI ZBHZTH.
O Mivakag (MIN. 1) avagépel TIG CUUPOUAEUOHEVEG TIEG Yia Ta KaAwdia
OUYKOMNGNG (08 MM?) BAGEL TOU PEYIOTOU PEUHATOG TTOU TIAPEKETAL AT
TN HOTOGUYKOMNTIKH HNXavr.

TUvdeon kaAwdiov cuykdAAnon¢-Aapidag nAektpodiov

Od8nyei 0TO TEPUATIKO O évav €I8IKO OKPOSEKTN TIOU XpeldleTal yla va

O@AAilel TO AKAAUTITO HEPOG TOU NAEKTPOSIOU.

Autd 10 KOAWSI0 TIPETIEL v oUVEEDE 0TOV aKPOSEKTN HE TO GUHBONO

(60A-120A) i (130A-200A) 1y (+).

ZUvdeon kaAwdiov EMOTPOPIIC PEVHATOC GUYKOAANGNG

Od8nyei 0TO TEPUATIKO O évav akpodEKTN Tou TPEmel va cuvdebei oTo

HETANO TTPOG CUYKOAANGN 1} OTO HETANIKO TTAYKO OTTOU auTo otnpiletal,

$00 TO SuVATOV TTIO KOVTA OTO ONHEio 0UVEEDNG UTIO EKTENEDH.

AuTO 10 KaAWSI0 TIPEMEL va ouvSeDel oToV aKpPodEKTN pe To cUPBONO
—=R_ 0.

ZUOTACEIG:

- TepoTPéPTte péXPL TO TEPUA TOUG OUVOEOHOUG Twv KaAwdiwv

OUYKOMNNONG OTIG TaXUTPI(EC, WOTE va £yyunOei pia TEAEI NAEKTPIKN

emagn. e avtibetn mepimtwon Ba mapaxbolv umepBepPAVOELG TwV

{Slwv ocuvdéopwy pe emakdAoudn ypriyopn @Bopd Toug Katl amwAELd

ATTOTEAEOHATIKOTNTAC.

Xpnotpormoleite Ta KaAWSIa GUYKOANONG 600 To SuvaTdv HIKPOTEPOU

HAKOUG.

- ATTOQEUYETE VA  XPNOIMOTIOIEITE METANMIKEG EYKOTAOTACELS TTOU
Sev aVAKOUV OTO KOMMATL UTIO KATEPYADiQ, O aVTIKATACTACH TOU
KaAwSiou EMOTPOPNG TOU PEUNATOG CUYKONANONG. AUTO pmopel va
gival emKkivéuvo yla TNV ac@dalela kat va SWOEL Un IKAVOTIoINTIKA
anoteAéopata ot CUYKOANNoN.

6. ZYTKOAAHZH: MEPIFPA®H THX AIAAIKAZIAZ

- Eival avaykaio va avagepbeite oTic 08nyieg TOU KATAOKEVAOTH TwWV
nAekTpodiwv 600V aPopd TN CwWoTH MOAKOTNTA Kal TO BEATIOTO pelpA
OUYKOMNNONG (YEVIKA OL EVOEIEEIG QUTEC avaypdgpovTal 0T CUCKEVAGIa
TWV NAEKTPOSiwv).

- To pevpa cuyKOANong mpémet va pubpiletal Bacel tng Slapétpou Tou
XPNOIHOTIOIOUHEVOU NAEKTPOSIOU Kal TOu apHOU CUYKOANGNG TTou
€MOUEITE va EKTENEOETE. EVEEIKTIKA TA pEVHATA TTOU XPNOIHOTIOoUVTAL
yia Ti¢ Stagpopec Slapétpoug nAektpodiou givat:

@ HAektpodio Pglbpa ouyk6AAnong (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

N&Pete umdyPn oOtl pe ion SIAPETPO NAeKTPOSioU, LPNAEC TIHEG
pevpaTOG Ba XPNOoIHOTOIOUVTAL YId OUYKOMOELG Ot eminedo, evw
Yl GUYKOMNNON O Katakopuen Béon f avdotpoen Ba mpémel va
XPNOIOToloUVTaL XAUNAGTEPA peVATA.

Ta HNXavikd XapakTnPLoTIKA Tou GuyKoMNpévou appou kabopilovral,
€KTOC amd v emAeypévn évtaon PeUMATOC, amd TIC UTTONOITEG
TIAPAPETPOUG CUYKOANNONG OMw¢ HKog To&ou, Taxutnta Kat Béon
EKTENEONG, OIAMETPOG Kal TolOTNTA NAEKTPOdiwv (yia ™ owoth
OUVTHPNON TIPOCTATEYTE TA NAEKTPOSIA ad TNV Lypaacia SlatnPWVTAEg
TO OTIG EI8IKEG CUOKEVOTIEG TOUG 1Y SOXEIQ).
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Awadikaoia:

TomoBetiote Tov emAoyéa oe Béon ?:I (Hévo MONTEAO 200A

AC).

- Awatnpwvtag tn pdoka MMPOXTA XTO NMPOZQMO, TpiPTe TNV atxur) Tou
nAektpodiou 010 PETANNO TIPOG CUYKOANNON EKTEAWVTAG Hia Kivnon
oav va avafete éva omipto. Auth gival n o owoth péBodog yla to
EUMUPELHA TOU TOEOU.

MPOXOXH: MHN AEPNETE 10 nAektpddio mdvw oto pétallo. Oa
pmopovcate va BAAYETe TNV emévduor Tou KabloTwvtag SUOKOAO To
EUMUPELHA TOL TOEOU.

- MOANG emteuxBei to epmUpevpa Tou TOEOU, TPOOTABNOTE va
SlaTNPAOETE pia anootaon and To PETANO, avTiotolxn HE TN
SIAUETPO TOU  XPNOIMOTIOIOUMEVOU NAEKTPOSiou Kat Slatnprote
auTrv TNV andotaon 600 To duvatdv Mo oTabepr} KATd TNV eKTENEON
™G ouykOMNnonG. OuunBeite dtt n kAion tou nAektpodiou oTnV
KatevBuvon MpoxwpeEnpatog Ba mpémel va gival mepimou 20-30 polpwv
(E. H).

- 310 TéNOG TOu KOPSOVIOU GOUYKONNONG @EPTE TNV dKpn Tou
NAektpodiou ENaPPWG TPOG Ta Tow O Oxéon HeE TNV kateuBuvon
TIPOXWPNHATOG, TAVW amd TOV KPATHPA WOTE va eMTEVXOEi n yEuon,
0TI CUVEXELD ONKWOTE ypriyopa To NAEKTPOSIo and To BuBlopa wote
va emiteuyOei To oBRoIpo Tou Td&ou.

OWEIZ TOY KOPAONIOY ZYTKOAAHZHX
Ew. 1

7. XPHZIH THX MOTOXZYTKOAAHTIKHZ MHXANHZ QX FENNHTPIA
ENAANAZIOMENOY PEYMATOX

- EAéy&te 6T n pnxavn gival ouvdedepévn og pia papdo yeiwong omwe
TIEPLYPAPETAL 0TO KEPANALO 5. ETKATASTASH.

EAéy€te OTL N TAON TNG OUOKEUNC QVTIOTOIXEL OF EKEIVN TTOU TIAPEXETAL
andé ™ Bondntikn mpida.

- Tuvdéote To Buopa Tou epyaleiov otnv edikn mpila TNG pnxavig (Eik.
B-7 14 C-7,C-8).

TomoBetiote Tov emloyéa oe Béon
MONTEAQO 200A AC).

(Ei. B-1) (pévo

MPOXZOXH!
- To goprtio mpémel va epappoleTal HETE TV EKKivNON TOU KvnTrpa.
Mptv OBAVETE TOV KIVNTAPA Eival TAVTA AMapaiTTO VA AMOCUVSEETE TO
poprtio.
Ze mepimtwon mou ot mpile¢ AC eival UTIEPPOPTIOUEVEG 1) UTIAPXEL
Suohertoupyia otn ouvdeSepévn cuokeur, mapepPaivouv ol BeppIké
mpooTtacieg (Eik. B-6 1} C-6).
H amokatdotaon Sev givat autopatn. Na va enavagépete 1o oUOTNHA
oe kaBeotw¢ Aettoupyiag (RESET) eivat ANATKAIO va emavepyoroloete
™ Beppikn) mpooTtacia.
3710 povTéNo 200A AC Sev gival Suvatdv va XpnoIHOTIOLEITE TAUTOXPOVA
TN PNXavr) oav GUYKOANNTIKK HnXavr} Kat YEWRTpla.
- 10 povTého 300A DC cuVIOTATAL VA PNV XPNOLHOTIOLETE TAUTOXPOVA TN
HNXaVr 6av GUYKOANNTIKNA pHnxavi kat yevwitpia (n taon e§6dou Sev Ba
nTav otabepn).

AN

Y VeTaL Kat givat € n 1 TNC UNXavAQ
Kal mapoxn NAEKTPIKIG EVEPYELAG OF £va NAEKTPIKO SiKTUO KTipiou.

8.ZYNTHPHZH

MPOXOXH! MPIN EKTEAEZETETIZ ENEPTEIEZ XYNTHPHZIHEZ,
BEBAIQOEITE OTI H MOTOZYTKOAAHTIKH MHXANH EINAI ZBHZTH.

TAKTIKH ZYNTHPHZHA
Ol ENEPTEIEZ TAKTIKHZ ZYNTHPHZHZ MMOPOYN NA EKTEAOYNTAI
ANO TO XEIPIZTH.

ZYNTHPHZH KINHTHPA EKPH=ZHZ

EkTeEAE0TE TOUC EAEYXOUC Kal TNV TIPOYPAMHATIGHEVN OUVTHPNON
mov avaypdgetal oto EFXEIPIAIO XPHIHZ ToU KATAOKEVAGTH TOU
Kwntipa ékpnéng.

EKTAKTH ZYNTHPHZH

Ol ENEPTEIEZ EKTAKTHZ XYNTHPHZHX MPEMEI NA EKTEAOYNTAI
ANOKAEIZTIKA ANO NPOZQMIKO NENEIPAMENO H EKMAIAEYMENO
ZTON HAEKTPIKO-MHXANIKO TOMEA KAI THPQONTAZ TON TEXNIKO



KANONIZMO IEC/EN 60974-4.

MPOXOXH! MPIN AQAIPEZETE TA KAAYMMATA THZ
MOTOZYTKOAAHTIKHEZ MHXANHZ KAl ENEMBETE XTO EZQTEPIKO
THZ, BEBAIQOEITE OTI EINAI ZBHZTH.

Ev8exopevol éAeyxol, av ekTeAolvTal UTIG TAGN GTO sowtsplxo ™

HOTOGUYKOAANTIKNG HMNXAVAG, Mmop va TPOoKaAé Bapn

nAektpomAnéia mpokaloUpevn and apeon mmpn ME pépn umo taon

Kai/n ipadpara oQEINGHEVA OE AUEST EMAPN ME PPN OF Kivnon.

- TMeplodikd Kat MAVTWG HE CUXVOTNTA avAAoya HE TN XPrion Kat Tn OKovn

TOU TIEPIBANNOVTOG, ENEYETE TO EOWTEPIKO TNG MOTOOUYKOMNTIKAG

HNXAVAG Kal a@alpéoTe Tn OKOVN TTOU €vAMOTEONKE OTNn yevwvrTpla

£VOAACOOUEVOU PEVHATOC KAl OTNV AVTIOTACHN XPNOIHOTOIWVTAG ENpd

TEMeCPEVo agpa (To moAL 10bar).

Me tnv eukaipia eMaAnBeVOTE OTL Ol NAEKTPIKEG CUVSETEIS gival KaAd

o@aNiopéveg kKal Ta kapmiapiopata Sev mapouoialouvv PAGREG otn

poévwon.

- 3T0 TENOG TWV EVEPYEIWV QUTWY, avaTOmMOBETAOTE T KANOHMATA
NG HOTOOUYKOANTIKAG pnxaviig ogalifovtag péxpl Téppa TG Bideg
OTEPEWONG.

- ATTOQEUYETE QMONUTWG VO EKTENEITE EVEPYEIEG OUYKOANONG HE TN

HOTOGUYKOMNTIKI| HNXAVI QVOIXTH.

A@OU eKTENECATE TN OLUVTAPENON N TNV EMIOKEUN, AMOKATACTHOTE TIG

OULVSECEIG Kal T KAUMAapIiopaTa Omiwg ATav oTny apXr mPocEXovVTag

WOTE QUTA va pnv €pBouv Og €Ma@r PE PEPN TIOU KivouvTal 1y TTou

HImopolV va @tacouv o€ VPNAéG Beppokpacies. A£oTe pe TIC AwpPideC

dAoug Toug aywyoug Omwg otnv apxikr Siatagn mpooéxovtag va

SlatnpnBolv amoNUTWG HOVWUEVEG Ol OUVSECEIG TTPWTEVOVTOG OF

PN Tdon amnd Tig SEUTEPEVOVTEG OE XAHNAT TAoN.

XpnolpomolnoTte OAe¢ TIC auBevTikéc podélec kat Pideg yia va

EavaKAEIOETE TNV KATAOKELN.

- EAéyxete meplodikd tn gBopd Kat Ty TomoBétnon Twv BoupTtowy (Movo
MONTEAO 300A DC).

9. META®OPA KAI AMNOOHKEYZH MOTOZYTKOAAHTIKHEZ MHXANHX
‘OcoV aQopPd TN PETAPOPA Kal TNV amoBrKEVON TNG HOTOOUYKOANNTIKAG
pnxavrg, avagepBeite oto EMXEIPIAIO XPHIHE Tou KATAOKELAOTH TOU
KIvNTpa éKpNENG.

10. ANAZHTHZH BAABON

ZE MEPINTQXH ANIKANOMOIHTIKHE AEITOYPTIAZ KAI TIPIN AKTEAEZETE

MO XYXTHMATIKEEX EMAAHOEYZEIZ H AMEYOYNOEITE XTO KENTPO

2XYMMAPAXTAYHX XAY EAET=TE OTI:

- To pebpa cuykOAANoNG va givat KatdAnAo mpog Tn SIAETPO Kal Tov
TOTIO NAEKTPOSIOU TTOU XPNOIUOTOLETaL.

- Aev ivat avappévn n Kitpvn Auxvia mou eiormolei yia tnv mapéupaon

NG BEPHUIKNG AOPANEIAG BPAKUKUKAWHUATOG.

BePaiwBeite emiong OTL TNPOATE TNV OVOUACTIKN Oxéon SlaAeimovoag

Aertoupyiag. Te mepintwon mapéuPacng BepHIKNG  TpooTaciag

TIEPIMEVETE N HOTOCUYKOANNTIKA) HNXavr) va KPUWOEL QUOIKA Kal

£MAANBEVOTE TN AEITOUPYIKOTNTA TOU AVEUIOTHPA.

ENéyEte ot Sev  ugpiotatal  BpayukUkAwpa oty €§odo  Tng

HOTOOUYKOANNTIKAG MNXAVAG: OTNV TIEPIMTWON auTr TIPOPREiTe oTnV

agaipeon Tou mMPOoRARHaTOC.

Ol OUVOEDEIC TOU  KUKAWHOTOG OUYKOMNNONG TPEMEL va  €ivat

EKTENEOUEVEG OWOTA, €181KA N AaBida Tou kalwdiov cwuatog MPEmel

va gival mpaypatikd ouvSedepévn 0To HETAAO Kal XWpIg TapepBoAr

HOVWTIKWV UNIKWV (11X, Bagéq).

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET! VOORDAT MEN DE MOTORLASMACHINE GEBRUIKT
AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING VAN DE
MOTORLASMACHINE EN DIE VAN DE EXPLOSIEMOTOR LEZEN. INDIEN
MEN DIT NIET DOET KAN ER LETSEL AAN PERSONEN OF SCHADE AAN
INSTALLATIES, APPARATUUR OF AAN DE MOTORLASMACHINE ZELF
BEROKKEND WORDEN.

MOTORLASMACHINES VOOR HET MMA- LASSEN VOORZIEN VOOR
INDUSTRIEEL EN PROFESSIONEEL GEBRUIK.

Opmerking: In de tekst die volgt zal de term “motorlasmachine” gebruikt
worden.

1. ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN

VAN

De motor controleren v6ér elk gebruik (zie de handleiding van de

fabrikant van de explosiemotor).

- Geen ontvlambare voorwerpen in de nabijheid van de motor

plaatsen en de motorlasmachine op minstens 1 meter afstand van
b en andere uitrusti d

De motorlasmachine niet gehru|ken in ruimten met gevaar voor

ontploffingen en/of brand, in gesl lokalen, in heid

van vloeistoffen, gas, stof, dampen, zuren en ontvlambare en/of

explosieve elementen.

- De motor voorzien van brandstof op een goed verluchte plaats en

met een uitgeschakelde motor. De benzine is uiterst ontvlambaar

en kan ook ontploffen.

De tank van de brandstof niet teveel vullen. In de hals van de tank

mag er geen brandstof aanwezig zijn. Controleren of de tank goed

gesloten is.

Indien er brandstof buiten de tank gemorst wordt, goed

schoonmaken en ervoor zorgen dat de dampen verspreid zijn

voordat men de motor aanschakelt.

Niet roken en geen niet beschermde vlammen op de plaats

brengen waar de motor van brandstof wordt voorzien of waar de

benzine bewaard wordt.

De motor niet aanraken wanneer hij warm is. Teneinde zware

brandwonden of branden te voorkomen, moet men wachten tot

de motor afgekoeld is voordat men de motorlasmachine vervoert

of opbergt.

De afvoergasssen bevatten koolmonoxide, een uiterst giftig
gas, reukloos en kleurloos. Vermijden dit gas in te ademen. De
motorlasmachine niet doen werken op gesloten plaatsen.

De motorlasmachine niet meer dan 10° verticaal inclineren of de
tank zou benzine kunnen verliezen.

Kinderen en dieren uit de buurt houden van de werkende
motorlasmachine, gezien deze warm wordt en brandwonden en
letsel kan veroorzaken.

Leren hoe de motor snel kan uitgeschakeld worden en alle
bedi leren gebruiken. De motorlasmachine nooit

‘Ocov agopd v avalfitnon BAaBwv ctov Kivntipa, pepOeite
oo EFXEIPIAIO XPHIHX Tou KATAGKEVAOTH TOU KIVNTHPa éKpnéng.

Y& mepintwon mpoBAnpATwV pE Tov KivnThpa éKpnéng, amsuBuvBeite
0OTOV MANCIECTEPO MWANTH KIVNTHPWV.
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toevertrouwen aan personen die niet over een adequate
voorbereiding beschikken.

NORMEN VOOR DE ELEKTRISCHE VEILIGHEID

- DE MACHINE AANSLUITEN OP EEN AARDEAANSLUITING

- De elektrische energie is potentieel gevaarljk en indien ze niet juist
gebruikt wordt, kan ze elektroshocks of blikseminslag produceren
en hierbij zwaar letsel of de dood, branden en defecten aan de
elektrische apparatuur veroorzaken. Kinderen, niet competente
personen en dieren uit de buurt van de motorlasmachine houden.
Het is verboden en gevaarlijk de machine te verbinden met een
elektrische energie van een elektriciteitsnet van het gebouw.

De machine niet gebruiken in vochtige, natte ruimten of in de
regen.



- Geen kabels met een versleten isolering gebruiken en ze uit de
buurt houden van de warme gedeelten van de machine.

ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET BOOGLASSEN
De operator moet voldoende ingelicht zijn voor wat betreft het
veilig gebruik van de motorlasmachine en de risico’s verbonden
met de procedures van het I de desb ffend.
beschermingsmaatregelen en de procedures van noodgeval.

(Ook de norm“EN 60974-9 raadplegen: Apparatuur voor b

m.b.t. de menselijke bl lling aan elekt ische velden in

huiselijk milieu is niet gegarandeerd.

1 d.

De op moet de procedures gebruiken teneinde de
blootstelling aan de elektr he velden te verminderen:

- De twee laskabels zo dicht mogelijk samen bevestigen.

Het hoofd en de romp van het lichaam zo ver mogelijk van het
lascircuit houden.

- Delaskabels nooit rond het lichaam draaien.

Deel 9: Installatie en gebruik”).

Rechtstreeks contact vermijden met het circuit van het lassen; de
spanning Ieeg geleverd door de motorlasmachine kan gevaarlijk
zijnin g h

De verbinding van de laskabels, de operaties van nazicht en de
herstellingen moeten uitgevoerd worden met een uitgeschakelde
motorlasmachine.

- De motorlasmachine uitschakelen voordat men de versleten
elementen van de toorts vervangt.

De machine niet gebruiken in vochtige, natte ruimten of in de
regen.

Geen kabels met een versleten isolering of met loszittende
aansluitingen gebruiken.

Vo VA

Niet lassen op c iners, bakl of leidi die vloeib of
gasachtige ontvlambare stoffen bevatten of hebben bevat.
Vermuden te werken op materialen schoongemaakt met
chloridehoud I of in de nabijheid van deze stoffen.
Niet Iassen op bakken onder druk.

Alle ontvlambare stoffen (vb. hout, papier, vodden, enz.) uit de
werkzone verwijderen.

Zorgen voor een adequate luchtverversing of voor geschikte
middelen om de lasrook af te zuigen in de nabijheid van de boog ;
er is een systematische benadering noodzakelijk voor de evaluatie

Niet lassen met het lichaam midden in het lascircuit. Beide kabels
langs hetzelfde gedeelte van het lichaam houden.

De retourkabel van de lasstroom verbinden met het te lassen stuk
zo dicht mogelijk bij het lassen in uitvoering.

Niet lassen in de nabijheid van, zittend of steunend op de
lasmachine (minimum afstand: 50cm).

Geen ferromagnetische voorwerpen in de nabijheid van het
lascircuit laten.

- Minimum afstand d= 20cm (FIG. L).

£\

- Apparatuur van klasse A:

Deze lasmachine beantwoordt aan de vereisten van de technische
standaard van het product voor het uitsluitend gebruik op
industriéle plaatsen en voor professionele doeleinden.

SUPPLEMENTAIRE VOORZORGSMAATREGELEN

- DELASOPERATIES:

- In ruimten met een verhoogd risico van elektroshock,

- Inaangrenzende ruimten,

- In igheid van ontvlamk of expl materialen.

Deze MOETEN vooraf geévalueerd worden door een "Ervaren

verantwoordelijke” en altijd uitg d worden in id

van andere personen opgeleid voor ingrepen bij noodgevallen.

De technische beschermingsmiddelen beschreven in 7.10; A.8;

A.10.van de norm“EN 60974-9: Apparatuur voor boogl Deel

van de limieten van blootstelling aan de lasrook in functie van hun
samenstelling, concentratie en tijdsduur van de blootstelling zelf.
De gasfles beschermen tegen warmtebronnen, inbegrepen de
zonnestralen (indien gebruikt).

PO0L0O®

Een adequate elektrische isolering toepassen voor de elektrode,
het stuk in bewerking en | deel die in de
(toegankelijke) nabijheid op de grond zijn geplaatst
Dit kan normaal bekomen worden door handschoenen, schoeisel,
een hoofddeksel en kledij te dragen die voor dit doel voorzien zijn
en middels het gebruik van voetplanken of isolerende tapijten.
De ogen altijd beschermen met speciale niet actinische glazen
d op s of hel
De speciale beschermende vuurwerende kledij dragen en
vermijden de huid bloot te stellen aan de ultraviolet en infrarood
stralen geproduceerd door de boog; de bescherming moet
uitgebreid worden tot de andere personen in de nabijheid van de
boog middels schermen of niet reflecterende gordijnen.
Lawaailndien er zich omwille van bijzonder intensieve lasoperaties
een niveau van dagelijkse persoonlijke blootstelling (LEPd)
voordoet, geluk aan of groter dan 85db(A), |s het gebruik verplicht

van le bescher

QOO

De doorgang van de lasstroom veroorzaakt het ontstaan van
elektromagnetische velden (EMF) geplaatst in de omgeving van
het lascircuit.
De elektr ische velden k interfereren met sommige
medische I (vb. Pac ker, bead 1l
metalen prothesen enz.).
Er moeten adequate beschermende maatregelen getroffen worden
voor de dragers van deze toestellen. Zo moet bijvoorbeeld de
gang naar de gebruik van de lasmachine verboden worden.
Deze lasmachine beantwoordt aan de technische standaards van het
prnduct voor het uitsluitend gebruik op industriéle plaatsen voor

pr le doeleinden.De over metde basisli
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9:1 llatie en gebruik” MOETEN gebruikt worden.

Het lassen met de operator opgetild van de grond MOET
verboden zijn, behoudens een eventueel gebruik van een
veiligheidsplatform.

SPANNING TUSSEN ELEKTRODEHOUDER OF TOORTS: wanneer
men werkt met meerdere lasmachines op een enkel stuk of op
meerdere stukken die elektrisch verbonden zijn, kan er een
gevaarlijke som van sy i leeg d worden tussen
twee verschillende elektrodehouders of toorts, aan een waarde
die het dubbel van de toegestane limiet kan bereiken.

Het is noodzakelijk dat een ervaren codrdinator de
instrumentmeting uitvoert om te bepalen of er een risico bestaat,
zodanig dat hij de geschikte beschermingsmaatregelen kan
treffen zoals wordt aangeduid in 7.9 van de norm “EN 60974-9:
Apparatuur voor boogl Deel 9: 1 llatie en gebruik”.

RESTRISICO’S
- KANTELEN: de gemotoriseerde lasmachine op een horizontaal
oppervlak plaatsen met een geschikt draagvermogen voor de
massa; zoniet (vb. hellende, oneffen vloeren enz...) bestaat het
gevaar voor kantelen.
ONJUIST GEBRUIK: het is gevaarlijk de gemotoriseerde lasmachine
te gebruiken voor gelijk welke bewerking die verschilt van de
voorziene (vb. ontvriezen van de waterleidingen).
- Het is verboden de gemotoriseerde lasmachine op te tillen
indien voorafde fles, de draadvoeder en alle kabels/leidi
van verbindi of ding (indi ig) niet werden
gedemonteerd
De enige toegelaten manier van optillen is diegene die voorzien is
in het deel “INSTALLATIE” van deze handleiding.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

VERSIE 200A AC

Gemotoriseerde lasmachine met benzine voor het lassen met elektrode
MMA in wisselstroom AC. Bruikbare elektroden: rutiel. Kan gebruikt
worden als eenfase wisselstroomgenerator AC voor het voeden van alle
typen van elektrisch gereedschap (vb. slijpmachines, boormachines,
boorhamers, sloopmachines, enz) en elektrische inrichtingen (vb.
lampen, zagen, compressieschakelingen, enz.).



VERSIE 300A DC

Gemotoriseerde lasmachine met benzine of gasolie voor het lassen
met elektrode MMA in continue stroom DC. Gebruiksflexibiliteit met
de meest verschillende typen van elektroden: rutiel, basisch, cellulose,
inox, aluminium, gietijzer enz. Kan gebruikt worden als eenfase en
driefasen generator met stroom AC voor het voeden van alle typen van
elektrisch gereedschap (vb. slijpmachines, boormachines, boorhamers,
sloopmachines, enz), compressieschakelingen, verlichtingssystemen
met neon en gloeilampen, enz.

TOEBEHOREN GELEVERD OP AANVRAAG:
- Kit lassen MMA.
- Kit wielen.

3.TECHNISCHE GEGEVENS

PLAAT MET GEGEVENS

De belangrijkste gegevens m.b.t. het gebruik en de prestaties van de

gemotoriseerde lasmachine staan samengevat op de plaat met de

karakteristieken met de volgende betekenis:
Fig.A

1-  Inschrijvingsnummer voor de identificatie van de gemotoriseerde
lasmachine (noodzakelijk voor technische assistentie, aanvraag
reserveonderdelen, opzoeken van de oorsprong van het product).

2-  Symbool van de binnenstructuur van de gemotoriseerde lasmachine.

3- Prestaties van het lascircuit:

- 1, : Stromen die verdeeld kunnen worden door de lasmachine
tijdens het lassen

X @ Intermittentieverhouding: duidt de tijd aan dat de

gemotoriseerde lasmachine de overeenstemmende stroom kan

verdelen (zelfde kolom). Wordt uitgedrukt in %, op basis van een
cyclus van 10 minuten (vb. 60% = 6 minuten werk, 4 minuten
pauze; en zo verder)

Ingeval de gebruiksfactoren (voor een milieutemperatuur van

40°C) worden overschreden, zal de thermische beveiliging

ingrijpen (de gemotoriseerde lasmachine blijft in stand-by tot haar
temperatuur terug binnen de toegestane limieten valt).

4-  EUROPESE referentiestandaard voor de veiligheid en de bouw van de
machines voor booglassen.

5- Symbolen met betrekking tot de veiligheidsnormen waarvan
de betekenis aangegeven wordt in het hoofdstuk 1 “Algemene
veiligheidsnormen’”.

6- Nominale frequentie.

7- Karakteristieke gegevens van de explosiemotor:

- n:Nominale snelheid van laden.

8- Beschermingsgraad van het omhulsel.

9- Niveau van geluidsvermogen (of -druk) gegarandeerd door de
gemotoriseerde lasmachine.

10- Hulpuitgang van vermogen
- Nominale spanning van uitgang (V).

- Nominaal vermogen van uitgang 1ph (eenfase) en/of 3ph
(driefasen).

Opmerking: Het aangegeven voorbeeld van plaat is een aanwijzing van
de betekenis van de symbolen en de cijfers; de juiste waarden van de
technische gegevens van de gemotoriseerde lasmachine in uw bezit
kunnen rechtstreeks gezien worden op de plaat van de gemotoriseerde
lasmachine zelf.

ANDERE TECHNISCHE GEGEVENS:
- GEMOTORISEERDE LASMACHINE: zie tabel 1 (TAB.1)
- GRIJPER ELEKTRODENHOUDER: zie tabel 2 (TAB.2)

Het gewicht van de gemotoriseerde lasmachine staat aangeduid in
de tabel 1 (TAB.1)

4. INRICHTINGEN VAN CONTROLE, AFSTELLING EN AANSLUITING

GEMOTORISEERDE LASMACHINE

VERSIE 200A AC (Fig. B)

1-  Selectietoets GENERATOR WISSELSTROOM-LASMACHINE. Staat toe
de gekozen werkwijze te selecteren.

Generator in wisselstroom.

2-  Getrapte selectietoets voor de regeling van de lasstroom.

3-  Snapmofkoppeling == om de laskabel aan te sluiten.

4-  Snapmofkoppeling (gamma 130A - 200A) om de laskabel aan te
sluiten.

Lasmachine.
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5-  Snapmofkoppeling (gamma 60A - 120A) om de laskabel aan te
sluiten.

6- Thermische bescherming (een voor ieder contact 230V 1~).

7-  Hulpcontacten 230V 1~ (50Hz).

8- Gat voor de verbinding op de grond

VERSIE 300A DC (Fig. C)

1-  Getrapte selectietoets voor de regeling van de lasstroom

2-  Selectietoets voor de regeling van de 3 gamma’s van lassen en voor
de regeling van de uitgangsspanning van de hulpcontacten.

3-  Negatieve snapmofkoppeling (-) om de laskabel aan te sluiten.

4-  Positieve snapmofkoppeling (+)om de laskabel aan te sluiten.

5-  Voltmeter hulpcontacten.

6- Thermomagnetische schakelaar.

7- Eenfase contact.

8- Driefasen contact.

9- Gat voor de aansluiting op de grond

5.INSTALLATIE

LETOP!ALLE OPERATIES VAN INSTALLATIE EN ELEKTRISCHE
AANSLUITINGEN UITVOEREN MET DE GEMOTORISEERDE
LASMACHINE ZORGVULDIG UITGESCHAKELD. DE ELEKTRISCHE
AANSLUITINGEN MOETEN UITSLUITEND WORDEN UITGEVOERD
DOOR ERVAREN OF GESCHOOLD PERSONEEL.

VOORBEREIDING
De gemotoriseerde lasmachine uitpakken, de montage van de losse
gedeelten uitvoeren die zich in de verpakking bevinden.

Assemblage retourkabel-grijper
Fig.D

Assemblage laskabel-grijper elektrodenhouder
Fig.E

MANIEREN VAN OPTILLEN VAN DE GEMOTORISEERDE LASMACHINE
Het optillen van de gemotoriseerde lasmachine MOET uitgevoerd
worden op de wijze aangeduid op Fig. F.

Dit is geldig zowel voor de eerste installatie als tijdens het hele leven van
de gemotoriseerde lasmachine.

Opmerking: Voor het optillen moeten, indien aanwezig, de draadvoeder,
de gasfles, de kabels en de verbindings- en voedingsleidingen
gemonteerd worden; erop letten dat de kabels, riemen of kettingen
van het optillen geen toebehoren van de gemotoriseerde lasmachine
beschadigen.

PLAATSING VAN DE GEMOTORISEERDE LASMACHINE

De plaats van installatie van de gemotoriseerde lasmachine bepalen
zodanig dat er geen hindernissen zijn ter hoogte van de opening van
in- en uitgang van de koellucht; tegelijkertijd controleren of er geen
geleidend stof, bijtende dampen, vocht, enz. worden aangezogen.
Minstens Tm ruimte rond de gemotoriseerde lasmachine houden.

LET OP! De gemotoriseerde lasmachine op een horizontaal
oppervlak plaatsen dat een geschikt draagvermogen heeft voor haar
gewicht teneinde het kantelen of gevaarlijke verplaatsingen ervan
te voorkomen.

AARDEAANSLUITING VAN DE MACHINE

Teneinde elektrische schokken te vermijden te wijten aan
defecte gebruiksapparatuur, moet de machine verbonden zijn met een
vaste installatie van aarde middels de speciaal daartoe bestemde klem.

Fig. G

DE ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN MOETEN UITSLUITEND WORDEN
UITGEVOERD DOOR ERVAREN OF GESCHOOLD PERSONEEL.
EXPLOSIEMOTOR

Voor wat betreft:

- controles voor het gebruik;

- start van de motor;

- gebruik van de motor;

- stilstand van de motor;

Beroep doen op de HANDLEIDING VAN DE GEBRUIKER van de fabrikant



van de explosiemotor.

AANSLUITINGEN VAN HET LASCIRCUIT

LET OP! VOORDAT MEN DE VOLGENDE VERBINDINGEN
UITVOERT MOET MEN CONTROLEREN OF DE GEMOTORISEERDE
LASMACHINE UITGESCHAKELD IS.

De Tabel (TAB. 1) geeft de aanbevolen waarden voor de laskabels (in
mm?) op basis van de maximum stroom verdeeld door de gemotoriseerde
lasmachine.

Verbinding laskabel grijper-elektrodenhouder

Brengt een speciale klem op de terminal die dient om het blootgelegde
gedeelte van de elektrode vast te draaien.

Deze kabel moet verbonden worden met de klem met het symbool
(60A-120A) of (130A-200A) of (+).

Verbinding retourkabel van de lasstroom

Brengt een klem op de terminal die moet verbonden worden met het te
lassen stuk of met de metalen bank waarop het steunt, zo dicht mogelijk
bij de naad in uitvoering.

Deze kabel moet verbonden worden met de klem met het symbool

—:l\ of (-).
Aanbevelingen:

- De connectoren van de laskabels tot op het einde draaien in de

snapmofkoppelingen, om een perfect elektrisch contact te garanderen;

zoniet vinden er oververhittingen van de connectoren plaats met een
bijhorende snelle slijtage en verlies van efficiéntie.

Zo kort mogelijke laskabels gebruiken.

- Vermijden metalen structuren te gebruiken die geen deel uitmaken
van het stuk in bewerking ter vervanging van de retourkabel van de
lasstroom; dit kan gevaarlijk zijn voor de veiligheid en onbevredigende
resultaten voor het lassen geven.

6. LASSEN: BESCHRIJVING VAN DE PROCEDURE

Het is noodzakelijk de aanwijzingen van de fabrikant van de elektroden
te raadplegen voor wat betreft de correcte polariteit en de optimale
lasstroom (gewoonlijk staan deze aanwijzingen op de verpakking van
de elektroden).

De lasstroom moet geregeld worden in functie van de diameter van
de gebruikte elektrode en van het type van naad dat men wenst uit te
voeren; ter aanwijzing, zijn de stromen gebruikt voor de verschillende
diameters van elektrode:

@ Elektrode Lasstroom (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Er rekening mee houden dat met eenzelfde diameter van elektrode
hoge waarden van stroom gebruikt worden voor het horizontaal
lassen, terwijl voor het verticaal of boven het hoofd lassen lagere
stromen moeten gebruikt worden.

- De mechanische kenmerken van de gelaste naad worden bepaald door
de gekozen intensiteit van de stroom en door andere parameters van
lassen zoals: lengte van de boog, snelheid en plaats van uitvoering,
diameter en kwaliteit van de elektroden (voor een correcte bewaring de
elektroden beschermen tegen vochtigheid in de speciale verpakkingen
of bakken).

Werkwijze:

De selectietoets in de stand j:I zetten (alleen VERSIE 200A AC).

Het masker VOOR HET GEZICHT houden en de punt van de elektrode

op het te lassen stuk wrijven met een beweging alsof men een lucifer

aansteekt; dit is de meest correcte methode om de boog te ontsteken.

LET OP: De elektrode NIET DOEN TROMMELEN op het stuk; men loopt

het risico de bekleding ervan te beschadigen en het ontsteken van de

boog te bemoeilijken.

- Zodra de boog ontstoken is, proberen een afstand tot aan het stuk
te behouden die overeenstemt met de diameter van de gebruikte
elektrode en deze afstand zo constant mogelijk houden tijdens de
uitvoering van het lassen; zich herinneren dat de inclinatie van de
elektrode in de richting van voorwaartse beweging ongeveer 20-30
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graden moet bedragen (Fig. H).

- Op het einde van de lasnaad het uiteinde van de elektrode lichtjes
achteruit brengen in vergelijking met de richting van voorwaartse
beweging, boven de krater om het vullen uit te voeren, vervolgens de
elektrode snel optillen uit het smeltbad om het uitgaan van de boog te
bekomen.

ASPECTEN VAN DE LASNAAD
Fig. 1

7. GEBRUIK VAN DE GEMOTORISEERDE LASMACHINE ALS
WISSELSTROOMGENERATOR

- Verifiéren of de machine verbonden is met een grondstaaf zoals
beschreven wordt in het hoofdstuk 5. INSTALLATIE.

Verifiéren of de spanning van de apparatuur overeenstemt met
diegene die wordt geleverd door het hulpcontact.

De stekker van het werktuig aansluiten op het speciaal daartoe
bestemd contact van de machine (Fig. B-7 of C-7, C-8).

De selectietoets in de stand zetten (Fig. B-1) (alleen VERSIE
200A AQ).

A LET OP

De lading wordt toegepast eens dat de motor gestart is.

Voordat men de motor uitschakelt moet men altijd de lading

loskoppelen.

- Ingeval de contacten AC overbelast zijn of indien er een slechte werking
van de verbonden apparatuur plaats vindt, grijpen de thermische
beschermingen in (Fig. B-6 of C-6).

- Het herstel is niet automatisch. Om het systeem terug in conditie

van werking te zetten (RESET) is het NOODZAKELIJK de thermische

bescherming terug te activeren.

In de VERSIE 200A AC is het niet mogelijk de machine tegelijkertijd als

lasmachine en generator te gebruiken.

In de VERSIE 300A DC raadt men aan de machine niet tegelijkertijd te

gebruiken als lasmachine en generator (de spanning in uitgang zou

niet constant zijn).

Het is verboden en gevaarlijk de machine te verbinden
met, en elektrische energie te leveren aan een elektriciteitsnet van
het gebouw.

8. ONDERHOUD

OPGELET! VOORDAT MEN DE OPERATIES VAN ONDERHOUD
UITVOERT, MOET MEN CONTROLEREN OF DE MOTORLASMACHINE
UITGESCHAKELD Is.

GEWOON ONDERHOUD
DE OPERATIES VAN GEWOON ONDERHOUD KUNNEN UITGEVOERD
WORDEN DOOR DE OPERATOR.

ONDERHOUD EXPLOSIEMOTOR
De controles en het geprogrammeerd onderhoud uitvoeren
aangegeven in de HANDLEIDING VAN DE GEBRUIKER van de
fabrikant van de explosiemotor.

BUITENGEWOON ONDERHOUD

DE OPERATIES VAN BUITENGEWOON ONDERHOUD MOETEN
UITSLUITEND UITGEVOERD WORDEN DOOR ERVAREN OF
GESCHOOLD PERSONEEL OP HET GEBIED VAN ELEKTRONICA-
MECHANICA EN OVEREENKOMSTIG DE TECHNISCHE NORM IEC/EN
60974-4.

OPGELET! VOORDAT MEN DE PANELEN VAN DE
MOTORLASMACHINE WEGNEEMT EN NAAR DE BINNENKANT ERVAN
GAAT, MOET MEN CONTROLEREN DAT ZE UITGESCHAKELD IS.

Eventuele controles uitg d onder sp aan de bi

van de motorlasmachine kunnen zware elektroshocks veroorzaken

te wijten aan een rechtstreeks contact met gedeelten in spanning

en/of letsel te wijten aan een rechtstreeks contact met organen in

beweging.

- Regelmatig en alleszins met een frequentie in functie van het
gebruik en het stof aanwezig op de plaats, de binnenkant van de



gemotoriseerde lasmachine controleren en het stof verwijderen dat

zich heeft afgezet op de wisselstroomgenerator, reactantie middels

een straal droge perslucht (maximum 10 bar).

Hierbij controleren of de elektrische aansluitingen goed vastgedraaid

zijn en of de bekabelingen geen beschadigde isolering hebben.

- Op het einde van deze operaties de panelen van de motorlasmachines
terug monteren en hierbij de schroeven van vasthechting tot op het
einde toe vastdraaien.

- Absoluut vermijden de lasoperaties uit te voeren met een
aangeschakelde motorlasmachine.
Nadat men het onderhoud of de reparatie heeft uitgevoerd, de
verbindingen en bekabelingen herstellen zoals ze oorspronkelijk
waren en erop letten dat ze niet in contact komen met componenten
in beweging of met componenten die hoge temperaturen kunnen
bereiken. Alle geleiders omwikkelen zoals ze oorspronkelijk waren
en erop letten dat de verbindingen van de primaire transformator
in hoge spanning goed gescheiden zijn van die van de secundaire
transformators in lage spanning.

Alle aanpasstukken en de originele schroeven gebruiken om de

constructie terug te sluiten.

Regelmatig de slijtage en de plaatsing van de borstels verifiéren (alleen

VERSIE 300A DC).

9. TRANSPORT EN OPBERGING VAN DE MOTORLASMACHINE

Voor wat betreft het transport en de opberging van de motorlasmachine,
beroep doen op de HANDLEIDING VAN DE GEBRUIKER van de fabrikant
van de explosiemotor.

10. OPZOEKEN DEFECTEN

BlJ) EEN EVENTUELE ONBEVREDIGENDE WERKING EN VOORDAT MEN
MEER SYSTEMATISCHE NAZICHTEN UITVOERT OF ZICH WENDT TOT DE
ASSISTENTIEDIENST, CONTROLEREN OF:

De lasstroom moet geschikt zijn voor de diameter en het type van
gebruikte elektrode.

- De gele led niet brandt die de ingreep van de thermische beveiliging
van kortsluiting signaleert.

Controleren of het rapport van nominale intermittentie in acht werd
genomen; in geval van een ingreep van de thermostatische beveiliging
moet men wachten op de natuurlijke koeling van de motorlasmachine,
en hierbij de werking van de ventilator controleren.

- Controleren of er geen kortsluiting is aan de uitgang van de
motorlasmachine: in dit geval overgaan tot de eliminatie van het
inconveniént.

De verbindingen van het lascircuit correct zijn uitgevoerd, en in het
bijzonder of de grijper van de massakabel effectief verbonden is met
het stuk en zonder tussenplaatsing van isolerende materialen (vb.
Lakken).

Voor wat betreft het opzoeken van defecten van de motor beroep
doen op de HANDLEIDING VAN DE GEBRUIKER van de fabrikant van
de explosiemotor.

In geval van probl met de expl
dichtst bijzijnde dealer van motoren.

zich den tot de

(HU)

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! A HEGESZTOGEP HASZNALATA ELOTT A HEGESZTOGEP
ES A GAZMOTOR GEPKONYVET OLVASSA EL FIGYELMESEN! ENNEK
ELMULASZTASA SZEMELYEK SERULESET, ILL. A BERENDEZESEKNEK,
S MAGANAK A HEGESZTOGEPNEK MEGRONGALODASAT IDEZHETI
ELO.

IPARI ES HIVATASSZERU ALKALMAZASRA RENDELTETT HEGESZTOGEPEK
MMA HEGESZTESEKHEZ.
Megjegyzés: A tovabbiakban a
alkalmazni.

"hegesztégép” kifejezést fogjuk

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

VAN

Hasznalat elétt a mntort ellendrizze (Id. a gyarté altal csatolt

kényvét ).
Ne helyezzen gyulekony targyakat a motor kozelébe, és a
hegesztégépet épiiletektdl és egyéb késziilékektol legalabb egy
méter tavolsagban kell tartani.
Tilosah gépet robbanas- vagy tiiz: élyes kornyezetben,
zart helységekben, gyulél és robbanékony folyadékok, gazok,
porok,g6zok, savak és egyéb anyagok atél I i
A motort iizemtelen allapotban egy jol szell6ztetett helységben
bad csak i yaggal feltdlteni. A benzin igen gyulékony, és
robbanasveszélyes.
Az iizemanyagtartalyt ne toltse tul. A tartalynyakban iizemanyag
ne maradjon. Ellenérizze, hogy a dugé megfeleléen zarjon.
Uzemanyag kicsordulasa esetén azt gondosan tavolitsa el, és a
motor beinditasa eltt varja meg amig a g6zok elparolognak.
Az uzemanyag toltesere vagy annak tarolasara hasznalt
helységben a dohany nyiltlang h alata tilos.
Ne nyuljon a még ki nem hiilt motorhoz. A silyos égések, vagy
tiizveszély megel6zésének céljabol csak kihilt allapotban szabad
a motort elmozditani, vagy azt elhelyezni.

- A klpufogo gazok, szintelen, szagtalan erésen mérgezé gazt, azaz
tartal k. Annak beléleg elkeriilendé. A
6gép zartL lységben tilos ii Itetni

Ne dontse meg a heg 6gépet 10° nal ol

tartalybol a benzin kicsordulhat.
- Gyermekek és allatok a bekapcsolt hegesztogép kozelében nem
tartéozkindhatnak, mivel a felheviilt késziilék égési sebeket, és
egyéb sériiléseket okozhat.
A kezelének a motor gyors kikapcsolasat, valamint az Gsszes
funkﬂo hasznalatat el kell sajatltanla Az erre megfeleloen nem

t k tilosa h

P y gep

h

bre, mivel a

g

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

- A GEPET EGY FOLDELO COVEKHEZ KOSSE BE
- A wllamos energia potenqalls veszély forrasa, es annak nem
foleld  alkal iitést vagy aramii 51 fakadé
sulyos sériiléseket, vagy halalt is okozhat, vagy tiizesetet |Ilettve a

késziilék ka idézheti el6. Gyermekek, és kép |
nem talkars élyek nem tartézkodt k a heg gép
kozelében.

- Szigoruan tilos és élyes a gépet épiilett ba bekotni és

azon keresztiil aramot szolgaltatni.

A gépet nedves kornyezettben, viz kézelében vagy esében nem
szabad hasznalni.

Kopott lésii kabelel ne | és azokat a gép

felheviilt részeitél mindig tartsa tavol.

AZ IVHEGESZTES ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASAI
A k 16 feleld eI kell sajati

P g
hi 3 h flaps 1 P LigL
g g

h

sttnak kell




L ici miivalatalkl Lvil I

lennie az ivheg

tol.

azok elharitasara vonatkozé véddintézkedésekrdl, illetve a
rendkiviili elharitasi miiveletekrél.

(Vegye figyelembe az”“EN 60974 9: ivhegesztd berendezések. 9. rész:

- Soha ne csavarja a hegesztokabeleket a teste koré.
Ne hegesszen gy, hogy a teste a hegeszté aramkor kozott van.

Tartsa mindkét kabelt a éhez képest ugy az oldal

- Csatlak a heg daram i 6 kabelé a
heg dé kadarabhoz a leheté legkézelebb a készitendd
varrathoz.

- Ne heg a h ','r mellett, arra lilve vagy annak

Kita kodva (mini ez

g:50 cm).
Ne hagyjon ferromagneses ta’rgyakat a hegeszté6 aramkor
kozelében.

ités és i P inytis).

- Ugyeljen arra, hogy h ési & { érintését
elkeriilje, a h 6gé lresjarasi  fesziilté bizony
koriilmények kozott veszelyes Iehet.

- Aheg ési kabelek 6sszeill ését, az ellenérzési letek
ésaj kata gép U utan szabad csak elvég

- A pisztoly elkopott részeinek cseréjekor a hegesztégépet

kapcsolja ki.
- A gépet nedves kornyezettben, viz kozelében vagy esében nem
szabad hasznalni.

kozasu kabelt.

- Mini avolsag d=20cm (L Abr.).

- Aosztalya berendezes.

Ez a heg g gfelel azon szaki ter
I Imé

[

- Nek aljon kopott

- Ne hegesszen olyan palackok, tartalyok vagy csovezetek feliiletén,
amelyekben gyulékony folyadékol vagy gazok taroltak
illetve tarolnak.

- Ne lizemeltesse a késziiléket kloridos olddszerekkel tisztitott
feliileteken, illetve ilyen vegyiiletek kozeleben.

- Nyomas alatt Iévé tartalyok feliiletén ne h é

- A  munkateriilet kornyékérdl minden

eltavohtando (pl. fa, paplr, rongy. stb.).

(i vagy lazult csatl.

gyulékony anyag

amely ghatéarozza az ipari kornyezethen,
professzlonalls célbél valo, kizarolagos felhasznalast.

KIEGESZITO OVOINTEZKEDESEK
- AZOKAT HEGESZTESI MUVELETEKET, melyeket:
- Aramiitéstdl fokozottan veszélyeztetett kdrnyezetben
- Kozvetleniil szomszédos teriileteken
- Vagy gyulékony, robbanékony anyagok jelenlétében kell
végezni
mindig “Felelés Szakért6” nek KELL el6:

veszélyhelyzet esetére kil t

eg értékelni, és azt
k jelenléték kell

- itani kell a vagy pedig a h é végrehaj
kozelében keletkezett fiistok eltavolitasara alkal kozok Alkal i KELL az“EN 60974-9: ivhegeszté berendezések. 9. rész:
Iszeres gal kell végezniaheg és kozben keletl t Létesités és i Itetés” szabvany 7.10; A.8; A.10. pontjaiban
fiistiik pozicios hatarértékének bemérésére, az étel, leirt, ki védelmi eszkozoket.
koncentracié és az expozil Gtar anak fliggvényéb -Ah ést TILOS a talaj: tol eltéré agb 2

e
- A palackot héforrastol, napsugarzastél mentes helyen kell tarolm.
(lizemelés esetén is).

POLO®

felelé lé kell Ikal i az elktrodtol, a
megmunkalando darabtol és a kozelben eléfordulé (érinthetd)
foldelt fémes daraboktol.

Eztaszigeteléstazerrea celra megfelelo vedokesztyu, védélabbeli,
fe;vedo, és védooltozék visel I, val felhagodeszka és

gsz6nyeg alkal < saval biztositandé

A szemeket a maszkra, vagy a sisakra szerelt kiilonleges, fényre
nem reagalé iivegekkel kell védeni.

Megfelelé6 védé tiizallo o6ltozék hasznalata kotelezd, a bor
hamrétegét megéva az ivhegesztés soran kibocsatott ibolyantuli
és infravoros sugaraktol; a védelmet vaszon, vagy fényt vissza nem
veré fiiggony révén mas személyekre is ki kell terjesztem.

hacsak az nem biztonsagi kezel6dobogon térténik.

AZ ELEKTRODTARTOK VAGY PISZTOLYOK KOZOTTI FESZULTSEG
yiben tobb heg 6géppel egy kadarab, vagy tobb,

EEE;\I o koto 14 kad ab kala k

a két kiilonboz6 elektrodtarté kozott olyan veszélyes

mennyiségli liresjarasi fesziiltség keletkezhet, melynek értéke a

tnek a ké ese is lehet.

Nelkulozhetetlen az, hogy egy tap It linator elvég a

miiszeres mérést annak megallapitasahoz, hogy kockazat fennall-e

és alkalmazni tudja az “EN 60974-9: ivhegeszté berendezések. 9.

rész: Lé és Itetés” szabvany 7.9 pontjaban megjelolt,
gfelelé védelmi intézkedések
A FENNMARADO KOCKAZATOK
- FELBORULAS: helyezze a motoros heg 6gé a to ének

megfelelé teherblrasu, vizszintes feliiletre; ellenkezo esetben (pl.

- Zajartalom: Ha a kiilonl intenziv heg liveletel lejtos, egy dlé stb...) a felborulas veszélye fennall.
soran a élyes napi pozicio: ertek (LEPd) eléri vagy - NEMRENDELTETESSZERUHASZNALAT amotnroshegesztngepnek
meghaladja a 85db(A) értéket a megfelelé egyéni védéeszkozok az elGirttol eltéro, barmllyen jellegu kara valo felh
hasznalata kételezé. élyes (pl. a viz, ék-ha c k jég itése)

- Tilos a motoros h 6gép fel 1é yib azt
megelozoen nem szerelték k| a kot, a huzaladagolét és
@ @ s oy apabeniavaio v o
] Koaad fal lési mod.

-Ah athalada kor kornyékén
lokalizalt, elekt: terek(EMF) keletkezését okozza.

Az elektromag terek néhany orvosi késziilékkel (pl. Pace-

maker, 1él k, fémproté k stb)lnterferalhatnak

Az ilyen ké viselok felel6 6 dések

kell hozm Peldaul ‘meg kell tiltani a hegesztogep hasznalati

térség

Ez a heg 6gép gfelel azon miiszaki termékszabvanyok

I Iményeinel lyek hata ak az ipari kornyezetben,

professzwnalls célbol valé, kizarélag felh ala Nem
itott azon hatarér knek valé gfelelés, lyek a

haztartasi kornyezetben az ember elektromagneses tereknek valé
kitételére vonatkoznak.

A kezelonek a kévetkezd eljarasol Kell alkal ia az

elektromagneses tereknek valo kltetel csokkentése érdekében:

- Rogzitse egyiitt, egymashoz a leheté legkozelebb a két
hegesztékabelt.

- Tartsa a fejét és a torzsét a leheté legtavolabb a hegeszté
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Az egyetlen, az, ami a jelen
utmutato "OSSZESZERELES” szakaszaban el6 van irva.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

200A AC VERZIO

Benzinlizem(i, motoros hegesztégép MMA elektroédas, AC valtdaramu
hegesztéshez. Felhasznalhato elektrodak: rutilos. Egyfazisi AC
aramfejlesztéként is alkalmazhaté mindenféle tipusd, elektromos
szerszam (pl. csiszoldgépek, furdk, furokalapacsok, bontdkalapacsok,
stb.) és elektromos késziilék (pl. lampdk, flirészek, kompresszorok, stb.)
aramellatasahoz.

300A DC VERZIO

Benzin- vagy dizelolaj tizem(, motoros hegesztégép MMA elektrodas,
DC egyenaramu hegesztéshez. Rugalmas felhasznalas a legkulonfélébb
tipust elektrédakkal: rutilos, bazikus, cellulézos, inox, aluminium,
ontottvas, stb. Egyfazisi és haromfazisi AC &ramfejlesztoként is
alkalmazhat6 mindenféle tipusu, elektromos szerszam (pl. csiszoldgépek,
farok, farokalapacsok, bontokalapécsok, stb.), kompresszorok, neon és
izz0s vilagitd rendszerek, stb. aramellatasahoz.



KULON KERESRE SZALLITHATO KIEGESZITOK:
- MMA hegeszté készlet.
- Kerék készlet.

3. MUSZAKI ADATOK
ADATTABLAZAT
A motoros hegesztégép alkalmazésara és teljesitményeire vonatkozo,
alapvet6 adatok a karakterisztikék tablazatdban vannak 6sszefoglalva az
alabbi jelentéssel:

A abra
1-  Torzsszam a motoros hegesztégép beazonositasdhoz

(nélkulozhetetlen a miiszaki szervizszolgaltatéshoz, cserealkatrész

igényléshez, a termékeredet felkutatasahoz).

2- A motoros hegesztégép belsé szerkezetének jele.
3- A hegeszt6 dramkor teljesitményei:

- 1, : Aramok, amelyeket a hegesztégép szolgaltathat a hegesztés
folyaman.

- X:Bekapcsolasiidé: azt azidGtartamot jeloli, amely alatt a motoros
hegesztégép a megfelelé aramot szolgaltathatja (ugyanaz az
oszlop). %-ban van kifejezve, egy 10 perces ciklus alapjan (pl. 60 %
= 6 perc miikodés, 4 perc sziinet; és igy tovabb).

Amennyiben a felhasznéldsi tényezéket (40°C —os kornyezetre
vonatkoznak) tullépik, a termikus védelem beavatkozasa valosul
meg (a motoros hegesztégép stand-by allapotban marad, amig a
hémeérséklete vissza nem tér az elfogadott hatarértékek kozé).
4- EUROPAI szabvany az ivhegesztéshez haszndlatos gépek
biztonsagara és gyartasara vonatkozoan.
5- A biztonsagi elirasokra vonatkozo jelek, amelyek jelentését az 1.

“Altaldnos biztonsagi el6irasok” fejezetben ismertetjik.

6-  Névleges frekvencia.

7- A robbanémotor jellegzetes adatai:
- n:Névleges terhelési sebesség.

8- Aburkolat védelmi fokozata.

9- A motoros hegesztégép altal garantdlt hangteljesitmény (vagy
hangnyomas) —szint.

10- Teljesitmény segédkimenet:

- Névleges kimeneti fesziltség (V).

- Névleges kimeneti teljesitmény 1ph (egyfazis) és/vagy 3ph
(haromfazis).

Megjegyzés: A feltiintetett példatablazat a jelek és a szamjegyek
jelentésére megkézelitéleg utal; az On tulajdonaban 1évé motoros
hegesztégép miiszaki adatainak pontos értékeit kozvetlentil a motoros
hegesztégép adattablajardl kell leolvasni.

EGYEB MUSZAKI ADATOK:
- MOTOROS HEGESZTOGEP: lasd 1. tablazat (1. TABL.)
- ELEKTRODATARTO FOGO: lasd 2. tablazat (2. TABL.)

Ll

A motoros hegesztégép silya az 1. ban van feltii ve (1.

TABL.).

4. A MOTOROS HEGESZTOGEP ELLENORZO, SZABALYOZO ES

CSATLAKOZTATO ESZKOZEI

200A AC VERZIO (B abra)

1- VALTOARAMU  GENERATOR-HEGESZTOGEP  vélasztokapcsold.
Lehet6vé teszi az elére meghatérozott miikodési mod kivalasztasat:

@ 21| Valtédramu generdtor.
F Hegesztégép.

2-  Visszaugro valasztokapcsol6 a hegesztéaram szabalyozésahoz.

3- Gyorscsatlakozé-aljzat == hegesztékabel
csatlakoztatésahoz.

4-  Gyorscsatlakozé-aljzat (130A - 200A tartomany) hegesztokabel
csatlakoztatasahoz.

5- Gyorscsatlakozé-aljzat (60A - 120A tartomény) hegesztékabel
csatlakoztatasahoz.

6- Termikus védelem (egy darab minden csatlakozdaljzathoz 230V 1~).

7- Segédaljzatok 230V 1~ (50Hz).

8- Furat afoldelés bekotéséhez.

300A DC VERZIO (C abra)

1-  Visszaugro valasztokapcsold a hegesztéaram szabalyozasahoz

2-  Valasztékapcsolé a 3 hegesztési tartomany szabalyozaséhoz és a
segédaljzatok kimeneti fesziltségének beallitdsahoz.

3-  Negativ gyorscsatlakozo-aljzat (-) hegesztékabel csatlakoztatasdhoz.
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4-  Porzitiv gyorscsatlakozé-aljzat (+) hegesztékéabel csatlakoztatdsahoz.
5-  Segédaljzat voltméré.

6- Termomagneses megszakitd.

7- Egyfazisu csatlakozoaljzat.

8- Haromfazisu csatlakozoaljzat.

9- Furatafoldelés bekotéséhez.

5.SSZESZERELES

FIGYELEM! MINDEN EGYES OSSZESZERELESI VALAMINT
ELEKTROMOS BEKOTESI MUVELETET SZIGORUAN KIKAPCSOLT
ALLAPOTBAN LEVO, MOTOROS HEGESZTOGEPPEL VEGEZZEN EL.
AZ ELEKTROMOS BEKOTESEKET KIZAROLAG TAPASZTALT VAGY
KEPESITETT DOLGOZO HAJTHATJA VEGRE.

OSSZEALLITAS
Csomagolja ki a motoros hegesztégépet, szerelje Ossze a csomagban
talalhato, kiilonallo részeket.

Vi 6 kabel-fogé 6 elése
D abra
Hegesztékabel-elektrédatarté fogé 6 1é
E abra

A MOTOROS HEGESZTOGEP FELEMELESI MODOZATAI

A motoros hegesztégép felemelését az F dbran megjelolt médozatok
szerint KELL elvégezni.

Ez érvényes Gigy a motoros hegesztégép elsé Gsszeszerelésénél, mint
annak teljes élettartama folyaman.

Megjegyzés: A felemelés el6tt leszerelve kell lennie, ha van, a
huzaladagolénak, a gazpalacknak, az 6sszekoté- és tapkabeleknek és
vezetékeknek; vigyazzon arra, hogy az emel6kotelek, hevederek vagy
lancok ne tegyenek kart a motoros hegesztogép tartozékrészeiben.

A MOTOROS HEGESZTOGEP ELHELYEZESE

Hatdrozza meg a motoros hegesztégép beszerelési helyét oly médon,
hogy ne legyenek akadalyok a h(itélevegé bevezeté és kivezetd nyilasai
elétt; gy6z6djon meg arrol, hogy a gép nem tud beszivni elektromosan
vezetd porokat, korroziv gézoket, nedvességet, stb.

Tartson fenn legaldbb 1 m szabad teret a motoros hegeszt6gép koriil.

FIGYELEM! Helyezze a motoros hegesztégépet a sulyanak
megfelelé teherbirasu, sik feliiletre a felborulas vagy veszélyes
ellmozdulasok elkeriilése végett.

A GEP FOLDELESE

Hibas felhasznaléi késziilékek &ltal okozott, elektromos
aramutések elkeriilése végett a gépet csatlakoztatni kell egy fix foldel
berendezéshez egy alkalmas szoritokapocs segitségével.

G abra

AZ ELEKTROMOS BEKOTESEKET KIZAROLAG TAPASZTALT VAGY
KEPESITETT DOLGOZO VEGEZHETI EL.

ROBBANOMOTOR

Az alabbiakra vonatkozoéan:

- ahasznélat el6tti ellendrzések;

- amotor beinditasa;

- amotor hasznalata;

- amotor leéllitasa;

olvassa el a robbanémotor gyartdja 4ltal kiadott, FELHASZNALOI
KEZIKONYVET.

A HEGESZTO ARAMKOR BEKOTESEI

FIGYELEM! AZ ALABBI CSATLAKOZTATASOK ELVEGZESE
ELOTT GYGZ6DJON MEG ARROL, HOGY A MOTOROS HEGESZTOGEP
KIVAN KAPCSOLVA.
A Tablazat (1. TABL.) ismerteti a hegesztékabelekhez javasolt értékeket
(mm2-ben) a motoros hegesztégép éltal szolgaltatott, maximalis daram
alapjan.



Hegesztokabel elektrodatarté-fogoé csatlakoztatasa

Helyezzen a kabelvégre egy specialis kapcsot, amely az elektréda fedetlen

részének beszoritasara szolgal.

Ezt a kabelt a (60A-120A) vagy (130A-200A) vagy (+) jellel ellatott

sarokhoz kell csatlakoztatni.

Ah Baram Vi 5 kabelének csatlak 5

Helyezzen a kabelvégre egy kapcsot, amelyet a hegesztendd

munkadarabhoz vagy ahhoz a fémasztalhoz kell csatlakoztatni, amelyre

azra van helyezve, a lehet6 legkdzelebb az elkészitendd illesztéshez.

Eztakabelta —:I\ vagy (-) jellel ellatott sarokhoz kell csatlakoztatni.

Javaslatok:

- Teljesen csavarja be a hegesztékabelek konnektorait a gyorscsatlakozo-
aljzatokba a tokéletes elektromos érintkezés biztositasahoz; ellenkezé
esetben a konnektorok tulheviilése kovetkezik be, amely azok gyors
karosodasat és a hatékonysaguk romlasat okozza.

- Alehet6 legrévidebb hegesztékabeleket hasznalja.

Keriilje az olyan fémszerkezetek hasznalatat a hegesztéaram

visszavezetd kabel helyett, amelyek a megmunkalas alatt lévé darab

részét nem képezik; ez veszélyeztetheti a biztonsagot és nem kielégit6é
eredményeket nyujthat a hegesztésben.

6. HEGESZTES: AZ ELJARAS LEIRASA

- Az elektréddkat gyartd elGirasainak elolvasasa elengedhetetlen a
helyes polaritast és az optimalis hegesztéaramot illetéen (dltaldban
ezek az el6irasok az elektrédak csomagolasan vannak feltiintetve).

A hegesztéaramot a felhasznalt elektroda atmérdje és azon illesztés
tipusa fliiggvényében kell beallitani, amelyet el szeretne késziteni;
tajékoztatas cimén a kilonféle elektréda atmérékhoz alkalmazhato
aramok az alabbiak:

- Csatlakoztassa a szerszéam adott
csatlakozdaljzatahoz (B-7 vagy
- Allitsa a vélasztokapcsolot a

200A AC VERZIO).

A FIGYELEM!

- Atoltést a motor beinditésa utan kell rékapcsolni.

- A motor kikapcsoldsa el6tt mindig ki kell csatlakoztatni a toltést.

Amennyiben az AC csatlakozoaljzatok tul vannak terhelve vagy rossz

muikodés tapasztalhato a castlakoztatott késziilékben, beavatkoznak a

termikus védelmek (B-6 vagy C-6 dbra).

- A visszaallitdis nem automatikus. A rendszer miikédé éllapotba valo
visszahelyezéséhez (REZET) a termikus védelem ismételt aktivalasa
SZUKSEGES.

- A 200A AC verzional a gépet nem lehet egyidejiileg hegesztégépként

és generatorként hasznalni.

A 300A DC verzional javasoljuk, hogy ne hasznélja a gépet egyidejlileg

hegesztégépként és generatorként (a kimeneti fesziltség nem lenne

allando).

A Tilos és veszélyes a gépet egy épiileti elektromos

hélézathoz csatlakoztatni és elektromos energiat szolgaltatni.

csatlakozédugojat a  gép
abra).
pozicidba (B-1 &bra) (csak

8. KARBANTARTAS

FIGYELEM: A KARBANTARTASI MUVELETEK MEGKEZDESE
ELOTT ELLENOGRIZZE, HOGY A HEGESZTOGEP KI LEGYEN KAPCSOLVA.

ALTALANOS KARBANTARTAS
AZ ALTALANOS KARBANTARTAS|I MUVELETEKET A GEPKEZELO IS

A KETUTEMU MOTOR KARBANTARTASA
A kétiitemii motor gyartéja altal mellékelt KEZELESI GEPKONYV
programozott karbantartasaban leirtak szerint kell az ellenérzéseket

- Vegye figyelembe, hogy azonos elektroda atméré esetén magas
adramértékeket kell hasznalni a sikban torténé hegesztésekhez, mig
fuggdleges vagy fej feletti hegesztéseknél alacsonyabb aramokat kell
alkalmazni.

- A hegesztett illesztés mechanikai tulajdonsagai meghatérozottak, a
kivalasztott aramerdsségen, az egyéb olyan hegesztési paramétereken
kivll, mint az iv hosszlsaga, a végrehajtasi sebesség és pozicio, az
elektrodak atmérdje és mindsége (a helyes tarolds érdekében tartsa az
elektrodakat nedvességtdl tavol, védve az adott csomagolasban vagy
tartéban).

Eljaras:
Allitsa a valasztokapcsolét a poziciéba (csak 200A AC VERZIO).
- A fejpajzsot az ARCA ELE ‘tartva dorzsélie az elektréda hegyét a
hegesztendé munkadarabhoz egy olyan mozdulatot végezve, mintha
egy gyufat kellene meggyujtania; ez a leghelyesebb modszer az iv
gyujtasahoz.
FIGYELEM: NE UTOGESSE az elektrodat a munkadarabhoz; a bevonat
sériilése kovetkezhet be, amely megneheziti az ivgyujtast.
- Amint meggyulladt az iv, prébéljon megtartani a munkadarabtél egy
a felhasznalt elektroda atméréjével azonos tavolsagot és azt lehetdleg
allandéan megtartani a hegesztés folyaman; emlékezzen arra, hogy az
elektrodanak az elérehaladas iranyaval bezart délésszoge korilbelil
20-30 fok legyen (H abra).
A hegesztési varrat végén vigye az elektroda végét kissé hatra az
elérehaladas irdanydhoz képest, a végkrater folé a kitoltés elvégzéséhez,
majd gyorsan emelje fel az elektrodat az omledékfirdébdl az iv
kialvasanak eléréséhez.

A HEGESZTOVARRAT MEGJELENESI FORMAI
| dbra

7. A MOTOROS HEGESZTOGEP VALTOARAMU GENERATORKENT

TORTENO FELHASZNALASA

- Vizsgélja meg, hogy a gép csatlakoztatva van-e egy foldelé radhoz,
ahogy az az 5. OSSZESZERELES fejezetben le van irva.

- Vizsgélja meg, hogy a késziilék fesziiltsége megfelel-e a segédaljzat
altal biztositott fesziiltségnek.
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@ Elektroda Hegesztéaram (A)
(mm) min. max.
1.6 25 50
2 40 80 ELVEGEZHETI.
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

RENDKIVULI KARBANTARTAS

A RENDKIVULI KARBANTARTAS MUVELETEIT KIZAROLAG
TAPASZTALT VAGY ELEKTROMECHANIKAI ~ SZAKTERULETEN
SZAKKEPZETT SZEMELY HAJTHATJA VEGRE, AZ IEC/EN 60974-4
MUSZAKI SZABVANY BETARTASA MELLETT.

A FIGYELEM: A HEGESZTOGEP PANELJEINEK ELMOZDITASAT
ES A GEP BELSEJENEK FELNYITASAT MEGELOZOEN ELLENGRIZNI
KELL, HOGY A HEGESZTOGEP KIKAPCSOLT ALLAPOTBAN LEGYEN.

Afesziiltség alatt allo hegesztogepen vegzett esetleges ellenérzések

soran sulyos aramii I a fesziiltség

alatt allé alkatrészek, |Iletve mozgo reszek kézvetlen érintésébél
szarmazo sériilések is el6fordulhatnak.

- Idészakonként és mindenesetre a hasznalattél és a kornyezet
porossagatol fliggé gyakorisaggal vizsgélja at a motoros hegesztégép
belsejét és tavolitsa el a generatorra és az ellendllasra lerakodott port
széraz, slritett levegd sugar segitségével (maximum 10bar).

- llyenkor elendrizni kell az elektromos kapcsoldsok jo rogzitését,

valamint azt, hogy a kabelezések megfelelen szigetelve legyenek.

A mlveletek befejezésekor a rogzitécsavarok teljes megszoritasaval

vissza kell szerelni a hegeszt6gép paneljeit.

Maximadlisan keriilni kell nyitott hegesztégéppkel torténé hegesztések

végzését.

- Akarbantartas vagy a javitas elvégzése utan allitsa vissza a bekotéseket

és a kabelezéseket az eredeti allapotukba, vigydzva arra, hogy azok

ne érintkezzenek mozgésban 1évé részekkel vagy olyan elemekkel,

amelyek magas hoémérsékletre melegedhetnek fel. Bilincseljen &t

minden vezetéket az eredeti allapotuk szerint, vigyazva arra, hogy

jol elkuldnitse a nagyfesziiltségii primer csatlakozasokat az alacsony
feszliltségli szekunder csatlakozasoktol.

Hasznélja fel az Gsszes eredeti alatétgydrit és csavart a burkolat

visszazarasahoz.

Id6szakonként  vizsgélia meg a kefék

elhelyezkedését (csak a 300A DC VERZIO).

elhasznalédasat  és



9. AHEGESZTOGEP SZALLITASA ES TAROLASA
A hegesztégép széllitasat és tarolasat illetéen a kétlitemi motor gyartéja
4ltal mellékelt KEZELESI GEPKONYV-ben leirtak szerint kell eljarni.

10. HIBAELHARITAS

NEM KIELEGITO UZEMELES ESETEN ES BEHATOBB ELLENORZESEK

ELVEGZESE ELOTT VAGY A KARBANTARTO KOZPONTHOZ KELL FORDULNI,

VAGY ELLENORIZNI KELL, HOGY:

- A hegesztéaramnak meg kell felelnie a felhasznalt elektroda

nek és tipusanak.

A sarga kijelzés ne jelezzen a tulheviilés kovetkeztében bekovetkezett

biztonsagi révidzarlatot.

- Le kell ellenérizni a névleges megszakitasi arany betartdsat, a
hékiegyenlitési védelem esetén meg kell varni, amig a hegesztégép
magatol lehdil, és a ventillator helyes m(ikodését meg kell vizsgalni.

- Ellenérizni kell, hogy a hegesztégép kimeneténél ne legyen rovidzarlat.

Ebben az esetben ezt a problémat el kell héritani.

Ellenérizni kell, hogy a hegesztési aramkor bekotései megfeleléek

legyenek, hogy a foldel6kapocs megfeleléen rogzitve legyen,

semmiféle szigetelé anyag (pl. festékek) ne keriiljon a leszorité és a

darab kozé.

g ek enl Liess

A motor hib motor gyartdja alatal
mellékelt KEZELESI GEPKONYVBEN leirtak szerint kell eljarni.

A

- Gazele de evacuare contin monoxid de carbon, gaz extrem de
otravitor, inodor si incolor. Evitati inhalarea acestora. Nu puneti in

functiune aparatul de sudura cu motor termic in spatii inchise.

Nu inclinati aparatul de sudura cu motor termic mai mult de 10°
fata de pozitia verticala pentru ca s-ar putea pierde benzina din
rezervor.

Tineti copiii si animalele departe de aparatul de sudura cu motor
termicin functiune, avand in vedere ca acesta se incalzeste si poate
provoca arsuri sau rani.

invé;agi operatia de oprire a motorului in timp scurt precum si
folosirea corecta a tuturor comenzilor. Nu incredintati niciodata
aparatul de sudura cu motor termic persoanelor care nu dispun de
o pregatire adecvata.

NORME ELECTRICE DE PROTECTIA MUNCII

- CONECTAREA APARATULUI LA O TIJA DE IMPAMANTARE

Energia electrica este periculoasa, iar daca nu este folosita in mod
adecvat poate produce electrocutari, provocand leziuni grave sau
chiar moartea, incendii sau daune la instalatiile electrice. Tineti

A kétiteml motor meghibasodasa esetén a
viszonteladéhoz kell fordulni.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

AL

ATENTIE! INAINTE DE FOLOSIREA APARATULUI CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI AL APARATULUI DE SUDURA CU
MOTORTERMIC $I CEL AL MOTORULUI CU APRINDERE PRIN SCANTEIE!
N CAZ CONTRAR PUTETI PROVOCA RANI GRAVE PERSOANELOR $I
DAUNE INSTALATIILOR, APARATELOR SAU APARATULUI DE SUDURA
CU MOTOR TERMIC.

GRUPURI DE SUDURA CU MOTOR TERMIC PENTRU SUDURA MMA
DESTINATE UZULUI INDUSTRIAL S| PROFESIONAL.

Observatie: In textul care urmeaza se va utiliza termenul ,aparat de sudura
cu motor termic”.

1. NORME GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

VAN

- Verificati motorul inainte de fiecare utilizare (vezi manualul
fabricantului motorului cu aprindere prin scanteie).

- Nu p ti obiecte infl bile in vecina motorului si
tineti aparatul de sudura cu motor termic la o distanta de cel putin
1 metru de cladiri si de alte instalatii.

Nu folositi aparatul de sudura cu motor termic in medii care
prezinta pericole de explozii si/sau incendiu, in spatii inchise, in
prezenta lichidelor, gazelor, prafului, acizilor si a altor el t

, per le fara experienta si animalele departe de aparatul
de sudura cu motor termic.

Este interzisa si periculoasa conectarea aparatului si furnizarea de
energie electrica la o retea electrica a cladirilor.

Nu folositi ap | in medii de, igr sau in ploaie.

Nu folositi cabluri cu izolatia deterioraté si mentineti-le departe de
partile calde ale masinii.

MASURI DE PROTECTIA MUNCII LA SUDAREA CU ARC

Operatorul trebuie sa fie instruit pentru folosirea in siguranta a
aparatului de sudura cu motor termic si informat asupra riscurilor
care pot proveni din sudarea cu arc, asupra masurilor de protectie
corespunzatoare si asupra procedurilor de urgenta.

(Consultati, de asemenea, norma ,EN 60974-9: Echipament pentru
sudare cu arc. Partea 9: Instalare si utilizare”).

Evitati contactul direct cu circuitul de sudura; tensiunea in
gol furnizata de aparatul de sudurd cu motor termic poate fi
periculoasa in anumite cazuri.

Conectarea cablurilor de sudura, operatiile de control si reparare a
lor trebuie efectuate numai cu aparatul de sudura cu motor termic

aparatul de sudura inainte de a inlocui piesele supuse uzurii
ale pistoletului de sudura.

Nu folositi aparatul de sudura in medii umede, igrasioase sau in
ploaie.

- Nufolositi cabluri cu izolatia deteriorata sau cu conectoare slabite.

- Nusudati containere, recipiente sau tubulaturi care contin sau care
au continut produse inflamabile lichide sau gazoase.

Evitati folosirea aparatului la sudarea materialelor curatate cu
solventi clorurati sau in vecinatatea substantelor de acest gen.

Nu sudati re:lplente sub presiune.

fl bile si/sau lozibil
Alimentati motorul cu carburant intr-un spatiu bine aerisit si cand
acesta este oprit. Benzina are un grad de inflamabilitate foarte
ridicat si poate provoca explozii.
Nu umpleti rezervorul de carburant prea tare. La b

- lepartati din zona de lucru toate substantele inflamabile (de
exemplu Iemn, hartie, carpe etc.).

Asigurati-va ca exista o ventilatie adecvata sau alte mijloace
capabile sa elimine gazele de sudura din vecinatatea arcului; este
necesara o abordare corespunzatoare pentru a evalua limitele

$
rezervorului nu trebuie sa fie urme de carburant. Controlati ca
busonul sa fie bine inchis.

Daca se varsa carburant din rezervor, curatati bine si lasati vaporii
sa se disipeze inainte de a porni motorul.

Fumatul este interzis. Nu aprindeti nimic si nu folositi flacari
deschise in locul unde se alimenteaza rezervorul cu carburant sau
in locul unde este pastrata benzina.

Nu atingeti motorul cand acesta este cald. Pentru a evita arsunle

de exp e la gazele de sudura in functie de compozitia lor,
concentratia si durata expunerii respective.

Pastrati butelia (daca se utilizeaza) departe de surse de céldura,
inclusiv de radiatia solara.

PO0L 0@

- Efectuati o izolare electrica adecvata fata de electrod, piesa in
lucru si alte parti metalice legate la pamant, situate in apropiere

FTIRY

(acc

grave sau incendiile, lasati motorul sa se raceasca comp
de a transporta sau depozita aparatul de sudura cu motor termic.
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Acest lucru se obtine in mod normal prin protejarea cu manusi,



incaltami masti si imbrac adecvate acestui scop si prin
utilizarea de platforme sau covoare izolante.

Protejati-va i ochii cu i de protectie inactinice
montate pe masti sau pe casti.

Folositi imbracaminte de protectie ignifuga si evitati expunerea
epidermei la razele ultraviolete si infrarosii produse de arc;
protectia trebuie sa fie extinsa si la alte persoane din apropierea
arcului prin intermediul ecranelor de protectie sau a perdelelor
nereflectorizante.

Nivelul de zgomot: Dacé din cauza operatiilor de sudare foarte
intensive se inregistreaza un nivel de expunere la zgomot
personala (LEPd) egal sau superior valorii de 85 db (A) in fiecare
1|, este obligatorie folosirea adecvata a mijloacelor de protectie

- Trecerea curentului de sudura provoaca aparitia unor campuri
electromagnetice (EMF) localizate in jurul circuitului de sudura.

Campurile electr ice pot avea interferente cu unele aparate
medicale (ex. Pace-maker, respiratoare, proteze metalice etc.).

Trebuie luate masuri de protectie adecvate fata de persoanele
purtatoare ale acestor aparate. De exemplu, trebuie interzis accesul
in zona de folosire a aparatului de sudura.
Acest aparat de sudura corespund d
pentru folosirea excluswa in medii i
Nu este asig! cor d cu
expunerea umana la campunle electr

delor tehnice de produs
iale in scop prof I
limitele de baza referitoare la
ice in mediul casnic.

Operatorul trebuie sa foloseasca urmatoarele proceduri pentru a
reduce expunerea la campurile electromagnetice:

Sa fixeze impreuna, cat mai aproape posibil, cele doua cabluri de
sudura.

Sa mentina capul si trunchiul corpului cat mai departe posibil de
circuitul de sudura.

Sa nu infasoare niciodata cablurile de sudura in jurul corpului
- Sa nu sudeze cu corpul in mijlocul circuitului de sudura. Sa tina
ambele cabluri de aceeasi parte a corpului.

Sa conecteze cablul de intoarcere al curentului de sudura la piesa
de sudat, cat mai aproape posibil de imbinarea ce se executa.

Sa nu sudeze aproape, asezati sau sprijiniti de aparatul de sudura
(distanta minima: 50cm).

Sa nu lase obiecte feromagnetice in apropierea circuitului de
sudura.

Distanta minima d= 20cm (Fig. L).

- Aparatdeclasa A:

Acest aparat de sudura corespunde cerintelor standardului tehnic
de produs pentru folosirea exclusiva in medii industriale si in scop
profesional.

MASURI DE PRECAUTIE SUPLIMENTARE
- OPERATIILE DE SUDARE:
- En medii cu risc ridicat de electrocutare;

- In prezenta materialelor inflamabile sau explozive.

TREBUIE sa fie evaluate preventiv de catre un ,responsabil expert”
si sa fie efectuate intotdeauna in prezenta altor persoane calificate
pentru interventii in caz de urgenta.

TREBUIE sa fie adoptate mijloacele tehnice de protectie descrise la
7.10; A.8; A.10. din norma ,EN 60974-9: Echipament pentru sudare
cu arc. Partea 9: Instalare si utilizare”.

TREBUIE sa fie interzisa sudura cu operatorul situat la inaltime fata
de sol, in afara de cazul in care se folosesc platforme de siguranta.
TENSIUNE INTRE PORT-ELECTROZI SAU PISTOLET DE SUDURA:
daca se lucreaza cu mai multe aparate de sudura la o singura piesa
sau la mai multe piese conectate electric se poate crea o suma
periculoasa de tensiuni in gol intre doi port-electrozi sau pistolete
de sudura diferite, atingand o valoare care poate fi dublul limitei
admise.

Este necesar ca un coordonator experlmentat sa efectueze
pentru a determina
daca exista un risc si sa poata Iua masuri de protectie adecvate
dupa cum se aratd la punctul 7.9 din norma ,EN 60974-9:

ea cu instr C
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Echipament pentru sudare cu arc. Partea 9: Instalare si utilizare”.

RISCURI REZIDUALE

- RASTURNARE: asezati motogeneratorul de suduré pe o suprafata
orizontala cu capacitate corespunzatoare masei; in caz contrar (ex.
podele inclinate, denivelate etc...) exista pericolul de rasturnare.
FOLOSIRE NECORESPUNZATOARE: este periculoasd folosirea
motogeneratorului de sudura pentru orice lucrare diferita de cea
prevazuta (ex. dezgh ea tevilor retelei hidrice).
Se mterzme r|d|carea motogeneratorulm de sudura daca nu s-au

k lia de gaz, ali ul de sarma si toate
cablurile/tevile de interconexiuni sau de alimentare (daca sunt
prezente).

1Al d

isa de ridicare este cea prevazuta in
sectlunea “INSTALARE” din acest manual.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

VERSIUNEA 200A AC

Motogenerator de sudura pe benzind pentru sudura cu electrod MMA
in curent alternativ AC. Electrozi utilizabili: rutilici. Poate fi utilizat ca
generator de curent AC monofazat pentru alimentarea tuturor tipurilor
de scule electrice (ex. polizoare, bormasini, ciocane de gaurit, ciocane
demolatoare etc) si de dispozitive electrice (ex. lampi, fierastraie,
compresoare etc.)

VERSIUNEA 300A DC

Motogenerator de sudura pe benzind sau motorina pentru sudura cu
electrod MMA in curent continuu DC. Folosire flexibila cu cele mai diferite
tipuri de electrozi; rutilici, bazici, celulozici, inox, aluminiu, fonta etc.
Poate fi utilizat ca generator de curent AC monofazat si trifazat pentru
alimentarea tuturor tipurilor de scule electrice (ex. polizoare, bormasini,
ciocane de gaurit, ciocane demolatoare etc.), compresoare, sisteme de
iluminat cu neon si cu incandescenta etc.

ACCESORII FURNIZATE LA CERERE:
- Kit sudura MMA.
- Kitroti.

3. DATE TEHNICE
PLACA CU DATELE TEHNICE
Principalele  date referitoare la  utilizarea si  randamentul
motogeneratorului de sudura sunt mentionate pe placa cu caracteristici
avand urmatoarea semnificatie:
Fig.A
1-  Numar de inregistrare pentru identificarea motogeneratorului de
sudura (indispensabil pentru asistenta tehnica, solicitarea pieselor
de schimb, identificarea originii produsului).
2- Simbolul structurii interne a motogeneratorului de sudura.
3- Randamentul circuitului de sudura:
- 1, : Curent care poate fi debitat de aparatul de sudurd in timpul
sudurii.
X :Raport de intermitenta: aratd perioada in care motogeneratorul
de sudura poate debita curentul corespunzator (aceeasi coloand).
Se exprima in % pe baza unul ciclu de 10 minute (de ex. 60% = 6
minute de functionare, 4 minute de stationare; s.a.m.d.).
Tn cazul in care se vor depési parametrii de utilizare (raportati la
temperatura mediului inconjurdtor de 40°C) intervine protectia
termicd (motogeneratorul ramane in stand-by pana cand
temperatura acestuia revine la valorile admise).
4- Norma EUROPEANA de referintd pentru siguranta si constructia
aparatelor de sudura cu arc.
5-  Simboluri care se refera la normele de siguranta a caror semnificatie
este indicata in capitolul 1“Masuri de siguranta generale”.
6- Frecventa nominala.
7- Date caracteristice ale motorului cu explozie:
- n:Vitezd nominald de incércare.
8- Gradul de protectie a carcasei.
9- Nivel de putere (sau presiune) sonora garantat de motogeneratorul
de sudura.
10- lesire auxiliara de putere:
- Tensiunea nominala de iesire (V).
- Putere nominala de iesire 1ph (monofazat) si/sau 3ph (trifazat).

Nota: Exemplul prezentat pe placa cu caracteristici este orientativ in ceea
ce priveste semnificatia simbolurilor si a cifrelor; valorile exacte ale datelor
tehnice ale motogeneratorului de sudura achizitionat trebuie sa fie citite
direct pe placa cu caracteristici a motogeneratorului.



ALTE DATE TEHNICE:
- MOTOGENERATOR DE SUDURA: a se vedea tabelul 1 (TAB. 1)
- CLESTE PORT-ELECTROD: a se vedea tabelul 2 (TAB. 2)

Gr g ului de sudura este ti in
1(TAB.1)
4. DISPOZITIVE DE CONTROL, REGLARE $I CONEXIUNE

MOTOGENERATOR DE SUDURA
VERSIUNEA 200A AC (Fig. B)
1-  Selector GENERATOR CURENT ALTERNATIV-APARAT DE SUDURA.
Permite selectarea modalitatii de functionare dorite:
Generator in curent alternativ.

2-  Selector in trepte pentru reglarea curentului de sudura.

3-  Prizérapida = — pentru conectarea cablului de sudura.

4-  Priza rapida (gama 130A - 200A) pentru conectarea cablului de
sudura.

5-  Priza rapida (gama 60A - 120A) pentru conectarea cablului de sudura.

6- Protectie termica (una pentru fiecare prizd 230V 1~).

7-  Prize auxiliare 230V 1~ (50Hz).

8- Gaura pentru legatura la pamant.

Aparat de sudura.

VERSIUNEA 300A DC (Fig. C)

1-  Selector in trepte pentru reglarea curentului de sudura.

2-  Selector pentru reglarea celor 3 game de sudura si pentru reglarea
tensiunii de iesire a prizelor auxiliare.

3-  Priza rapida negativa (-) pentru conectarea cablului de sudura.

4-  Priza rapida pozitiva (+) pentru a conecta cablul de sudura.

5-  Voltmetru prize auxiliare.

6- Intrerupator magnetotermic.

7-  Priza monofazata.

8- Priza trifazata.

9-  Gaurd pentru legatura la pamant.

5.INSTALAREA

ATENTIE! EFECTUATI TOATE OPERATIUNILE DE INSTALARE
S| CONECTARE ELECTRICA NUMAI CAND MOTOGENERATORUL
DE SUDURA ESTE OPRIT. LEGATURILE ELECTRICE TREBUIE SA FIE
EFECTUATE NUMAI DE CATRE PERSONAL EXPERT SAU CALIFICAT.

PREGATIREA
Scoateti motogeneratorul de sudurd din ambalajul sau si montati piesele
aferente prezente in ambalaj.

Asamblare cablu de retur - cleste
Fig.D

Asamblare cablu de sudura-cleste port-electrod
Fig.E

MODALITATILE DE RIDICARE A MOTOGENERATORULUI DE SUDURA
Ridicarea motogeneratorului de sudurda TREBUIE efectuata potrivit
modalitétilor indicate in Fig. F.

Acest lucru este valabil atat pentru prima instalare, cat si pentru intreaga
duratd de viatd a motogeneratorului de sudura.

Nota: inainte de ridicare trebuie si fie demontate, dacé sunt prezente,
alimentatorul de sarma, butelia de gaz, cablurile sitevile de interconexiune
si de alimentare; fiti atenti ca funiile, curelele sau lanturile de ridicare sa nu
deterioreze partile accesorii ale motogeneratorului de sudura.

AMPLASAREA MOTOGENERATORULUI DE SUDURA

Stabiliti locul de instalare a motogeneratorului de sudura astfel incat sa nu
existe vreun obstacol in fata deschizaturii pentru intrarea si iesirea aerului
de racire; in acelasi timp, asigurati-va ca nu se aspira praf conductiv, aburi
corozivi, umiditate etc..

Lasati un spatiu liber de cel putin Tm in jurul motogeneratorului de
sudura.

ATENTIE! Pozitionati motogeneratorul de sudura pe
o sup! ta plana cor e pentru a suporta greutatea
acestuia si pentru a preveni rasturnarea sau deplasarile periculoase.
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IMPAMANTAREA APARATULUI

Pentru a evita descarcérile electrice datorate aparatelor
utilizatoare defecte, aparatul trebuie sé fie conectat cu o instalatie fixa de
impamantare prin intermediul bornei speciale.

Fig. G

LEGATURILE ELECTRICE TREBUIE SA FIE EFECTUATE NUMAI DE CATRE
PERSONAL EXPERT SAU CALIFICAT.

MOTOR CU EXPLOZIE

Tn ceea ce priveste:

- controalele dinaintea folosirii;

- pornirea motorului;

- folosirea motorului;

- oprirea motorului;

consultati MANUALUL UTILIZATORULUI furnizat de fabricantul motorului
cu explozie.

CONECTARILE CIRCUITULUI DE SUDURA

ATENTIE! INAINTE DE EFECTUAREA CONECTARILOR DE
MALI JOS, ASIGURATI—VA CA MOTOGENERATORUL DE SUDURA ESTE
OPRIT.
Tabelul (TAB. 1) indica valorile recomandate pentru cablurile de sudura
(in mm2) pe baza curentului maxim debitat de motogeneratorul de
sudura.

Conectare cablu de sudura cleste-portelectrod

Pe terminal se afla o borna speciala care foloseste la strangerea partii

descoperite a electrodului.

Acest cablu trebuie conectat la borna cu simbolul (60A-120A) sau

(130A-200A) sau (+).

Conectarea cablului de retur al curentului de sudura

Pe terminal se afld o borna care trebuie conectatd la piesa de sudat sau

la bancul metalic pe care aceasta este asezat, cat mai aproape posibil de

racordul din executie.

Acest cablu trebuie conectat la borna cu simbolul —:\ sau (-).

Recomandari:

Rotiti pana la capat conectorii cablurilor de sudura in prizele rapide,

pentru a garanta un contact electric perfect; in caz contrar se vor

produce supraincalziri ale conectorilor, avand drept consecinta

deteriorarea lor rapida si pierderea eficientei.

Folositi cabluri de sudura cat mai scurte posibil.

- Nu utilizati structuri metalice care nu fac parte din piesa in lucru, in locul
cablului de retur al curentului de sudurg; acest lucru poate fi periculos
pentru siguranta si poate da rezultate insuficiente la sudura.

6. SUDURA: DESCRIEREA PROCEDURII

- Este indispensabila consultarea indicatiilor fabricantului electrozilor, cu
privire la polaritatea corecta si la curentul optim de sudura (in general
aceste indicatii sunt mentionate pe ambalajul electrozilor).

- Curentul de sudura trebuie reglat in functie de diametrul electrodului
utilizat si de tipul de imbinare ce se doreste a se realiza; cu titlu
orientativ, curentul utilizabil pentru diferitele diametre ale electrodului
este:

@ Electrod Curent de sudura (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

- De observat ca, pentru acelasi diametru al electrodului, valorile ridicate
ale curentului vor fi utilizate pentru suduri plane, in timp ce pentru
suduri verticale sau peste cap va trebui utilizat un curent inferior.

- Caracteristicile mecanice ale cusaturii de sudura sunt determinate, pe
langa intensitatea curentului ales, de parametrii de sudurd precum
lungimea arcului, viteza si pozitia executiei, diametrul si calitatea
electrozilor (pentru o conservare corectd, pastrati electrozii la loc ferit
de umiditate, protejati in ambalajele sau recipientele lor).



Procedeu:

Puneti selectorul pe pozitia T:I (numai VERSIUNEA 200A AC).

- Tinand masca IN DREPTUL FETEI, frecati varful electrodului de piesa
de sudat efectuand o miscare asemanatoare aprinderii unui chibrit;
aceasta este metoda cea mai corecta pentru amorsarea arcului.
ATENTIE: NU PICHETATI electrodul pe piesa; riscati deteriorarea
nvelisului, facand dificild amorsarea arcului.

- Indatd dupa amorsarea arcului, incercati sa pastrati o distanta fata

de piesa echivalenta cu diametrul utilizat si pastrati aceasta distanta

cat mai constantd posibil in timpul efectuarii sudurii; amintiti-va ca

inclinarea electrodului in sensul avansarii va trebui sa fie de circa 20-30

de grade (Fig. H).

La sfarsitul cordonului de sudurd, duceti capatul electrodului usor

inapoi fatda de directia de avansare, deasupra craterului pentru

efectuarea umplerii, apoi ridicati rapid electrodul din baia de topitura
pentru a obtine stingerea arcului.

ASPECTE ALE CORDONULUI DE SUDURA
Fig.1

7.FOLOSIREA MOTOGENERATORULUI DE SUDURA CA GENERATORIN
CURENT ALTERNATIV

- Verificati ca masina este conectata la un pichet de pamant asa cum se
arata in capitolul 5. INSTALAREA

Verificati ca tensiunea aparatului corespunde cu cea furnizata de priza
auxiliara.

Conectati stecherul sculei la p!
Puneti selectorul in pozitia
200A AQ).

(Fig. B-7 sau C-7, C-8).
(Fig. B-1) (numai VERSIUNEA

ATENTIE!
- Incércarea trebuie aplicata dupa pornirea motorului.
inainte de a stinge motorul trebuie intotdeauna si deconectati
ncarcarea.
- In cazul in care prizele AC sunt supraincdrcate sau daca existd o
functionare defectuoasd a aparatului conectat, intervin protectiile
termice (Fig. B-6 sau C-6).
Restabilirea nu se face automat. Pentru a repune sistemul in conditie de
functionare (RESET) TREBUIE reactivata protectia termica.
- In versiunea 200A AC nu se poate folosi in acelasi timp aparatul ca
aparat de sudura si generator.
Tn versiunea 300A DC se recomanda sé nu se foloseasca in acelasi timp
aparatul ca aparat de sudura si generator (tensiunea in iesire nu ar fi
constanta).

Este interzis si periculos sa conectati aparatul si sa furnizati
energie electrica la o retea electrica a cladirii.

8.INTRETINERE

ATENTIE! INAINTE DE A EFECTUA OPERATIILE DE
INTRETINERE ASIGURATI-VA CA APARATUL DE SUDURA CU MOTOR
TERMIC ESTE OPRIT.

INTRETINERE OBISNUITA
OPERATIILE DE INTRETINERE OBISNUITA POT FI EFECTUATE DE
CATRE OPERATOR.

INTRETINEREA MOTORULUI CU APRINDERE PRIN SCANTEIE
Efectuati verificarile si intretinerea programata indicata
MANUALUL UTILIZATORULUI furnizat de fabricantul motorului
aprindere prin scanteie.

n =
3

INTRETINEREA SPECIALA

OPERATIUNILE DEINTRETINERE SPECIALA TREBUIE SA FIE EFECTUATE
NUMAI DE PERSONAL CALIFICAT SAU EXPERIMENTAT iN DOMENIUL
ELECTRIC $I MECANIC, IN CONFORMITATE CU STANDARDUL TEHNIC
IEC/EN 60974-4.

A ATENTIE! INAINTE DE A INLATURA PLACILE CARCASEI
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APARATULUI DE SUDURA CU MOTOR TERMIC PENTRU A AVEA ACCES
LA INTERIORUL ACESTUIA, ASIGURATI-VA CA APARATUL DE SUDURA
ESTE OPRIT $I| DECONECTAT DE LA RETEAUA DE ALIMENTARE.

Eventualele verificari efectuate sub tensiune in interiorul aparatului
de sudura cu motor termic pot cauza electrocutari grave datorate
contactului direct cu partile sub tensiune si/sau leziuni datorate
contactului direct cu piesele in miscare.

- Verificati interiorul aparatului periodic sau frecvent, in functie
de utilizare si de gradul de praf din mediu, controlati interiorul
motogeneratorului de sudura si inlaturati praful depus pe alternator si
pe reactantd printr-un jet de aer comprimat uscat (maxim 10 bar).

- In timpul acestei operatii verificati ca legiturile electrice sa fie stranse

bine si cablurile sa nu prezinte defecte de izolatie.

La terminarea acestor operatii, puneti la loc panourile aparatului de

sudura cu motor termic, strangand bine suruburile de fixare.

Evitati intotdeauna efectuarea operatiilor de sudare cu aparatul

deschis.

- Dupa efectuarea intretinerii sau reparatiei, restabiliti conexiunile si

cablajele cum erau initial, avand grija ca acestea sa nu intre in contact

cu piesele in miscare sau cu piesele care pot atinge temperaturi ridicate.

Infasurati toti conductorii cum erau initial, avand grija s tineti separate

intre ele conexiunile transformatorului primar de inaltd tensiune de

cele ale transformatoarelor secundare de joasa tensiune.

Folositi toate saibele si suruburile originale pentru inchiderea carcasei.

Verificati periodic uzura si pozitionarea periilor (numai VERSIUNEA

300A DQ).

9. TRANSPORTUL $I STOCAREA APARATULUI DE SUDURA CU MOTOR
TERMIC
In ceea ce priveste transportul si stocarea aparatului, consultati
MANUALUL UTILIZATORULUI al fabricantului motorului de aprindere prin
scanteie.

10. DEPISTAREA DEFECTELOR

IN CAZUL IN CARE FUNCTIONAREA APARATULUI DE SUDURA NU ESTE

CORESPUNZATOARE $I INAINTEA EFECTUARII ORICARUI CONTROL MAI

SISTEMATIC SAU INAINTE DE A CONTACTA UN CENTRU DE ASISTENTA

AUTORIZAT, CONTROLATI CA:

- Curentul de sudura este adecvat diametrului si tipului de electrod
utilizat.

- Sanufie aprins LED-ul galben care indica interventia sigurantei termice

in caz de scurtcircuit.

Asigurati-va ca raportul de intermitenta nominald este corespunzator;

in caz de interventie a protectiei termice, asteptati racirea naturala

a aparatului de sudura cu motor termic; verificati functionalitatea

ventilatorului.

Verificati sa nu fie vreun scurtcircuit la iesirea din aparatul de sudura: in

acest caz inlaturati cauza lui.

Legaturile circuitului de sudura sa fie efectuate in mod corespunzator;

in special verificati ca clema cablului pentru legare la masa sa fie efectiv

conectata la piesa fard sa fie interpuse alte materiale izolante (ca de ex.

vopsele).

in ceea ce priveste depistarea defectelor la motor, consultati
MANUALUL UTILIZATORULUI al fabricantului motorului cu aprindere
prin scanteie.

in caz de probleme la motorul cu aprindere prin scanteie, este
necesara contactarea distribuitorului de motoare cel mai apropiat.



(sV) |

BRUKSANVISNING

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGARNA TILLHORANDE DEN
MOTORDRIVNA SVETSEN OCH EXPLOSIONSMOTORN NOGGRANNT
INNAN NI ANVANDER DEN MOTORDRIVNA SVETSEN. OM NI INTE
GOR DET, FINNS DET RISK FOR SKADA PA PERSONER ELLER PA
ANLAGGNINGAR, APPARATER ELLER PA DEN MOTORDRIVNA
SVETSEN.

MOTORDRIVNA SVETSAR FOR MMA- SVETSNING AVSEDDA FOR
INDUSTRIELL OCH PROFESSIONELL ANVANDNING.

Obs: | den text som foljer kommer vi att anvdnda oss av termen
“motordriven svets”.

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

VAN

Kontrollera anvandningstillfille (se

brul ingen fran ns tillverkare).

- Placera inga brandfarliga foremal i ndrheten av motorn och hall
den motordrivna svetsen pa atminstone 1 meters avstand fran
byggnader och annan utrustning.

- Anvénd inte den motordrivna svetsen i miljé dar det foreligger
risk for explosion och/eller brand, i stingda lokaler, i narheten
av vatskor, gas, damm, anga, syror och brandfarliga och/eller
explosiva element.

- Fyll motorn med brénsle pa en vél ventilerad plats och med

motorn stillastdende. Bensin dr mycket brandfarligt och kan dven

explodera.

Fyll inte pa bransletanken for mycket. Det far inte vara nagot

bréansle i tankens hals. Kontrollera att locket ar ordentligt stangt.

- Om man spiller ut bransle utanfor tanken, ska man gora rent

ordentligt och lata 4ngorna avdunsta innan man startar motorn.

Rok inte och tag inte med er icke skyddade lagor till den plats dar

motorn fylls med brénsle eller dar bensin forvaras.

Ror inte motorn nédr den &r varm. For att undvika allvarlig

brannskada eller brand ska man lata motorn kallna innan man

t porterar eller ar den motordrivna svetsen.

A

- Avg na d, en mycket giftig gas utan lukt och
farg. Undvik att andas in den. Lat inte den motordrivna svetsen
vara i funktion i stangda utrymmen.

- Luta inte den motordrivna svetsen mer dn 10° fran dess vertikala

lage, i annat fall skulle det kunna ldcka ut bransle ur tanken.

Hall barn och djur pa avstand fran den motordrivna svetsen

néar den ar i funktion, eftersom den blir varm och kan orsaka

brannskador och andra skad

Lar er hur man stianger av motorn snabbt och hur man anvéander

samtliga reglage. Anfortro aldrig den motordrivna svetsen till

personer som inte har en lamplig utbildning.

motorn fére

varje

SAKERHETSFORESKRIFTER GALLANDE ELEKTRICITET

ANSLUT MASKINEN TILL EN JORDSTAV

Elektrisk energi dr potentiellt farlig och kan, om den inte anviands
pa ett korrekt satt, ge upphov till elektrisk stot, som i sin tur kan
orsaka allvarlig skada eller dodsfall, samt till brand och fel pa de
elektriska apparaterna. Hall barn, icke behériga personer och djur
pa avstand fran den motordrivna svetsen.

Det ar forbjudet och farligt att ansluta maskinen och fordela
elektrisk energi till en byggnads elnét.

- Anvénd inte maskinen i fuktig eller vat miljo eller i regn.

Anvénd inte kablar med skadad isolering och hall dem pa avstand
fran maskinens varma delar.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR BAGSVETSNING
Operatoren maste vara ordentligt insatt i hur den motordrivha
svetsen ska anvindas pa ett sikert satt och informerad om de risker
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som bagsvetsning medfor, de respektive sékerhetsatgarderna och

nodfallsprocedurerna.

(Se dven norm “EN 60974-9: A
I och anviindning”).

for bag ning. Del 9:

pp

- Undvik direkt kontakt med svetskretsen; den spénning som
fordelas av den motordrivna svetsen pa tomgang kan vara farlig
i vissa sammanhang.

- Ansl g av svetskablarna liksom arbetsmomenten for
kontroll och reparation, maste utforas med den motordrivna
svetsen avstangd.

- Stangavden motordrivnasvetseninnan nibyter utskdrbrannarens
forslitningsdetaljer.

- Anvind inte den motordrivna svetsen i fuktig eller vat miljo eller i
regn.

- Anvind inte kablar med skadad isolering eller med l6sa fasten.

- Svetsa inte pa behallare eller rér som innehaller eller har innehallit
brandfarlig vétska eller gas.

- Undvik att svetsa pa material som rengjorts med losningsmedel
innehallande klorid eller i ndrheten av sadana @amnen.

- Svetsa inte pa behallare under tryck.

- Avldgsna alla brandfarliga @mnen (t.ex. trd, papper, trasor, etc.)
fran arbetsomradet.

- Forsdakra er om att luftvaxlingen &ar tillracklig, eller anvand er
av anordningar som avldgsnar svetsroken fran bagens narhet;
man maste pa ett systematiskt sitt bedéoma grénserna for
exponeringen for svetsrok i enlighet med rokens sammanséttning
och koncentration samt exponeringens langd.

- Skydda gastuben fran varmekallor, inklusive solljus (om sédan
anvinds).

PO0L0O®

- Tillampa en passande elektrisk isolering i forhallande till
elektroden, stycket som bearbetas och eventuella jordade
metalldelar som befinner sig i narheten (atkomliga).
Dettakaninormalafalluppna attman bér sky
skor, huvudk d och klad. g som ar dda for detta, samt
att andasigavi plattformar eller mattor.
- Skydda alltid 6gonen med for detta dda UV-glas ade
pa svetsmask eller svetshjalm
Anvand for detta ddaejb [ gochundvikatt
utsitta huden for de ultravioletta och |nfraroda stralar som bildas
av bagen; skyddet maste dven omfatta andra manniskor som
befinner sig i ndrheten av bagen, med hjalp av icke reflekterande
skarmar eller draperier.
Bullerniva: Om en daglig bullerexponeringsniva pa 85 db(A) eller
mer uppnas pa grund av sarskilt intensivt svetsarbete, dr det

dd<hand<k

1
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g iskt att da sig av lampliga personliga skydd.
- Svetsstro fororsakar uppkommandet

av elektromagnetlska filt (EMF) som kan lokaliseras runt
svetskretsen.
De elektromagnetiska félten kan fororsaka storningar pa viss
medicinteknisk  utrustning (t.ex. pacemaker, respiratorer,
metallproteser osv.).
Lampliga skyddsatgarder ska vidtas for personer som bar en sadan
utrustning. Till exempel kan de férbjudas tilltrade till det omrade
som svetsen anvands vid.
Denna svets uppfyller kraven i normer for produk som
enbart dr avsedda att anvandas inom industrin och for professionellt
bruk. Overensstimmelse med de grundliggande begrinsningarna
for ménsklig exponering av elektr iska falt i h kan ej
garanteras.

Operatoren ska tillimpa foljande forfaranden for att minska

exponeringen av de elektromagnetiska félten:

- Fixera enheten sa nira de tva svetskablarna som majligt.

- Huvudet och éverkroppen ska hallas pa sa langt avstand som
majligt fran svetskretsen.



Snurra inte svetskablarna runt omkring kroppen.

- Svetsainte med kroppen mitt i svetskretsen. Hall bdda kablarna pa
samma sida om kroppen.

Kabeln for aterl till arbetsstycket att
svetsa ska anslutas sa nira som méjligt den fog som haller pa att
bearbetas.

Svetsa inte i ndrheten av svetsen, sittande pa den eller stédd mot
den (minimiavstand: 50 cm).

- Lamna inga ferromagnetiska foremal i narheten av svetskretsen.

- Minimiavstand d= 20 cm (FIG. L).

- Apparat av klass A:

Denna svets uppfyller kraven i tekniska normer for produkter som
endast ar dda att andasinomi in och for prof I
bruk.

YTTERLIGARE FORSIKTIGHETSATGARDER
ARBETSMOMENT FOR SVETSNING:
- I miljo med okad risk for elektrisk stot;
- langransande utrymmen;
- Inédrvaro av brandfarligt eller explosivt material.
MASTE alltid en "ansvarig expert” forst bedoma situationen, och
arbetet maste alltid utféras i ndrvaro av andra personer som &r
tranade for ingrepp i en nédsituation.
Man MASTE anvinda sig av de tekniska skyddsmedel som
besknvs i 7.10; A.8; A.10. i normen “EN 60974 9 Apparater for

Del 9:1 llation och g

MASTE det aIItld vara forbjudet att svetsa med operatoren
upphéjd fran marken, forutom vid en eventuell anvéndning av
sakerhetsplattformar.
SPANNING MELLAN ELEKTRODHALLARE ELLER SKARBRANNARE:
om man arbetar med flera svetsar pa ett och samma stycke eller pa
flera stycken som ér elektriskt anslutna, kan detta ge upphov tillen
farlig spanning pa tomgang mellan tva olika elektrodhallare eller
skarbrannare, vid ett viarde som kan vara dubbelt s hogt som den
tilldtna gransen.
Det &r nodviandigt att en erfaren koordinatér utfor
instrumentmatningen for att avgiira om det finns nagon risk,
for att kunna inda skyddsatgarder som ar la sa som
indikeras i 7.9 i normen "EN 60974-9: Apparater for bagsvetsning.
Del 9: 1 llation och anvéndning”.

A OVRIGA RISKER

VALTNING: Placera den motordrivna svetsen pa en horisontal yta

med lamplig barkraft for vikten. Annars (t ex, lutande golv, ojamnt

underlag osv.) kan maskinen vilta.

FELAKTIG ANVANDNING: det &r farligt att anvinda den

motordrivna svetsen for bearbetningar som skiljer sig fran det

som forutses (t ex. for att tina upp vattenledningsror).

Det &r forbjudet att lyfta den mutordrlvna svetsen om man inte

forst har d at gasbehallaren, trad ochallakablar/
lingsledni och str6 (om de finns).

Det dnda nytlaget som ér tillaitet dr det som anges i avsnittet

“INSTALLATION” i den hér bruksanvisningen.

2. INTRODUKTION OCH ALLMAN BESKRIVNING

VERSION 200 A AC

Motordriven svets som drivs med bensin for MMA-elektrodsvetsning med
vaxelstrom AC. Elektroder som kan anvéndas: rutiliska. Det kan anvandas
som en strdomgenerator AC enfas for att stromsatta alla elektriska
apparater (t ex. slipmaskiner, borrar, slagmaskiner, demolerare osv.) samt
elektriska anordningar (t ex. lampor, sagar, kompressorer osv.).

VERSION 300 A DC

Motordriven svets som drivs med bensin eller diesel for MMA-
elektrodsvetsning med likstrom DC. Flexibel anvandning med olika typer
av elektroder: rutiliska, basiska, cellulosiska, rostfritt stal, aluminium,
gjutjarn osv. Det kan anvdndas som en stromgenerator AC enfas och
trefas for att stromsatta alla elektriska apparater (t ex. slipmaskiner, borrar,
slagmaskiner, demolerare osv.), kompressorer, belysningssystem med
neon och glédlampa osv.

TILLBEHOR SOM MAN KOPER SEPARAT:
- MMA-svetssatsen.
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- Hjulsatsen.

3.TEKNISKA DATA
MARKPLAT
Huvuddatan som gdller anvandningen och prestandan for den
motordrivna svetsen star pd markskylten och har foljande betydelse:
Fig.A
1-  Registreringsnummer for identifiering av den motordrivna svetsen
(behdvs for teknisk service, bestélining av reservdelar och s6kning av
produktens ursprung).
2-  Symbol for den motordrivna svetsens invandiga struktur.
3-  Svetskretsens prestanda:
- |,: Strémvarden fran svetsen under svetsningsproceduren.
- X: Intermittensforhéllande: Indikerar tiden nar den motordrivna
svetsen kan tillhandahalla motsvarande stromvérde (samma
spalt). Det uttrycks i procent baserat pa en cykel om 10 minuter (t
ex. 60%= 6 minuters arbete, 4 minuters stopp osv.).
Nar det gdller anvandningsfaktorer (som galler en miljé med 40°C)
som Overskrids, avgors ingreppet av det termiska skyddets ingrepp
(den motordrivna svetsen forblir i standbylége tills temperaturen
ater faller inom tillatna vérden.
4- EUROPEISK  referensnorm  for
konstruktionen hos bagsvetsar.
5-  Symboler som galler sdkerhetsnormerna, vars betydelse star i kapitel
1“Allménna sakerhetsnormer”.
6- Nominell frekvens.
7- Karaktaristiska egenskaper for férbranningsmotorn:
- n:Lastens nominella hastighet.
8- Holjets skyddsgrad.
9-  Ljudeffektniva (eller
motordrivna svetsen.
10- Extra effektutgang:
- Nominell utgangsstrém (V).
- Nominell utgangseffekt 1 ph (enfas) och/eller 3 ph (trefas).

apparatens  sdkerhet och

ljudtrycksniva) som garanteras av den

Obs: Exemplet pa skylten ar indikativt fér symbolernas och siffrornas
betydelse; de exakta vardena fér den motordrivna svetsens tekniska data
kan man lasa direkt pa skylten pa den motordrivna svetsen.

OVRIGA TEKNISKA DATA:
- MOTORDRIVEN SVETS: se tabell 1 (TAB.1)
- ELEKTRODHALLARKLAMMA: se tabell 2 (TAB. 2)

Den motordrivna svetsens vikt star i tabellen 1 (TAB. 1).

4. ANORDNINGAR FOR KONTROLL, REGLERING OCH ANSLUTNING AV

DEN MOTORDRIVNA SVETSEN

VERSION 200 A AC (Fig. B)

1- Valjare VAXELSTROMSGENERATOR-SVETS. Gér att man kan vélja det
valda funktionsldget:

Vaxelstromsgenerator.

Svets.

F

2- Stegvaljare for att reglera svetsstrommen.

3- Snabbuttag === for att ansluta svetskabeln.

4-  Snabbuttag (omfang 130 A - 200 A) for att ansluta svetskabeln.
5-  Snabbuttag (omfang 60 A - 12 0A) for att ansluta svetskabeln.
6-  Termiskt skydd (ett for varje uttag 230V 1~).

7- Extrauttag 230V 1~ (50 Hz).

8- Halfor jordningsanslutningen.

VERSION 300A DC (Fig. C)

1-  Stegvaljare for att reglera svetsstrommen.

2- Valjare for att reglera de tre svetsomfangen och for att reglera
utgangsspanningen i extrauttagen.

3-  Snabbuttag minus (-) for att ansluta svetskabeln.

4-  Snabbuttag plus (+) for att ansluta svetskabeln.

5-  Extrauttagens voltmatare.

6-  Magnetisk/termisk brytare.

7-  Enfasuttag.

8- Trefasuttag.

9-  Hal for jordningsanslutningen.

5.INSTALLATION

OBS! UTFOR ALLA INSTALLATIONSATGARDER OCH



ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR MED DEN MOTORDRIVNA SVETSEN
AVSTANGD. ELANSLUTNINGARNA FAR ENDAST UTFORAS AV
ERFAREN OCH KVALIFICERAD PERSONAL.

INSTALLATION
Packa upp den motordrivna svetsen och montera de |6sa delarna som
ligger i emballaget.

Montering av returkabeln-klamman
Fig.D

Montering av returkabeln-elektrodhallarklamman
Fig.E

LYFTLAGE FOR DEN MOTORDRIVNA SVETSEN

Den motordrivna svetsens lyft MASTE utféras enligt anvisningarna i Fig. F.
Detta géller bade for den forsta installationen och under hela den
motordrivna svetsens livslangd.

Obs: Innan du lyfter svetsen ska du forst ha demonterat, tradmataren,
gasbehéllaren, kablarna och sammankopplingsledningarna samt
stromledningarna. Var forsiktig sa att rep, remmar och lyftkedjor inte
skadar den motordrivna svetsens tillbehor.

PLACERING AV DEN MOTORDRIVNA SVETSEN

Identifiera den motordrivna svetsens installationsplats sa att det inte
finns hinder i narheten av kylluftens in- och utgédngséppningar. Forsékra
dig samtidigt om att inget ledande damm, fratande angor och fukt osv.
sugs in.

Hall minst 1m fritt utrymme runt den motordrivna svetsen.

OBS! Placera den motordrivna svetsen pa en plan yta med
en lamplig kapacitet for apparatens vikt for att undvika véltning och
farlig forflyttning.

MASKINENS JORDNING

For att undvika elstotar som beror pa defekta apparater, maste
maskinen anslutas med en fast jordningsanlaggning genom det sarskilda
uttaget.

Fig.G

ELANSLUTNINGARNA FAR ENDAST UTFORAS AV ERFAREN OCH
KVALIFICERAD PERSONAL.

FORBRANNINGSMOTOR

Nar det galler:

- kontroller fére anvandning;

- motorns igangsattning;

- Motorns anvéndning;

- motorns stopp;

se BRUKSANVISNINGEN fran forbranningsmotorns tillverkare.

SVETSKRETSENS ANSLUTNINGAR:

OBS! INNAN DU UTFOR FOLJANDE ANSLUTNINGAR,
SKA DU FORSAKRA DIG OM ATT DEN MOTORDRIVNA SVETSEN AR
AVSTANGD.
| tabell 1 (TAB.1) star de varden som rekommenderas for svetskablarna
(i mm? enligt den maximala effekten som den motordrivna svetsen
tillhandahaller.

Anslutning av elektrodhallarklamma

Stall en sarskild klamma pé terminalen for att dra at den blottade delen

av elektroden.

Den hér kabeln ska anslutas till kliimman med symbolen (60A-120A) eller

(130A-200A) eller (+).

Anslutning av svetsens returkabel

Stéll en klamma pa terminalen som ska anslutas till stycket som ska

svetsas eller till metallbdnken den star pa, sa nara som majligt till fogen

som man haller pa att utfora.

Den hér kabeln ska anslutas till klimman med symbolen —:l\ eller

).

Rad:

- Vrid svetskablarnas kontaktdon till botten i snabbuttagen, for att
garantera en perfekt elektrisk kontakt. Annars kommer kontaktdonen
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att 6verhettas och snabbt férsamras och forlora effektivitet.
- Anvand sé korta svetskablar som majligt.
Undvik att anvénda metallstrukturer som inte tillhor stycket
som bearbetas. Det kan vara farligt for sékerheten och leda till
otillfredsstallande svetsningar.

6. SVETSNING: BESKRIVNING AV PROCEDUREN

- Det &r viktigt att folja elektrodtillverkarens instruktioner nar det
galler elektroderna for en korrekt polaritet och optimal svetsstrom (i
allmanhet stér indikationerna pa elektrodernas forpackning).
Svetsstrommen ska regleras enligt diametern pa elektroden som
anvénds och den strom som anvénds for de olika elektroddiametrarna
ar:

@ Elektrod Svetsstrom (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Kom ihag att med samma elektroddiameter, anvander man hogre
stromvarden for horisontell svetsning, medan man for vertikal
svetsning eller svetsning ovanfor huvudet kan anvanda en ldgre strom.
- De mekaniska egenskaperna for den svetsade fogen avgérs av andra
svetsparametrar bortsett fran den valda strémintensiteten, som
béagens ldngd, hastighet och lage for utforande, diameter och kvalitet
for elektroderna (for ett korrekt bevarande ska du halla elektroderna
pa avstand fran fukt genom att lata dem ligga i forpackningarna eller
askar).

Tillvigagangssatt:

Stall véljaren i lage ?: (endast VERSION 200 A AC).

- Hall masse FRAMFOR ANSIKTET, stryk elektrodspetsen mot stycket
som ska svetta genom att utféra en rorelse som om du skulle ténda en
tandsticka. Det ar den riktiga metoden att ténda bagen.

OBS: SLA INTE elektroden mot stycket. Annars riskerar du att skada
bekladnaden och gor att det blir svart att aktivera bagen.

- Sa snart som bagen har tands, ska du férska halla avstand till stycket,
motsvarande elektroddiametern som anvénds och bibehéll avstandet
s& jamnt som mojligt under svetsningen. Kom ihdg att elektrodens
lutning ska vara cirka 20-30 grader (Fig. H) under frammatningen.

- | slutet av svetsstrangen, ska du stélla elektrodanden latt bakat i
forhallande till frammatningsriktningen, ovanfor kratern for att utfora
pafyliningen och lyft sedan snabbt elektroden ur fusionsbadet for att
stdnga av bagen.

SVETSSTRANGENS UTSEENDE:
Fig.|

7. ANVANDNING AV DEN MOTORDRIVNA SVETSEN SOM
VAXELSTROMSGENERATOR

- Kontrollera att maskinen ar ansluten till jord sa som beskrivs i kapitel 5.
INSTALLATION.

Kontrollera att apparatens spanning motsvarar den som kommer fran
extrauttaget.

- Satt i cigarrettandarkontakten pa anordningen i maskinens uttag (Fig.
B-7 eller C-7, C-8).

Stéll véljaren i lage

(Fig. B-1) (endast VERSION 200 A AC).

0BS!

Lasten ska appliceras sa snart motorn &r igdng.
- Innan du stanger av motorn maste du koppla ifran lasten.
- Om AC-uttagen &r 6verbelastade eller omo ett fel har uppstatt i den

anslutna maskinen, ingriper de termiska skydden (Fig. B-6 eller C-6).
- Aterstiliningen sker inte automatiskt. For att aterstilla systemet i
funktionslage (RESET) &r det NODVANDIGT att &teraktivera det termiska
skyddet.
I versionen 200 A AC gar det inte att anvéanda maskinen samtidigt som
svets och generator.
| versionen 300A DC rekommenderar vi att man inte anvander
maskinen samtidigt som svets och generator (utgdngsspanningen
skulle inte vara konstant).



A Det &r forbjudet och farligt att ansluta maskinen och
tillhandahalla elstrém till ett elnét i en byggnad.

8. UNDERHALL

VIKTIGT!  INNAN  MAN  UTFOR  ARBETSMOMENT
FOR UNDERHALL, MASTE MAN FORSAKRA SIG OM ATT DEN
MOTORDRIVNA SVETSEN AR AVSTANGD.

ORDINARIE UNDERHALL
ARBETSMOMENTEN SOM INGAR | DET ORDINARIE UNDERHALLET
KAN UTFORAS AV OPERATOREN.

UNDERHALL AV EXPLOSIONSMOTOR
Utfor de kontroller och programmerade underhallsingrepp som
indikeras i BRUKSANVISNINGEN fran explosionsmotorns tillverkare.

EXTRAORDINART UNDERHALL

ATGARDERNA FOR EXTRAORDINART UNDERHALL FAR ENDAST
UTFORAS PERSONAL MED ERFARENHET ELLER KVALIFIKATIONER
INOM DET ELEKTRISKA OCH MEKANISKA  FALTET, |
OVERENSSTAMMELSE MED DEN TEKNISKA NORMEN IEC/EN 60974-4.

VIKTIGT! INNAN NI AVLAGSNAR DEN MOTORDRIVNA
SVETSENS PANELER OCH TARER IN | DESS INRE, MASTE NI FORSAKRA
ER OM ATT DEN AR AVSTANGD.

Eventuella kontroller som utférs inne i den motordrivna svetsen nér

denna ar under spénning, kan ge upphov till allvarlig elektrisk stot

p.g.a. direkt kontakt med delar under spénning och/eller skada pa

grund av direkt kontakt med delar i rorelse.

- Regelbundet och enligt anvandningen samt miljons dammighet, ska
du inspektera den motordrivna svetsen invandigt och ta bort damm
som har ansamlats pa vaxelstromsgeneratorn och kapacitansen med
en tryckluftsstale med torr tryckluft (max. 10 bar).

- Passa pa och kontrollera att de elektriska anslutningarna &r ordentligt

atdragna och att kablarnas isolering inte &r skadad.

Efter att dessa arbetsmoment avslutats, ska man montera dit den

motordrivna svetsens paneler igen, drag at skruvarna for fixering

ordentligt.

Undvik absolut att utféra svetsning med den motordrivna svetsen

Oppen.

- Efter att ha utfort underhallet eller reparationen, ska du &terstdlla
anslutningarna och kablarna som de var ursprungligen. Var noga
med att undvika att de kommer i kontakt med rorliga delar eller
delar som kan né& héga temperaturer. Linda alla ledningar som de var
ursprungligen och var noga med att halla huvudledningarna med
hogspéanning atskilda fran de sekundéra ledningarna med lagspéanning.
Anvéand alla ursprungliga brickor och skruvar for att ater dra at
snickeridelarna.

- Kontrollera regelbundet borstarnas slitage och placering (endast
VERSION 300 A DC).

9. TRANSPORT OCH MAGASINERING AV DEN MOTORDRIVNA
SVETSEN

Vad galler transporten och magasineringen av den motordrivna svetsen,
hénvisar vi till BRUKSANVISNINGEN frén explosionsmotorns tillverkare.

10. FELSOKNING

OM SVETSEN INTE FUNGERAR PA ETT TILLFREDSSTALLANDE SATT, OCH

INNAN NI UTFOR MER SYSTEMATISKA INGREPP ELLER VANDER ERTILL ERT

SERVICEKONTOR, BER VI ER KONTROLLERA FOLJANDE:

- Svetsstrommen ska vara lamplig till bade diametern och den typ av
elektrod som anvéands.

- Att den gula lysdioden inte &r tand, vilket indikerar att det termiska

skyddet mot kortslutning ingripit.

Forsakra er om att det nominella intermittensforhallandet respekteras;

om det termiska skyddet har ingripit ska man vénta tills den

motordrivna svetsen svalnat av sig sjélv, kontrollera att flakten fungerar.

Kontrollera att ingen kortslutning foreligger vid den motordrivna

svetsens uttag: eliminera i sa fall problemet.

- Att svetskretsens anslutningar &r korrekt gjorda, och da sarskilt att
massakabelns téng verkligen &r ansluten till stycket utan att nagot
isolerande material ligger emellan (t.ex. lack).
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Vadgallerfelsokning hos motorn, hanvisar vitillBRUKSANVISNINGEN
fran explosionsmotorns tillverkare.

Om ni har problem med explosionsmotorn, ska ni vinda er till
narmaste aterforsaljare av motorer.

(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL

GIV AGT! FGR MOTORSVEJSEMASKINEN TAGES | BRUG, SKAL MAN
LASE BRUGERVEJLEDNINGEN FOR MOTORSVEJSEAPPARATET OG
FORBRANDINGS MOTOREN MED GNISTTANDING OMHYGGELIGT
IGENNEM. DER OPSTAR ELLERS FARE FOR PERSONSKADER
OG BESKADIGELSE AF ANLAG, APPARATUR ELLER SELVE
MOTORSVEJSEAPPARATET.

MOTORSVEJSEAPPARATER TIL MMA- SVEJSNING TIL INDUSTRIEL OG
PROFESSIONEL BRUG.
Bemaerk: | nedenstdende tekst anvendes udtrykket “motorsvejseapparat”.

1. ALMENE SIKKERHEDSNORMER

OVAN

Kontrollér

di

motoren for hver anvendelse
fork producentens vejledning)

Der ma ikke placeres brandbare genstande i neerheden af
motoren, og motorsvejseapparatet skal holdes mindst 1 meter
vak fra bygninger og andet udstyr.
jseapp ma ikke i omgi , hvor der er
spraeng- eller brandfare, i lukkede rum eller pa steder, hvor der er
b db og/eller eksplosi gasarter, pulver, dampe,
syre eller elementer.

Fyld braendstof pa motoren pa et sted med god udluftning, mens
den star stille. Benzin er et yderst brandfarligt og spraengfarligt
stof.

Der ma ikke fyldes for meget braendstof i tanken. Der ma ikke vaere
braendstof i tankens hals. Kontrollér om haetten er fuldstaendigt
lukket.

- Hvisb

(jeevnfor

d

Motor

1 73 a1 I

F pa

yggeligt og lade b dstoffet fi p
teendes for motoren.

- Undlad at ryge og serg for, at der ikke findes ubeskyttede flammer

pa det sted, hvor der fyldes braendstof pa tanken eller benzinen

opbevares.

Pas pa ikke at bergre motoren, mens den er varm. Lad

motoren afkegle, for motorsvejseapparatet transporteres eller

opmagasineres, for at unga alvorlige forbraendinger eller

ildantendelse.

yderside, skal man rense den
d fuld: digt, for der

indehold carb id, en yderst

giftig, lugtfri og farvelps gasart. Pas pa ikke at indande den.
Motorsvejseapparatet ma ikke kore i lukkede omgivelser.
Motorsvejseapparatet ma ikke haldes mere end 10° i forhold til
lodlinjen, da der ellers kan Igbe braendstof ud af tanken.
Born og dyr skal holdes pa af: d af motorsvejseapy
mens det er taendt, da det ophedes og der derfor opstar fare for at
braende sig og komme til skade.
- Laer hvordan der hurtigt slukkes for motoren og samtlige
styr dni d Motorsvejseapparatet ma under
ingen dighed des af personer uden de forngdne
forudsaetninger.

Udstadni

atet,

NORMER VEDR@RENDE ELEKTRISK SIKKERHED

- MASKINEN SKAL TILSLUTTES EN JORDFORBINDELSE
- Der kan opsta risici i forbindelse med delse af stram, og
hvis den ikke anvendes rigtigt, kan der forekomme elektrisk




stod eller elektrochok med fare for alvorlige leesioner eller

dodsfald samt brand og beskadigelse af elapparaterne. Serg for,

at born, ukyndige personer og dyr ikke kommer i nzerheden af

motorsvejseapparatet.

Det er forbudt og farligt at tilslutte maskinen og levere strom til en

bygnlngs elforsynlngsnet

- ' ma ikke
udendors i regnvejr.

- Der ma ikke anvendes kabler med slidt isolering, og de skal holdes
langt vaek fra de dele af maskinen, der bliver varme.

i fugtige, vade omgivelser eller

ALMEN SIKKERHED | FORBINDELSE MED LYSBUESVEJSNING

Operatgren skal veere tilstreekkeligt bekendt med sikker anvendelse
af motorsvejseapparatet og oplyst om risiciene forbundet med
dsf I der

procedurer samt de sikkert
skal traeffes, og ngdprocedurerne.
(Jaevnfor standard “EN 60974-9: Udstyr til lysbuesvejsning. Del 9:

Installation og anvendelse”).

- Undga direkte kontakt med svejsekredsen; tomgangsspandingen
fra motorsvejseapparatet kan i visse tilfaelde vaere farlig.

- Forbindel af kablerne, eftersynene og reparationerne
skal foretages, mens der er slukket for motorsvejseapparatet.

- Sluk for motorsvejseapparatet for udskiftning af branderens
forbrugsdele.

- Motorsvejseapparatet ma

givelser eller udendorsiir
- Der ma ikke anvendes kabler med darlig isolering eller lgse

forbindelser.

ikke anvendes i fugtige, vade

dehold

gores ved at forbyde ad til svej ki drift ad
Denne svejsemaskine opfylder den tekniske standards krav til
produk der udelukk i industrielle omgivelser
til professionel brug. Det garanteres ikke, at den overholder
de grundleggende grenser for personers udseettelse for
iske felter i husholdni iljoer.

1ol
elektr

Brugeren skal folge de nedenstaende procedurer for at begraense
udsaettelsen for elektromagnetiske felter:

- Fastgor de to svejsekabler sa taet som muligt pa hinanden.

Hold hovedet og overkroppen sa langt veek som muligt fra
svejsekredslgbet.

- Vikl under ingen dighed jsek ne rundt om
kroppen.
- Undlad at svejse, mens kroppen befinder sig midt i

svejsekredslobet. Hold begge kabler pa den samme side af
kroppen.

Forbind svejsestrgmreturkablet til det emne, der skal svejses, sa
teet som muligt pa samlingen.

- Undlad at svejse i nerheden af svejsemaskinen, samt at sidde pa
eller lene sig op ad den (minimal afstand: 50cm).
Efterlad ikke jer iske g de i
svejsekredslobet.

Minimal afstand d= 20cm (FIG. L).

- Apparatur horende til klasse A:

Denne svejsemaskine opfylder den tekniske standards krav til
produkter, der udelukkende anvendes i industrielle omgivelser og
til professionel brug.

narheden af

YDERLIGERE FORHOLDSREGLER
- SVEJSEPROCESSER, DER UDF@RES:

- Der ma ikke svejses pa beholdere, tanke eller ror, der i
eller har indeholdt breendbare vasker eller gasarter.

- Undlad at arbejde pad materialer, der er blevet renset med
chlorholdige oplgsningsmidler eller i nzerheden af disse stoffer.

- Undlad at svejse pa beholdere under tryk.

- Fjern alle breendbare stoffer fra arbejdsomradet (sasom trae, papir,
klude osv.).

- Sorg for tilstrekkelig udluftnmg eller indret egnede midler til

dledning af damp fra svejseprocessen i nerheden af ly

- iomgi , hvor der er gget risiko for elektrochok

- pa afgraensede steder

- pa steder, hvor der er braendbare eller eksplosive materialer.
SKAL forhandvurderes af en “Ansvarshavende ekspert” og der skal
altid vaere personer, der er i stand til at gribe ind i nodtilfaelde, i
neerheden af arbejdsstedet.

Deter STRENGT N@DVENDIGT at dedetekniske veer idl
der er fremstilleti7.10; A.8; A.10. i standard “EN 60974-9: Udstyr til

der kraeves en systematisk metode til vurdering af granserne for
udsaettelse for dampene fra svejseprocessen, i betragtning af
deres sammensatning, koncentration og udsaettelsens varighed.

- Hold gasbeholderen vak fra varmekilder, derunder solstraler
(safremt den anvendes).

POL0O®

- Anvend en passende elektrisk
elektroden, arbej og e
befinder sig i naerheden (er tilgaengelige).

Dette opnas normalt ved at anvende dertil beregnede handsker,
fodtej, hovedbeklaedning og tej samt isolerende braedder og
taepper.

Man skal altid beskytte gjnene med masker eller hjelme forsynet
med saerligt stralingsbeskyttende glas.

A d seerligt d toj, saledes at huden ikke udszettes for
de ultraviolette og infrargde straler fra lysbuen; der skal indrettes
ikke-reflekterende skeerme eller gardiner for at beskytte andre
personer, der eventuelt opholder sig i naerheden af lysbuen.

Stpj: Hvis der som folge af seerligt intensive svejseprocesser
konstateres en personlig, dagllg udsattelse lig med eller over
85db(A), er det oblig isk at gnede personlige
varnemidler.

QRO

- frembringer elektromagnetiske
felter (EMF) i naerheden af svejsekredslobet.

De elektromagnetiske felter kan skabe interferens med bestemt

I pparatur (f.eks. pac , resplratorer, metalproteser osv.).

Der skal traeffes f d f for at vaerne

om patienter, der d pp Dette kan for eksempel

isolering med henblik pa
lle jordede Idele, der

sikkerk
sadant
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Del 9: llation og delse”.

- MA UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER foretages, mens operatgren
befinder sig i en havet stilling, over jorden, med mindre der
anvendes szerlige sikkerhedsplatforme.
SPANDING MELLEM ELEKTRODEHOLDERE ELLER BRENDERE Hvis
der arbejdes med flere kiner pa det arbej
eller flere elektrisk forbundne emner, kan der dannes en farlig

I di llem de to elektrodeholdere
op pa det dobbel

eller braendere, eftersom vaerdien kan k
af den tilladte vaerdi.

Det er strengt nodvendigt, at en erfaren ansvarshavende udforer
instrumentmalinger for at fastsla, om der findes risici og om der
kan traeffes passende sikkerhedsforanstaltninger i henhold til
punkt 7.9 i standarden “EN 60974-9: Udstyr til lysbuesvejsning.
Del 9: Installation og anvendelse”.

TILBAGEVARENDE RISICI
- VALTNING: Motorsvejsemaskinen skal placeres pa en plan
flade, der kan holde til vaegten; i modsat fald (fx. skra, ujaevn
gulvbelaegning osv.) er der fare for veeltning.
UHENSIGTSMASSIG ANVENDELSE: Det er farligt at anvende
motorsvejsemaskinen til hvilken som helst anden bearbejdning
end den forventede (fx. optgning af vandrer).
Det er forbudt at lofte motorsvej ki hvis gasbeholderen,
tradtllf¢rselsanordmngen og alle forbindelses- og
| /-ror (safi de forefindes) ikke allerede er

forsy
blevet afmonteret.
Den eneste tilladte Isftemetode er dén, der er fremstillet i afsnittet
“INSTALLATION” i denne vejledning.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

VERSION 200A AC

Benzindreven motorsvejsemaskine til MMA elektrodesvejsning med
vekselstram AC. Anvendelige elektroder: rutile. Den kan anvendes som



enfaset AC stramgenerator til at forsyne alle slags elektriske veerktgjer
(sdsom finpudsere, boremaskiner, proppemaskiner, ophuggere osv.) samt
elektriske anordninger (sasom lamper, save, kompressorer osv.).

VERSION 300A DC

Benzin-  eller  dieseldreven  motorsvejsemaskine  til  MMA
elektrodesvejsning med jeevnstram DC. Alsidig anvendelse med
alle mulige slags elektroder: rutile, basiske, celluloseholdige, rustfrit
stal, aluminium, stgbejern osv. Den kan anvendes som enfaset og
trefaset AC stremgenerator til at forsyne alle slags elektriske veerktgjer
(sdsom finpudsere, boremaskiner, proppemaskiner, ophuggere osv.)
kompressorer, neon- eller gledergrbelysningsanlaeg osv.

TILBEH@R, DER KAN BESTILLES:
- MMA-svejsesaet.
- Hjulseet.

3.TEKNISKE DATA
DATASKILT
De vigtigste data vedrerende anvendelsen af motorsvejsemaskinen
og dens preestationer er sammenfattet pa specifikationsmaerkatet med
felgende betydning:
Fig.A
1-  Serienummer til identifikation af motorsvejsemaskinen (strengt
ngdvendig i forbindelse med teknisk assistance, bestilling af
reservedele, sogning af produktets herkomst).
2-  Symbol for motorsvejsemaskinens indre struktur.
3-  Svejsekredslgbets preestationer:
I, : Strem, der kan leveres af svejsemaskinen under svejsningen.

- X:Intermittensforhold: Angiver hvor lang tid motorsvejsemaskinen
er i stand til at levere den tilsvarende strom (samme spalte).
Udtrykkes i %, pa grundlag af en 10 minutters cyklus (fx. 60% = 6
minutters arbejde, 4 minutters hviletid; og sa videre).

Skulle anvendelsesfaktorerne (geeldende for en omgivende
lufttemperatur pa 40°C) overskrides, udlgses varmeudkoblingen
(motorsvejsemaskinen bliver pa stand-by, indtil den kommer ned
pa den tilladte temperatur).
4- EUROPAISK  referencestandard  vedrgrende
lysbuesvejsemaskiner og deres sikkerhed.
5-  Symboler vedrgrende sikkerhedsnormer, hvis
fremstillet i kapitel 1 "Almene sikkerhedsnormer”.
6-  Nominel frekvens.
7-  Forbraendingsmotorens kendetegnende data.
- n:Nominel belastningshastighed.
8- Indpakningens beskyttelsesgrad.
9- Lydeffekt (eller tryk) niveau, der garanteres af motorsvejsemaskinen.
10- Ekstra effektudgang:
- Nominel udgangsspaending (V).
- Nominel udgangseffekt 1ph (enfaset) og/eller 3 ph (trefaset).

bygning  af

betydning er

Bemaerk: Det viste specifikationsmaerkat er et vejledende eksempel, hvis
formal er at forklare symbolernes og cifrenes betydning; de ngjagtige
verdier for jeres motorsvejsemaskines tekniske specifikationer skal
afleeses pa selve motorsvejsemaskinens specifikationsmaerkat.

ANDRE TEKNISKE DATA:
- MOTORSVEJSEMASKINE: se tabel 1 (TAB. 1)
- ELEKTRODETANG: se tabel 2 (TAB. 2)

vaegt er angivet pa tabel 1 (TAB.1)

Motorsvej

4. MOTORSVEJSEMASKINENS KONTROL-,

TILSLUTNINGSANORDNINGER

VERSION 200A AC (Fig. B)

1-  Veelger VEKSELSTROMGENERATOR-SVEJSEMASKINE. Anvendes til at
veelge den gnskede driftstilstand:

Vekselstremgenerator.
F Svejsemaskine.

2-  Vaelger med hak til regulering af svejsestrammen.

3-  Lynstikkontakt _ﬂ\ til forbindelse af svejsekablet.

4-  Lynstikkontakt (omrade 130A - 200A) til forbindelse af svejsekablet.
5-  Lynstikkontakt (omrade 60A - 120A) til forbindelse af svejsekablet.
6-  Termisk beskyttelse (én pr. tilslutning 230V 1~).

7- Ekstra stikkontakter 230V 1~ (50Hz).

8- Hultil jordforbindelse.

REGULERINGS- 0G
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VERSION 300A DC (Fig. C)

1-  Velger med hak til regulering af svejsestrammen

2- Veelger til regulering af de 3 svejseomrdder og af de ekstra
stikkontakters udgangsspaending.

3-  Negativ lynstikkontakt (-) til forbindelse af svejsekablet.

4-  Positiv lynstikkontakt (+) til forbindelse af svejsekablet.

5-  Voltmeter ekstra stikkontakter.

6-  Automatisk afbryder.

7-  Enfaset stikkontakt.

8- Trefaset stikkontakt.

9-  Hul til jordforbindelse.

5.INSTALLATION

GIV AGT! MOTORSVEJSEMASKINEN SKAL SLUKKES, FOR
DER FORETAGES HVILKEN SOM HELST INSTALLATIONSPROCEDURE
OG ELEKTRISK FORBINDELSE. DE ELEKTRISKE FORBINDELSER SKAL
UDF@RES AF PERSONALE MED DEN FORN@DNE ERFARING OG
KOMPETENCE.

KLARG@RING
Pak motorsvejsemaskinen ud, saml de lgse dele, der felger med i
pakningen.

Samling af returkabel-tang
Fig.D
samling af svejsekabel-elektrod

Fig.E

HAVNING AF MOTORSVEJSEMASKINEN

Motorsvejsemaskinen SKAL laftes ifslge angivelserne pé Fig. F.

Dette geelder bade ved den forste installation og i lgbet af hele
motorsvejsemaskinens levetid.

Bemeaerk: For loftningen skal gasbeholderen, tradtilferselsanordningen
og alle forbindelses- og forsyningsledninger/-rer afmonteres;
sorg for, at lofterebene, -remmene og -kaderne ikke beskadiger
motorsvejsemaskinens tilbehor.

MOTORSVEJSEMASKINENS PLACERING

Find frem til et installationssted for motorsvejsemaskinen, hvor der ikke er
hindringer ved keleluftind- og -udstremningshullerne; serg desuden for,
at der ikke opsuges stramledende stov, rustdannende dampe, fugt, osv.
Der skal veere et frit rum pa mindst Tm rundt om motorsvejsemaskinen.

GIV AGT! Stil motorsvejsemaskinen pa en plan flade, der
kan holde til dens vaegt, for at undga, at den vaelter eller flytter sig
pa farlig vis.

MASKINENS JORDFORBINDELSE

For at undga elektriske sted pga. defekte forbrugerapparater
skal maskinen forbindes med et fast jordforbindelsessystem ved hjeelp af
den dertil beregnede klemme.

Fig. G

DE ELEKTRISKE FORBINDELSER SKAL UDF@RES AF PERSONALE MED
DEN FORN@DNE ERFARING OG KOMPETENCE.

FORBRANDINGSMOTOR

Hvad angar:

- kontroller for anvendelse;

- start af motor;

- anvendelse af motor;

- standsning af motor;

henvises der til BRUGERVEJLEDNINGEN fra forbraendingsmotorens
fabrikant.

SVEJSEKREDSENS FORBINDELSER

GIV AGT! F@R UDF@RELSE AF FOLGENDE FORBINDELSER
SKAL MAN KONTROLLERE, OM MOTORSVEJSEMASKINEN ER
SLUKKET.
Tabellen (TAB.1) viser de anbefalede veerdier for svejsekablet (i mm?) pa



grundlag af den maks. stram, der leveres af motorsvejsemaskinen.

Forbindelse af svejsekabel elektrodetang

| enden er det forsynet med en sarlig klemme, der lukker elektrodens

blottede del til.

Dette kabel skal forbindes til klemmen med symbolet (60A-120A) eller

(130A-200A) eller (+).

Forbindelse af svejsestromreturkablet

| enden er det forsynet med en klemme, der skal forbindes med

arbejdsemnet eller det metalbord, det befinder sig pa, sé taet som muligt

pé den sammensvejsning, der er ved at blive udfert.

Dette kabel skal forbindes til klemmen maerket med symbolet —:l\

eller (-).

Pabud:

- - Drej svejsekablernes konnektorer helt i bund i lynstikkontakterne
for at sikre en optimal elektrisk kontakt; i modsat fald overophedes
konnektorerne med fare for, at de hurtigt edelaegges og ikke fungerer
ordentligt.

- Anvend svejsekabler, der er sa korte som muligt.

- Undlad at anvende metalstrukturer, der ikke herer til arbejdsemnet, i
stedet for svejsestramreturkablet, da sikkerheden ellers saettes pa spil,
og der muligvis ikke opnés tilfredsstillende svejseresultater.

. SVEJSNING: BESKRIVELSE AF FREMGANGSMADEN

Det er strengt nedvendigt at folge elektrodefabrikantens anvisninger,
der angiver elektrodens polaritet og den optimale svejsestrom (disse
oplysninger er normalt opfert pa elektrodepakningen).
Svejsestremmen skal reguleres pa grundlag af den anvendte elektrodes
diameter og i betragtning af hvilken slags samling der skal udferes;
stremstyrken, der kan anvendes for de forskellige elektrodediametre,
er vejledende som falger:

o

@ Elektrode Svejsestrom (A)
(mm) min. maks.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Veer opmaerksom pa, at der ved samme elektrodediameter kraeves
hoje stromstyrker til plan svejsning, mens der skal anvendes lavere
stromstyrker til vertikale svejsninger eller underop.

- Svejsesamlingens mekaniske egenskaber afhaenger ikke kun af
strommens styrke, men ogsa af andre svejseparametre, sdsom lysbuens
leengde, hastighed og position under udferelse, elektrodernes diameter
og kvalitet (de ber opbevares i seerlige pakninger eller beholdere pa et
sted, hvor de beskyttes mod fugt).

Fremgangsmade:

Stil veelgeren pa F (kun VERSION 200A AC).

- Hold masken FORAN ANSIGTET, gnid elektrodens spids mod
arbejdsemnet og foretag den samme bevaegelse som for at teende en
teendstik; dette er den mest korrekte made at udlgse lysbuen pa.

GIV AGT: LAD VARE MED AT BANKE elektroden mod emnet; man
risikerer ellers at beskadige beklaedningen og dermed at gore det sveert
at udlase lysbuen.

- Sa snart lysbuen er udlgst, skal man forsege at opretholde en afstand

fra emnet svarende til den anvendte elektrodes diameter og serge

for, at denne afstand forbliver sa konstant som muligt, mens der

svejses; husk pa, at elektroden skal haldes cirka 20-30 grader (Fig. H)

i fremforingsretningen.

Ved slutningen af svejsessmmen skal elektrodens ende flyttes lidt

tilbage i forhold til fremferingsretningen, over krateret for at udfore

fyldningen; haev elektroden hurtigt op fra smeltebadet, sa lysbuen
slukkes.

SVEJSES@MMENS UDSEENDE
Fig.|

7. ANVENDELSE AF

VEKSELSTROMGENERATOR

- Kontrollér om maskinen er forbundet til en jordklemme ifglge
anvisningerne i kapitel 5 INSTALLATION.

- Kontrollér om apparatets spaending virkeligt svarer til den ekstra
stikkontakts ydelse.

MOTORSVEJSEMASKINEN SOM
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- Forbind veerktgjets stik med maskinens dertil beregnede stikkontakt
(Fig. B-7 eller C-7, C-8).

- Stil veelgeren pa Fig. B-1) (kun VERSION 200A AC).

GIV AGT!
Belastningen slas til, nar motoren er gaet i gang.
Belastningen skal altid slas fra, inden der slukkes for motoren.
- Hvis AC-stikkontakterne er overbelastede eller der er en fejlfunktion i
det forbundne apparatur, udlgses varmesikringerne (Fig. B-6 eller C-6)
Genopretningen foregar ikke automatisk. For at genoprette systemets
driftstilstand (RESET), SKAL varmsikringen genaktiveres:
- Pa versionen 200A AC er det ikke muligt at anvende maskinen som
svejsemaskine og generator samtidigt.
Pa versionen 300A DC frarades det at anvende maskinen som
svejsemaskine og generator samtidigt (udgangsspaendingen vil ikke
vaere konstant).

Det er forbudt og farligt at anvende maskinen som
stromkilde for ejend netforsyning.

)

8. VEDLIGEHOLDELSE

GIV AGT! SORG FOR, AT DER ER SLUKKET FOR
MOTORSVEJSEAPPARATET, FOR DER FORETAGES HVILKET SOM
HELST VEDLIGEHOLDELSESINDGREB.

ORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

DEN ORDINARE VEDLIGEHODLELSE KAN FORETAGES AF
OPERAT@REN.

VEDLIGEHODLELSE AF FORBRANDINGSMOTOREN MED
GNISTTANDING

Udfer de kontroller og den planlagte vedligeholdel der er

fremstillet i BRUGERVEJLEDNINGEN fra forbraendingsmotorens
producent.

EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

EKSTRAORDINARE ~ VEDLIGEHOLDELSESOPGAVER MA  KUN
FORETAGES AF MEDARBEJDERE MED ERFARING ELLER
KVALIFIKATIONER PA EL-MEKANIK-OMRADET OG | HENHOLD TIL
DEN TEKNISKE STANDARD IEC/EN 60974-4.

GIV AGT! SORG FOR, AT DER ER SLUKKET FOR
MOTORSVEJSEAPPARATET, FGR DETS PANELER FJERNES FOR AT FA
ADGANG TIL DETS INDRE.

Hvis der foretages kontroller inden i motorsvejseapparatet, mens
der er spanding, kan der opsta alvorlige elektrochok pa grund af
direkte kontakt med dele med sy ding og/eller | som fglge
af direkte kontakt med dele i bevaegelse.

- Kontrollér motorsvejsemaskinens indre og fjern stevet, der har lagt
sig pa generatoren og reaktansen med ter trykluft (maks. 10bar), med
jeevne mellemrum og under alle omstaendigheder i betragning af
anvendelsen.

- Man skal ind i mellem undersege, om de elektriske forbindelser er godt

strammet samt om kablernes isolering er intakt.

Nar arbejdet er fuldendst, skal motorsvejseapparatets paneler settes pa

plads igen og fastgeringsskruerne skal strammes helt i bund.

- Der ma under ingen omstaendigheder foretages svejsninger, mens

motorsvejseapparatet er abent.

Efter udferelse af vedligeholdelsen eller reparationen skal

forbindelserne og kabelferingerne genoprettes, s& de er som til at

begynde med, og man skal serge for, at de ikke kommer i kontakt med
dele i bevaegelse eller dele, der kan komme op pé hgje temperaturer.

Spaend alle lederne fast med band, som de var til at begynde med, og

sorg for, at den primaere hgjspaendingstransformer er ordentligt adskilt

fra de sekundzere lavspaendingstransformere.

Anvend alle de oprindelige underlagsskiver og skruer til at lukke

kabinettet igen.

- Kontrollér med jaevne mellemrum, om bersterne er slidte samt deres
placering (kun VERSION 300A DC).

9. TRANSPORT OG HENSTILLING AF MOTORSVEJSEAPPARATET
Hvad angar transport og henstilling af motorsvejseapparatet, henvises



der til BRUGERVEJLEDNINGEN fra forbraendingsmotorens producent.

10. FEJLFINDING

HVIS APPARATET IKKE FUNGERER TILFREDSSTILLENDE, KONTROLLER

FOLGENDE, F@R DER FORETAGES GRUNDIGERE EFTERSYN ELLER RETTES

HENVENDELSE TIL KUNDEASSISTANCEN :

- Om svejsestrammen egner sig til den anvendte elektrodes diameter og
type.

- Serg for, at den gule lysdiode, der giver

kortslutningsudkoblingen er udlgst, ikke lyser.

Serg for, at det nominelle intermittensforhold er overholdt; hvis

termostatbeskyttelsesanordningen er udlgst, skal man vente, indtil

motorsvejseapparatet afkoler af sig selv og kontrollere, om ventilatoren

fungerer som den skal.

Kontrollér at der ikke er en kortslutning ved motorsvejseapparatets

udgang: skulle dette veere tilfeeldet, skal man udbedre forstyrrelsen.

Serg for, at svejsekredsens forbindelser er foretaget rigtigt, iseer

om jordkablets tang virkeligt er forbundet til arbejdsemnet uden

mellemliggende isolerende materialer (sésom. Lak).

besked om, at

Hvad angéar fejlfinding i motoren, henvises der til
BRUGERVEJLEDNINGEN fra forbraendingsmotorens producent.

il di

Skulle der opsta p med forbr en, ret
henvendelse til den naermeste motorforhandler.

(NO) |

BRUKERVEILEDNING

AL

ADVARSEL! F@R DU BRUKER DEN MOTORISERTE SVEISEBRENNEREN,
SKAL DU N@YE LESE BRUKSANVISNINGEN SOM MEDF@LJER DEN
MOTORISERTE SVEISEBRENNEREN OG MOTOREN. ELLERS KAN
PERSONSKADER ELLER SKADER PA ANLEGG, APPARATER ELLER DEN
MOTORISERTE SVEISEBRENNEREN OPPSTA.

MOTORISERTE SVEISEBRENNER FOR MMA SVEISING FOR INDUSTRIBRUK
OG FAGBRUK.
Bemerk: | folgende tekst blir termen "motorisert sveisebrenner” brukt.

1. GENERELLE SIKKERHETSNORMER

VAN

Kontroller motoren for hvert bruk (se bruksanvisningen til
en som fabril forsyner deg med sammen med

motoren).

Plasser aldri lettantennelige materialer i narheten av motoren
og hold den motoriserte sveisebrenneren mindst 1 meter fra
bygninger eller andre utstyr.
- Bruk aldri den motoriserte
miljoer eller hvor det er fare for eksplosjon og/eller brann, i rom
uten venhlas;on, i naervaer av vaesker, gass, stov, damp, syrer og
let g/ell kspl:

Tank apparaten med drlvstoff i omraden med god ventilasjon og
med motoren slatt fra. Bensin er meget lettantennelig og kan ogsa
eksplodere.

Fyll ikke drivstoffstanken med altfor meget drivstoff. | tankens
hals skal der ikke vaere drivstoff. Kontroller at lokket er ordentlig
lukket.

Hvis dri ffet | fi L skal du rengjore den godt
og la dampene forsvinne for du starter motoren opp.

Du skal ikke rgyke eller bruke flammer uten vern pa den plass hvor
du fyller pA motoren med drivstoff eller oppbevarer bensin.

Du skal ikke ta i motoren nar den er varm. For a unnga alvorlig
brann eller forbr Iser for du t porterer eller oppbevarer
den motoriserte sveisebrenneren, skal du la motoren avkjoles.

T holder kullokeid

- id, en gass som er meget
giftig, Iuktfrl og fargelgs. Unnga innanding. Start ikke den
motoriserte sveisebrenneren opp i rom uten ventilasjon.
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- Still ikke den motoriserte sveisebrenneren i skraning mer enn 10°
fra vertikal stilling, ellers kan tanken lekke bensin.

- Hold barn og dyr borte fra den motoriserte sveisebrenneren da
den er igang, da den blir meget varm og kan arsake forbrenninger
og skader.

- Leer dig sla fra motoren hurtig og bruke alle kontrollene. La aldrig
personer uten tilstrekkelige erfaringer bruke den motoriserte
sveisebrenneren.

NORMER FOR DEN ELEKTRISKE SIKKERHETEN

KOPLE MASKINEN TIL JORDELEDNING

Elektrisk energi kan vare farlig og hvis den ikke brukes pa
korrekt mate, kan den fore til elektriske stoter eller eksplosjoner
som arsaker alvorlige eller dodelige skader, og brann eller feil
i elektriske apparater. Hold barn, ukvalifiserte personer og dyr
borte fra den motoriserte sveisebrenneren.

- Det er forbudt og farlig & kople maskinen og forsyne elektrisk
stregm til en bygnings elektriske nett.

Bruk ikke maskinen i fuktige og vate miljoer eller i regn.

Bruk ikke kabler med darlig isolering og hold dem borte fra
maskinens varme deler.

GENERELL SIKKERHET FOR BUESVEISING

Operatgren ma ha tilstrekkelig kjenndom om sikkert bruk av den
motoriserte sveisebrenneren og ma vare informert om risikoer som
gjelder buesveising, forholdsregler og nedsituasjonsprosedyrene.
(Se ogsa norm “EN 60974-9: Apparater til buesveising. Avsnitt 9:
Installasjon og bruk”).

Unnga direkte kontakter med sveisekretsen; vakuumspenningen
som den motoriserte sveisebrenneren forsyner kan vare farlig i
noen forhold.

- Kopli av isekabl oper

j for kontroll og
reparaSJon som skal utfores med den motoriserte sveisebrenneren
slatt fra.

Sla den motoriserte sveisebrenneren fra for du skifter ut dens
slitne deler.

Bruk ikke den motoriserte sveisebrenneren i fuktige og vate
miljoer eller i regn.

- Du skal ikke bruke kabler med darlig isolering eller Igse koplinger.

Du skal ikke utfore sveisinger pa beholder eller ror som innholder
eller har innholt lettantennelige vaesker eller gasser.

Unngé & bruke materialer som rengjorts med klormiddel eller i
naerheten av slike vaesker.

Du skal ikke sveise pa beholder under trykk.

Forsikre deg om a fjerne fra arbeidsomradet alle lettantennelige
materialer (f.eks. tre, papir, kluter, etc.).

- Forsikre deg om at luftsirk er tilstr eller bruk
maskiner for a fierne reyken som oppstar under sveiseprosedyren
i naerheten av buen; det er nedvendig a folge en systematisk
prosedyre for vurdering av grensene for kontakt med sveiseroyk
i med asjon og varighet av
kontakten.

Hold beholderen borte fra varmekilder, inklusive solstraler (hvis
brukt).

POL 0@

- Bruk en egnet elektrisk isolering i forhold til elektroden, stykket
som skal bearbeides og eventuelle metalldeler som befinner seg i
neerheten og har jordeledning (tilgjengelige)

Dette kan oppnas ved & bruke hansker, skor, hjelm og verneklaer

og ramper eller isoleringsttepper.

Beskytt gyene med spesialglass av inattinisk type montert pa

masker eller hjelmer.

Bruk spesielle brannvernskleer for & unnga kontakt mellom huden

og ultrafiolette eller infrarode straler som blir produsert av buen;

disse forholdsreglene gilder ogsa for andre personer som befinner
seg i naerheten av buen ved hjelp av skjermer eller gardiner som
ikke reflekterer lys.




- Stpy: Hvis nivaet for dagelig kontakt (LEPd) oppnas under
sveiseoperasjoner som er meget intensive og gir et niva som
tllsvarer eller overstiger 85 dB(A), er det nedvendig & bruke egnet

ividuelle verneutstyr.

#OPROEO

- Overgang forer til elektr
(EMF) ved svelsekretsen.

De elektromagnetiske feltene kan mterfenre med noen medisinske
apparater (f.eks. pac | d llproteser
etc.).

Det er nedvendig a utfere verneprosedyrer for personene som skal
ha pé seg disse apparatene. For eksempel skal de ikke ga bort i
sveiserens bruksomrade.

iske felt

Denne sveisebrenneren oppfyller kravene for produktets

knisk dard for eksklusiv bruk i industrimiljger og for
profesjonal delse. Vi gar ikke Ise med
grenseverdiene nar det gjelder k med elektr iske felt

i hjemmet for mennesker.

Operatgren skal bruke fglgende prosedyrer for & minke all kontakt
med elektromagnetiske felt:
- ller de to sveisekabl séa naere hverandre som mulig.

Hold hodet og kroppen sa langt borte som mulig fran

sveisekretsen.

- Linde aldrig bl rundt kroppen.
- Du skal aldri sveise med kroppen i sveisekretsen. Hold begge
kabl pa side av kropp

- Kople returkabeln for sveisespenningen til stykket som skal
sveises sa naere soms mulig til skjoten som skal dannes.

Du skal ikke sveise ved a oppholde deg eller stotte deg ved helt
naere b ( d: 50cm).

La aldrig magnetiske formal av jern vaere i nzerheten av
sveisekretsen.

- Mindste avstand d= 20 cm (FIG. L).

- Apparat av klasse A:

Denne sveisebrenneren oppfyller kravene for produktets tekniske
standard for eksklusiv bruk i industrimiljoer og for profesjonal
anvendelse.

EKSTRA FORHOLDSREGLER
- SVEISEOPERASJONENE:
- I miljger med stor risiko for elektriske stater
- lrom uten ventilasjon
- Ineerveerav let eller eksplosj lige materialer
DET ER NODVENDIG a oppna en vurdering av en “Ansvarlig
ekspert” og alltid utfgres i naervaer av andre kompetente personer
for inngrep i ngdsituasjoner.
Man MA bruke de tekniske vernesystemene som er beskrvete i
7.10; A.8; A.10. i normen “EN 60974-9: Apparater til buesveising.
Avsnitt 9: Installasjon og bruk”.
DET ER forbudt & utfore sveising med operatgren oppleft fra
bakken, unntatt bruk av sikkerhetsplattformer.
SPENNING MELLOM ELEKTRODHOLDENE ELLER SVEISEBRENNENE:
da man arbeider med flere sveisebrennere pa et stykke eller flere
stykker som er koplet elektrisk, kan det totale spenningsverdiet
i som 1l de ulike elektrodholdene eller
sveisebrennene bI| meget hoyt og verdiet kan overstige tillatt
grense med dobbelt verdi.
Det er ngdvendig at en or med erfareinger avgjer hvis
der er noen risikoer, slik at man kan bruke verneutstyr som er
egnet, | samsvar med 7.9 i normen “EN 60974-9: Apparater til

g. Avsnitt 9: | Il og bruk”.

A @VRIGE RISIKOER

- VELTING: plasser den motoriserte sveisebrenneren pa en flatt
overflate med en barekraft som egner seg til vekten. Ellers (f. eks.
gulv i skraning, ujevnt gulv) kan maskinen velte.

- GALT BRUK: det er farlig & bruke den motoriserte sveisebrenneren
for bearbeidelser som skiller seg fra det som forutses (f. eks. for a
tine vannledninger).
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- Det er forbudt a lgfte den motoriserte sveisebrenneren hvis man
ikke forst har ned t gassbeholderen, traforsyneren og alle
kabler/kopli ledni og str (hvis der er noen).

Det ende Ipftemoduset som er tillatt er det som er angitt i

seksjonen ,INSTALLASJON” i denne brukerhandboka.

bl

2.INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

VERSJON 200 A AC

Motorisert sveisebrenner som drivs med bensin for MMA-elektrodsveising
med vekselstram AC. Elektroder som kan brukes: rutiliske. Den kan
brukes som en stremgenerator AC enfas for & forsyne alle elektriske
apparatene med strom (f eks. slipemaskiner, borer, slagmaskiner,
demoleringsmaskiner osv.) og elektriske anlegg (f. eks. lamper, sager,
kompressorer osv.).

VERSJON 300 A DC

Motorisert sveisebrenner med bensin- eller dieseldrift til MMA-
elektrodsveising med likstrom DC. Fleksibelt bruk med ulike typer
av elektroder: rutiliske, basiske, cellulosiske, rustfritt stal, aluminium,
gjutejern osv. Den kan brukes som stremgenerator AC en- og trefas
for & forsyne alle elektriske apparater med strem (f. eks. slipemaskiner,
bormaskiner, slagmaskiner, demoleringsmaskiner osv.), kompressorer,
armatur og lyspaerer osv.

TILLBEH@R SOM MAN KJ@PER SEPARAT:
- MMA-sveisekit.
- Hjulkit.

3.TEKNISKE DATA

MERKSKILT

Hoveddata som gjelder for bruk og prestasjon for den motoriserte
sveisebrenneren star pa merkskiltet med folgende betydning:

Fig.A
1- Registreringsnummer for identifisering av den motoriserte
sveisebrenneren (trenges for teknisk service, bestilling av

reservedeler og seking av produktets opprinning).

2-  Symbol for den motoriserte sveisebrennerens innvendige struktur.
3-  Sveisekretsens prestasjoner:

- |, Stremsverdier fra sveisebrenneren unner sveiseprosedyren.

- X: Intermittensforhold: indikerer tiden néar den motoriserte
sveisebrenneren kan forsyne tilsvarende stremsverdi (samme
kolumnen). Dette blir uttrykt i prosent basert pa en syklus med 10
minutter (f eks. 60%= 6 minutters arbeid, 4 minutters stopp osv.).
Nér det gjelder bruksfaktor (som gjelder et miljg med 40°C) som
overskrides, avgjeres inngrepet av det termiske verneutstyrets
inngrep (den motoriserte sveisebrenneren forblir i standbymodus
til temperaturen atergar til tillatte verdier.

4- EUROPEISK  referansenorm  for  apparatets
buesveisebrennerens konstruksjon.

5-  Symboler som gjelder sikkerhetsnormer med betydning som er
forklart i kapittel 1“Generelle sikkerhetsnormer”.

6- Nominell frekvens.

7- Karakteristikker for forbrenningsmotoren:
- n:Lastens nominelle hastighet.

8- Dekslets verneutstyrsgrad.

9- Ljudeffektniva (eller ljudtrykksnivd) som er garantert av den
motoriserte sveisebrenneren.

10- Ekstra effektutgang:
- Nominell utgangsstrem (V).
- Nominell utgangseffekt 1 ph (enfas) og/eller 3 ph (trefas).

sikkerhet  og

Bemerk: eksemplet pa skiltet er en indikasjon som gjelder symbolenes og
tallenes betydning. Eksakte verdier for den motoriserte sveisebrennerens
tekniske data stér direkte pa skiltet pa den motoriserte sveisebrenneren.

@VRIGE TEKNISKE DATA:
- MOTORISERT SVEISEBRENNER: se tabell 1 (TAB.1)
- ELEKTRODHOLDERKLEMME: se tabell 2 (TAB. 2)

Den motoriserte sveisebrennerens vekt star i tabellen 1 (TAB. 1).

4. ANLEGG FOR KONTROLL, REGULERING OG KOPLING AV DEN

MOTORISERTE SVEISEBRENNEREN

VERSJON 200 A AC (Fig. B)

1-  Velger VEKSELSTR@MSGENERATOR-SVEISEBRENNER. For a velge
onsket funksjonsmodus:

Vekselstromsgenerator.




F Sveisebrenner.

2-  Skrittvelger for a regulere sveisestrammen.

3-  Hurtig uttak === for & kople sveisebrennerkabelen.

4-  Hurtig uttak (intervall 130 A-200 A) for a kople sveisebrennerkabelen.
5-  Hurtig uttak (intervall 60 A - 120 A) for a kople sveisebrennerkabelen.
6-  Termiskt verneutstyr (et til hvert uttak 230V 1~).

7- Ekstra uttak 230V 1~ (50 Hz).

8- Hull til jordeledningen.

VERSJON 300A DC (Fig. C)
1-  Skrittvelger for & regulere sveisestrammen.

2- Velger for & regulere de tre sveiseintervallene og for & regulere
utgangsspenningen i ekstrauttakene.
3- Hurtig uttak minus (-) for & kople sveisekabelen.
4-  Hurtig uttak plus (+) for & kople sveisekabelen.
5- Extrauttakenes voltmaler.
6-  Magnetisk/termisk brytar.
7- Enfasuttak.
8- Trefasuttak.
9- Hulltil jordeledningen.
5.INSTALLASJON
BEMERK! UTF@GR ALLA  INSTALLASJONSATGARDER

OG  ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR MED DEN MOTORISERTE
SVEISEBRENNEREN SLATT FRA. DE ELEKTRISKE KOPLINGENE MA
KUN BLIUTF@RT AV PERSONNEL MED ERFARING OG KVALIFIKASJON.

INSTALLASJON
Pakk ut den motoriserte sveisebrenneren og monter de lgsa delene som
ligger i emballasjen.

Montering av returkabelen-klemmen
Fig.D

Montering av returkabeln-elektrodholderklemmen
Fig.E

LOFTEMODUS FOR DEN MOTORISERTE SVEISEBRENNEREN

Den motoriserte sveisebrennerens laft MA bli utfert i samsvar med
instruksene i Fig. F.

Dette gjelder bade ved den forste installasjonen og unner hele den
motoriserte sveisebrennerens levetid.

Bemerk: for du lofter sveisebrenneren skal du ferst ha nedmontert
tramateren, gassbeholderen, kablene og koplingsledningene og
stromkablene. Vaer forsiktig slik at reip, reimer og loftekjeder ikke skader
den motoriserte sveisebrennerens tillbeher.

PLASSERING AV DEN MOTORISERTE SVEISEBRENNEREN

Identifiser den motoriserte sveisebrennerens installasjonsplats slik at det
ikke er noen hinder i nzerheten av kjeeleloftens inn- og utgangspaninger.
Forsikre deg ogsa om at inget stremfgrende stov, etsende dampe ller fukt
trenger inn.

Forsikre deg om at det er minst 1 m fritt rom rundt den motoriserte
sveisebrenneren.

BEMERK! Plasser den motoriserte sveisebrenneren pa en
flatt overflate med egnet kapasitet til apparatets vekt for & unnga
velting og farlige bevegelser.

MASKINENS JORDELEDNING

For & unnga elektriske stater som beror pa defekte apparater,
ma maskinen koples med en fast jordeledning ved det spesielle uttaket.
Fig. G

DE ELEKTRISKE KOPLINGENE MA BARE BLI UTF@RT AV KVALIFISERT
PERSONELL MED ERFARING.

FORBRENNINGSMOTOR
Nar det gjelder:

- kontroller for bruket;

- motorens oppstart;

- motorens bruk;
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- motorens stopp
se BRUKERHANDBOKA fra forbrenningsmotorens fabrikant.

SVEISETSKRETSENS KOPLINGER:

BEMERK! FGR DU UTF@RER FOLGENDE KOPLINGER, SKAL
DU FORSIKRE DEG OM AT DEN MOTORISERTE SVEISEBRENNEREN ER
SLATT FRA.
| tabell 1 (TAB.1) star verdiene som anbefales til sveisekablene (i mm?) i
samsvar med maksimal effekt som den motoriserte sveisebrenneren kan
erby.

Kkabel dholderkl

Kopling av elektr
Still en spesiell klemme pé termianlen far & stramme den bare delen av
elektroden.

Denne kabelen skal koples til klemmen med symbolet (60A-120A) eller
(130A-200A) eller (+).

Kopling av sveisebrennerens returkabel

Still en klemme p& terminalen som skal koples til stykket som skal sveises
eller til metallbenken den star pa, sa naere som mulig til foyen som skal
lages.

Denne kabelen skal koples til klemmen med symbolet —:l\ eller (-).
Anbefaling:

Drei sveisekablenes kontaktdon helt til slutt i hurtig uttaken, for
& garantere en perfekt elektrisk kontakt. Ellers vil kontaktdonene
overhetes og tappe effektiviteten.

Bruk sa korte sveisekabler som mulig.

Unnga & bruke metallstrukturer som ikke tilherer stykket som skal
bearbeides. Dette kan veere farlig for sikkerheten og fere til darlig
sveiseresultat.

6. SVEISING: BESKRIVELSE AV PROSEDYREN

- Det er viktig & folge elektrodfabrikantens instrukser nar det gjelder
elektrodene for en korrekt polaritet og optimal sveisestrom (generellt
star indikasjonene pa elektrodenes forpakning).

- Svesestrammen skal reguleres i samsvar med diametern pa elektroden
som er brukt og den strem som er brukt til de ulike elektroddiametrene
er:

@ Elektrod Sveisestrom (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
32 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Husk pa at med samme elektroddiameter, bruker man et hoyere
stromsverdi for den horisontelle sveisingen mens man for sveising
ovenfor hodet bruker et lavere stremsverdi.

- De mekaniske karakteristikkene for sveisefugen avgjeres av de andre
sveiseparametrene, bortsett fra valgt stremsintensitet, som buens
lengde, hastighet ov stilling for utferelse, diameter og kvalitet til
elektrodene (for en korrekt bevaring skal du holde elektrodene borte
fra fukt ved & la dem ligge i forpakningene eller eskene).

Fremgangsmate:

Still velgeren pa ?:I (bare VERSJON 200 A AQ).

- Hold massen FORAN ANSIKTET, dra elektrodspissen mot stykket som
skal sveises, med en bevegelse som for & sette fyr pa et fyrstykk. Dette
er den korrekte metoden for a sette tenne buen.

BEMERK: SLA IKKE elektroden mot stykket. Ellers risikerer du & skade
bekledningen og gjer det vanskelig & aktivere buen.

- Sa snart som buen tennes, skal du prove pa & holde avstand til stykket,
tilsvarenden elektroddiameteren som er brukt og holde avstanden sa
jevn som mulig unner sveisingen. Husk pa at elektrodens skraning skal
veere omtrent 20-30 grader (Fig. H) unner mateprosedyren.

- Islutten av sveisestrengen skal du stille elektrodenden noet bakover i
forhold til materetningen, ovenfor krateren for a utfere pafylling og loft
siden elektroden hurtig ut fra fusjonsbadet for & sla fra buen.

SVEISESTRENGENS UTSEENDE:
Fig.|



7. BRUK AV DEN MOTORISERTE SVEISEBRENNEREN SOM

VEKSELSTROMSGENERATOR

- Kontroller at maskinen er koplet til jord som er beskrevet i kapittel 5.
INSTALLASJON.

- Kontroller at apparatets spenning tilsvaren den som kommer fra

ekstrauttaket.

Still sigarettenneruttaket pa enheten i maskinens uttak (Fig. B-7 eller

C-7,C-8).

- Still velgeren i stilling

(Fig. B-1) (bare VERSJON 200 A AC).

BEMERK!
- Lasten skal applseres sa snart motoren er igang.
For du slar fra motoren, ma du kople fra belastingen.
Hvis AC-uttaken er overbelastet eller hvis en feil er skjedd i den
tilkoplete maskinen, inngriper de termiske verneutstyrene (Fig. B-6 eller
C-6).
Tilbakestillingen skjer ikke automatisk. For & tilbakestille systemet i
funksjonsmodus (RESET) er det N@DVENDIG a aktivere det termiske
verneutstyret igjen.
| versjonen 200 A AC gar det ikke a bruke maskinen samtidlig som
sveisebrenner og generator.
- | versjonen 300A DC anbefaler vi at man ikke bruker maskinen
samtidligt som sveisebrenner og generator (utgangsspenningen blir
da ikke konstant).

Det er forbudt og farlig a kople maskinen og forsyne strom
til et elektrisk nett i en bygning.

8.VEDLIKEHOLD

ADVARSEL! F@R DU UTF@RER VEDLIKEHOLDSARBEIDET,
FORSIKRE DEG OM AT DEN MOTORISERTE SVEISEBRENNEREN ER
SLATT FRA.

ORDINARIE VEDLIKEHOLDSARBEID
VEDLIKEHOLDSOPERASJONENE KAN UTF@RES AV OPERAT@REN.

VEDLIKEHOLD AV TENNINGSMOTOREN
Utfor kontroller og programmert vedlikehold som star i
BRUKSANVISNINGEN av tenningsmotorens fabrikant.

EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

ALT EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD FAR KUN UTF@RES AV
PERSONELL MED ERFARING ELLER KVALIFIKASJONER | ELEKTRISKE
OG MEKANISKE OMRADER, | SAMSVAR MED DE TEKNISKE
STANDARDENE IEC/EN 60974-4.

A ADVARSEL! F@R DU FJERNER DEN MOTORISERTE
SVEISEBRENNERENS PANELER OG KONTROLLER AT DEN ER SLATT
FRA FOR DU FAR ADGANG TIL DENS INNVENDIGE DELER.

Eventuelle kontroller som blir utfert under spenning i den

motoriserte sveisebrenenren kan fgre til alvorlig elektrisk stot

ved direkte k kt med stro| deler og/eller skader som
ppstar pga direkte k kt med b lige deler.

- Regelmessig och ifelge bruket og miljgets stevinnhold skal du inspisere

den motoriserte sveisebrenneren innvendig og fierne stav som samles

pé vekselsstramsgeneratoren og kapasitansen med en trykkluftstrale
med tor trykkluft (maks. 10 bar).

Du skal ogsa kontrollere at de elektriske koplingene er godt strammet

og at kablene ikke har skader pa isoleringen.

- Etter disse operasjonene, skal du montere tilbake panelene pa den

motoriserte sveisebrenneren ved & stramme festeskruene.

Unnga absolutt & utfere sveiseoperasjoner med den motoriserte

sveisebrenneren slatt fra.

- Etter & ha utfort vedlikehold eller reparasjoner, skal du tilbakestille
koplingene og kablene som opprinnelig. Forsikre deg om att de
ikke kommer bort i bevegelige deler eller deler som kan n& heye
temperaturer. Bind alle ledninger som opprinnelig og forsikre deg om
at koplingene til hovedledningen med hgyspenning er godt separert
fra koplingene i sekundzerledningen med lav spenning.

Bruk alle brikkene och opprinnelige skruene for a lukke snekringsdelen
ordentlig.

- Kontroller regelmessig berstenes slitasje og plassering (bare VERSJON

-57-

300ADC).

9. TRANSPORT OG HANDTERING AV DEN MOTORISERTE
SVEISEBRENNEREN

For transport og demolering av den motoriserte sveisebrenneren, les
BRUKSANVISNINGEN som fabrikanten av tenningsmotoren forsyner deg
med.

10. FEILS@KING

HVIS MASKINEN IKKE FUNGERER KORREKT OG F@R DU UTF@RER

SYSTEMATISKE KONTROLLER ELLER HENVENDER DEG TIL ASSISTANSEN,

SKAL DU KONTROLLERE AT:

- Sveisestremmen skal vaere egnet bade til diameteren og den type av

elektrod som blir brukt.

Den gule lysindikatoren lyser ikke for a signalere inngrep av et termisk

sikkerhetsvern for kortslutning.

- Forsikre deg om at du har observert de nominelel intervallene; Hvis

det termostatiske vernet inngriper, skal du vente p& den naturlige

avkjelingen av den motoriserte sveisebrenneren, skal du kontrollere

ventilatorens funksjon.

Kontroller at der ikke er kortslutninger ved den motoriserte

sveisebrennerens utgang: i dette fallet skal du fjerne problemet.

- Koplingene av sveisekretsen skal utferes korrekt, spesielt hvis
jordeledningskabelens klemme er godt koplet til stykket uten bruk av
isoleringsmaterialer (f.eks. lakk).

For feilsgking i motoren, les BRUKSANVISNINGEN som
motorfabrikanten forsyner deg med med i en.

Hvis der er problem med i , h d deg til din
motorforhandler.



(FI) |

OHJEKIRJA

HUOMIO! ENNEN MOOTTORIHITSAUSLAITTEEN KAYTTOA LUE
HUOLELLISESTISEN KAYTTOOPAS SEKA KIPINASYTYTYSMOOTTORIN
KAYTTOOPPAAT. ELLEI NIIN TEHDA, SAATETAAN AIHEUTTAA
HENKILOVAHINKOJA TAI VAURIOITA ASETUKSILLE, LAITTEILLE TAI
ITSE MOOTTORIHITSAUSLAITTEELLE.
MOOTTORIHITSAUSLAITTEET  AMMATTI-  JA  TEOLLISUUSKAYTTOON
TARKOITETTUA MMA- HITSAUSTA VARTEN.

Huomio: Seuraavassa tekstissa kaytetaan termia “moottorihitsauslaite”.

1. YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

VAN

Tarkasta moottori jokaista kayttokertaa
' dsytyty t tajan kasikirja).

Ald aseta syttyvid esineitdi moottorin ldhettyville ja sdilytd
vihintddn 1 metrin etdisyys moottorihitsauslaitteen sekd
rakennusten ja muiden Ialﬂ iden valilla.

ennen

(katso

(Katso my6s normi“EN 60974-9: Kaarihi laitteet. Osa 9: A
ja kaytto”).
- Valta suoraa kosketusta hitsauspiirin kanssa;

moottorihitsauslaitteesta perdisin oleva tyhjakayntijannite voi
tietyissa ympaéristdissa olla vaarallista.
- Hitsauskaapeleiden kytkentd, tarkastus- sekd korjaustoimenpiteet

on tehtdva moottorihi laitteen ollessa

-S moottorihi laite ennen | paan kuluvien osien
vaihtamista.

- Ala kayta moottorihi laitetta k tai mérissi tiloissa tai
sateessa.

- Al kdyta kaapeleita huonontuneella eristeelli tai liitosten ollessa
l6ystyneita.

- Ala hitsaa sailytys- ja kuljetuslaatik tai putki
jotka ovat sisdlténeet syttyvia nestema
tuotteita.

- Valta tyoskentelya klooriliuottimilla puhdistettujen materiaalien
paalla tai ndiden aineiden lahettyvilla.

- Al hitsaa painesiilididen paalla.

- Poista tyodalueelta kaikki syttyvdat aineet (esim. puu, paperi,
selluloosa jne.).

paalla,
tai kaasumaisia

- Rls  kaytsa moottorit laitetta ilmapiirissd, jossa on - Varaa sopiva ilmanvaihto tai vilineet, jotka kykenevit
rajahdyl ja/tai tulipalon vaara, sulj iloi syttyvien ja/ kuljettamaan hitsaussavut kaaren Iahettywlle, jarjestelmallmen
tai rajahtavi id j polyjen, hoyryjen, happoj |a|—=,.y istap on vilttimito joj ar
sekd elementtien lahettyvilla. uille alti lle niiden K tiivistymisen

- Téyta moottori ineella hyvin il tilassa seka sen i keston muk
ollessa pysahdyksissa. Bensiini on erittdin herkasti syttyvaa ja voi - pullo j 13 5nldhteista I lukien

jopa rajahtaa.

Al3 tayta polttoainesiiliota liikaa. Sailion suuaukon ldhett:
saa olla polttoainetta. Tarkasta, etta korkki on kunnolla ki
Jos polttoainetta kaatuu séilion ulkopuolelle, poista se huolellisesti
ja anna hoyryjen havita ennen moottorin kdynnistamista.

Al polta, aldka tuo tulta paikk jossa moottori

illa ei

auringon sateily (jos olemassa).

PO0L 0@

- Ota kdyttoon elektrodiin, tyostettavaan kappaleeseen seka
mahdollisiin  ldhettyville asetettuihin (kdsiksi paastaviin)

taytetdan polt lla tai jossa b aily maadoitettuihin metalliosiin sopiva sahkéneristys.
- Alé kosketa moottoria sen ollessa l \ ien pal j Nor listi timé voidaan tehdi pitamalla hansikkaita, jalkineita,
ja tulipalojen vélttamiseksi anna moottorihi laitteen jadhtya paénsuojusta seka siihen tarkoitettuja varusteita seki kdyttamalla

ennen sen kuljettamista tai varastoimista.

-S on hiili joka on hyvin myrkyllinen,

hajutnn ja varito kaasu Viltd sen sisddn hengittamista. Ala
y a moottorik laitetta suljetuissa paikoissa.

Ald kallista moottorihitsauslaitetta 10° astetta enempaa

vaakatasosta, silld sdiliosta saattaa vuotaa bensunla.

Keidi

- Pida lapset ja eldimet loitoll kay a I
moottonhltsauslameesta, koska se kuumenee ja voi aiheuttaa
I jajah
- Opettelesammuttamaan moottorl i ja kdytta kaikk
Ald kosk moottorihi laitetta

henkllollle, joilla ei ole asianmukaista koulutusta.

SAHKOTURVALLISUUSSAANNOT

- KYTKE LAITE SAUVAELEKTRODIIN
Sédhkoenergia voi olla vaarallista ja vaaralla tavalla kaytettyna

eristdvia aluslevyja tai mattoja.

laseilla, jotka on rakennettu maskiin tai kyparaan
Kédyta sopivia tulenkestévia suojavarusteita vélttden altistamasta
ep|derm|a (ihon pintakerros) kaaren tuottamille ultravioletti- ja

<

ateille; on jatkettava mulIIe kaaren ldhelld
oleville henkildille h jen tai kankaid
avulla.
- Meluisuus: Jos erityisen tehokkaiden hi i iteid
vuoksi todetaan, ettd henkil66n kohdistuva pawmamen

altistumisen taso (LEPd) on joko 85db(A) tai enemmén, on
pakollista kdyttaa sopivia vélineita yksilon suojaamiseksi.

- Hitsausvirran kulku aiheuttaa sahkomagneettisten kenttien (EMF)
syntymisen hitsauspiirin ymparistossa.

Sahkomagneettiset kentdt voivat aiheuttaa hdiri6tda muutamien

ladkinnallisten laitteistojen kanssa (esim. tahdistin, hengityslaitteet,

metalliproteesit jne.).

On sovellettava

nédiden laitteiden

tuottaa pienid tai tappavia sdhkdiskuja aiheuttaen vakavia  kayttdjille. Esimerkiksi on kiellettdva paasy hitsauslaitteen
vaurioita t: kuoleman sekd sdhkolaitteille tulipaloja ja kayttoalueell
rikkoontumisi lapset, taitamattomat henkilt seké eldimet  Tamé hitsauslaite vastaa ainoastaan teollisuusympiristossa
kauk moott laitteesta ammattikdyttoon tarkoitetulle tuotteelle asetettua teknistd
- On kiellettya ja vaarallista kytkea laite ja toimittaa sahko gi dardia. Vi ta ei taata perusraja-arvoissa
@kennuksen sahkoverkkoon. henk d sahko tikentille  altist liittyen
- Alé kéyta laitetta kosteissa tai mérissi tiloissa tai koti ympaéristossa
- Ala kdyta kaapeleita huonontuneella eristeelld ja pidad ne kaukana
laitteen kuumista osista. Kayttdjan on tehtava niin, ettd vahennetdan
sahko -ik—ntilleahi tumista:
KAARIHITSAUKSEN YLEINEN TURVALLISUUS - n|ta kaksi kaapelia yhd hdollisi ldhelle.
Kayttajan on oltava tarpeeksi hyvin johd. tu rak paa ja runko hdollisi kauk
moottorihitsauslaitteen turvalliseen kéyttoon ja oltava ti I piirista
kaar|h|tsausmenettely|h|n tyvisti risk t) iaankuul - Al kosk ' lei | ympdrille.
torj p asekal il lyi
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iirin keskella. Pidd molemmat

Al hitsaa ral ollessa hit

P

Liita hit: irran pal | hitsattavaan kappaleeseen
mahdollisimman ldhelle tehtdvaa liitosta.

Ald hitsaa hitsauslaitteen lihelld, istuen tai nojaten siihen
(m ietdisyys: 50cm).

- Ala jata fer g tisia i
Minimietdisyys d= 20cm (KUVA L).

- A-luokan laitteistot:

Tamd hitsauslaite vastaa ainoastaan teollisuusympaéristossa
ja ammattikdyttoon tarkoitetulle tuotteelle asetettua teknista
standardia.

iirin lahelle.

LISAVAROTOIMET
- HITSAUSTOIMENPITEET:
- Ymparistossa lisaantynyt sahkoiskunvaara
- Suljetuissa tiloissa
- Syttyvien tai rdjahtavien materiaalien laheisyydessa
”Vastaavan patevan ammattilaisen” ON arvioitava ne

Itaehkdisevasti ja toi pi suori aina id
kildiden lasna ollessa.

ON KAYTETTAVA normin “EN 60974-9: Kaarihitsauslaitteet. Osa
9: Asennus ja kdytto” kohdissa 7.10; A.8; A.10. kuvattuja teknisia
suojavalineita.
ON kiellettava hi tyontekijan ollessa irrallaan, paitsi
mabhdollista turvallista tydskentelylavaa kaytettidessa.
JANNITE ELEKTRODINPITIMIEN JA HITSAUSPAIDEN VALILLA:
tyostettdessa vain yhtd tai useampaa sdhkoisesti kytkettya
kappaletta illa  hi laitteilla luoda
vaarallinen  tyhjakayntijann den maara kahden eri
elektrodinpitimen tai hitsauspdiden vililld, jonka arvo voi olla
kaksi kertaa sallittua rajaa korkeampi.
On vélttamatontd, ettd asi
laitteiden avulla maarittadkseen, onko

tujen h
)

mittaa

P 1

koordi tori
riski ja

kayttaa sopivi jak ja, jotka k normin “EN 60974-9:
Kaarihi lai Osa9:A ja kdytto” kohdassa 7.9.
JAANNOSRISKIT
- KAATUMINEN: sijoita moottorihi lai L lle, jonka

ky kestaa sen pail mikali ndin ei ole (esim. kallistuneet
tai irtonaiset lattiat jne.), on olemassa kaatumisvaara.
VAARANLAINEN KAYTTO: on vaarallista kayttaa
moottorihi laitetta mihinkada hun tyohon kuin mihin se
on tarkoitettu (esim. jadtyneiden vesiputkien sulatus).

On kiellettyd nostaa moottorihitsauslaitetta, jos ei ole ensin
purettu kaasupulloa, langansyoéttolaitetta sekd kaikki kaapelit/
liitdnta- ja syottoputket (jos mukana).

Ainoa sallittu nostotapa esitetaan ohjekirjan kohdassa“ASENNUS".

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

VERSIO 200A AC

Moottorihitsauslaite bensiinilla MMA-elektrodilla hitsaukseen
vaihtovirralla. Kéytettavat elektrodit: rutiili. Laitetta voidaan kayttaa
yksivaiheisena vaihtovirtageneraattorina virran syottamiseksi kaikkiin
sahkotyokaluihin (esim. hiomakoneet, porat, paikkauskoneet, purkajat
jne.) seka sahkolaitteisiin (esim. lamput, sahat, kompressorit jne.).

VERSIO 300A DC

Moottorihitsauslaite bensiinilld tai dieselillda MMA-elektrodilla hitsaukseen
tasavirralla. Kayton joustavuus mitd erilaisimmilla elektrodityypeilla:
rutiili, emdéksiset, selluloosa, ruostumaton teras, alumiini, valurauta jne.
Sita voidaan kayttda yksi- ja kolmivaiheisena vaihtovirtageneraattorina
virran syottamiseksi kaikkiin sédhkotyokaluihin  (esim. hiomakoneet,
porat, paikkauskoneet, purkajat jne), kompressoreihin, neon- ja
hehkuvalaistuslaitteisiin jne.

TILATTAVAT LISAVARUSTEET:
- MMA-hitsauspakkaus.
- Rengaspakkaus.

3.TEKNISET TIEDOT
TIETOKYLTTI
Tarkeimmat moottorihitsauslaitteen kayttoon ja ominaisuuksiin liittyvat
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tiedot on koottu ominaisuuskylttiin seuraavin merkityksin:
Kuva A
1-  Rekisterinumero moottorihitsauslaitteen  tunnistamista varten

(valttamaton teknistd huoltoa, varaosien tilaamista sekd tuotteen

alkuperan selvittamistd varten).

2-  Moottorihitsauslaitteen sisdrakenteen symboli.
3-  Hitsauspiirin ominaisuudet:

- 1,:Virrat, jotka hitsauslaite voi sy6ttaa hitsauksen aikana.

- X ¢ Pulssitussuhde: ilmoittaa  keston, jonka aikana
moottorihitsauslaite voi tuottaa vastaavaa virtaa (sama pylvas).
llmaistaan %:ssa, 10 minuutin jaksoon perustuen (esim. 60 % = 6
tydminuuttia, 4 minuuttia taukoa jne.).

Jos kayttoon liittyvat tekijat (ilmoitettu 40°C ilman lampdtilalla)
ylitetddn, lamposuoja keskeyttdd (moottorihitsauslaite pysyy
stand-by -tilassa kunnes sen lampétila palaa sallittuihin rajoihin).
4- EUROOPPALAINEN kaarihitsauslaitteiden valmistusta ja turvallisuutta
koskeva normi.
5-  Turvallisuusnormeihin viittaavat symbolit, joiden merkitys annetaan
luvussa 1“yleiset turvallisuusnormit”.
6- Nimellistaajuus.
7- Ré&jahdysmoottorin ominaisuustiedot:
- n: kuormituksen nimellisnopeus.
8- Pakkauksen suojausaste.
9-  Moottorihitsauslaitteen takaama danitehotaso (tai paine-).
10- Tehon lisdulostulo:

- Nimellinen ulostulojannite (V).

- Nimellinen ulostuloteho  1ph
(kolmivaiheinen).

(yksivaiheinen) ja/tai  3ph

Huomaa: annettu esimerkkikyltti on ohjeellinen symbolien ja lukujen
merkityksen suhteen; sinulla olevan moottorihitsauslaitteen teknisten
tietojen tarkat arvot on katsottava suoraan kyseisessa laitteessa olevasta
kyltista.

MUUT TEKNISET TIEDOT:
- MOOTTORIHITSAUSLAITE: katso taulukko 1 (TAUL. 1)
- ELEKTRODIN KANNATINPIHTI: katso taulukko 2 (TAUL. 2)

Moottorihi lul 1(TAUL. 1)

laitteen paino on

4. MOOTTORIHITSAUSLAITTEEN OHJAUSLAITTEET, SAATO JA

KYTKENTA

VERSIO 200A AC (kuva B)

1-  Valitsimella  GENERAATTORI VAIHTOVIRTA-HITSAUSLAITE voidaan
valita haluttu toimintotapa:

Generaattori vaihtovirralla.

Hitsauslaite.

F

2-  Napsahdusvalitsin hitsausvirran saatamiseksi.

3-  Nopea pistorasia hitsauskaapelin liittamiseksi.

4-  Nopea pistorasia (alue 130A - 200A) hitsauskaapelin liittamiseksi.
5- Nopea pistorasia (alue 60A - 120A) hitsauskaapelin liittamiseksi.
6- Ldmposuoja (yksi jokaista pistorasiaa kohti 230V 1~).

7- Lisépistorasiat 230V 1~ (50Hz).

8- Aukko maadoitusliitantaa varten.

VERSIO 300A DC (kuva C)

1-  Napsahdusvalitsin hitsausvirran saatamista varten.

2- Valitsin 3 hitsausalueen ja lisépistorasioiden ulostulojannitteen
sadtoa varten.

3-  Nopea negatiivinen pistorasia (-) hitsauskaapelin liittamiseksi.

4-  Nopea positiivinen pistorasia (+) hitsauskaapelin liittamiseksi.

5-  Liséapistorasioiden volttimittari.

6- Lampomagneettinen katkaisin.

7-  Yksivaiheinen pistorasia.

8- Kolmivaiheinen pistorasia.

9-  Aukko maadoitusliitantaa varten.

5. ASENNUS

HUOMIO! TEE KAIKKI ASENNUKSEEN
LITTYVAT TOIMENPITEET SEKA SAHKOKYTKENNAT
MOOTTORIHITSAUSLAITTEEN OLLESSA EHDOTTOMASTI

SAMMUTETTU. AINOASTAAN ASIANTUNTEVA JA KOULUTETTU
HENKILOKUNTA SAA TEHDA SAHKOKYTKENNAT.



PAKKAUS
Poista moottorihitsauslaitteen pakkaus, kokoa pakkauksessa olevat irto-
osat.

Hitsauskaapelin - elektrodin k

- pihdin kok
Kuva D

PR

Kuva E

MOOTTORIHITSAUSLAITTEEN NOSTOTAPA

Moottorihitsauslaite NOSTETAAN kuvassa F osoitetuilla tavoilla.

Tama patee sekd moottorihitsauslaitteen esimmaiselld asennuskerralla
ettd sen koko kayttoian aikana.

Huomaa: ennen nostamista on purettava, jos mukana, langansyéttolaite,
kaasupullo, kaapelit sekd yhteiskytkenta- ja syottoputket; huolehdi, ettd
nostokdydet, -hihnat tai -ketjut eivat vaurioita moottorihitsauslaitteen
lisdosia.

MOOTTORIHITSAUSLAITTEEN SIJOITUS

Valitse moottorihitsauslaitteen sijoituspaikka niin, ettei siind ole esteitd
jaahdytysilman sisdan- ja ulostulosaukkojen kohdalla; varmista samalla,
ettei sisddn paase johtavia polyja, syovyttavia hoyryjd, kosteutta jne.
Pidd vahintaan 1 m vapaata tilaa moottorihitsauslaitteen ymparilla.

jonka kantokyky kestd

HUOMIO! Aseta moottorihi lai iselle al Il
sen painon kaatumisen tai vaarallisten

siirtymisten vélttamiseksi.

LAITTEEN MAADOITUS

Viallisista laitteista johtuvien sdhkoiskujen valttamiseksi

laite on liitettdva kiinteddn maadoitusasennukseen siihen tarkoitetulla
liittimella.

Kuva G

AINOASTAAN ASIANTUNTEVA JA KOULUTETTU HENKILOKUNTA SAA
TEHDA SAHKOKYTKENNAT.

RAJAHDYSMOOTTORI
Liittyen:

tarkastuksiin ennen kayttod;
moottorin kdynnistykseen;
moottorin kdyttéon;
moottorin pysdytykseen;

katso rajahdysmoottorin valmistajan KAYTTOOPPAASTA.

HITSAUSPIIRIN KYTKENNAT

HUOMIO! ENNEN SEURAAVIEN KYTKENTOJEN TEKEMISTA

VARMISTA, ETTA MOOTTORIHITSAUSLAITE ON SAMMUTETTU.
Taulukossa (TAUL. 1) on suositellut arvot hitsauskaapeleille (mm2:ssa)
moottorihitsauslaitteen tuottamaan maksimivirtaan perustuen.

Hitsauskaapelin ja elektrodin kannatinpihdin kytkenta

Laita paatteelle erikoisliitin, jota kaytetaan elektrodin paljaan osan
kiristamiseen.

Tama kaapeli liitetdaan liittimeen, jossa on symboli (60A-120A) tai

(130A-200A) tai (+).

irran p I kytkenta

Laita padatteelle liitin, joka laitetaan hitsattavalle kappaleelle tai
metallipenkkiin, jolla se on, mahdollisimman lahelle tehtavai liitosta.
Tama kaapeli liitetaan liittimeen, jossa on symboli —:\ tai (-).
Suositukset:

Pydrita hitsauskaapelien liittimet pohjaan asti nopeissa pistorasioissa
varmistaaksesi  tdydellisen  sahkokosketuksen;  pédinvastaisessa
tapauksessa nama liittimet ylikuumenevat, heikkenevat nopeasti ja
menettavat tehokkuuteensa.

Kéyta mahdollisimman lyhyita hitsauskaapeleita.

Valta kdyttdmasta metallirakenteita, jotka eivat kuulu tydstettavaan
kappaleeseen, hitsausvirran paluukaapelin sijasta; se voi olla
vaaarallista ja antaa huonot hitsaustulokset.

6. HITSAUS: MENETELMAN KUVAUS

On valttamatontd katsoa elektrodien valmistajan ohjeet oikeasta
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napaisuudesta sekd optimaalisesta hitsausvirrasta (yleensda nama
ohjeet annetaan elektrodien pakkauksessa).

Hitsausvirta saadetdan kaytettdvan elektrodin halkaisijan seka
tehtdvaksi haluttavan liitostyypin mukaan; ohjeellisesti kéytettavat
virrat eri elektrodin halkaisijoille ovat:

@ Elektrodi Hitsausvirta (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

- Muista, ettd samansuuruisella elektrodin halkasijalla kaytetaan korkeita
virta-arvoja hitsaukseen tasasuunnassa, kun taas pystysuunnassa tai
paa alaspain hitsattaessa kaytetaan matalampia virta-arvoja.

- Hitsatun liitoksen mekaaniset ominaisuudet maarittyvat valitun virran
voimakkuuden lisdksi hitsausparametreilla kuten, kaaren pituus,
tydstdn nopeus ja asento, elektrodien halkaisija ja laatu (elektrodien
sailyttdmiseksi oikein pida ne suojassa kosteudelta siihen tarkoitetuissa
pakkauksissa tai koteloissa).

Menetelma:
Laita valitsin asentoon ?I:I (vain VERSIO 200A AQ).

- Pitden naamaria KASVOJEN EDESSA hankaa elektrodin péaata
hitsattavalle kappaleelle samalla liikkeelld kuin tulitikkua sytytettdessa;
tama on oikeanlaisin tapa kaaren sytyttamiseen.

HUOMIO: ALA NAPUTA elektrodia kappaleelle; saatetaan vaurioittaa
paallystys tehden kaaren sytytyksestd vaikeaa.

Kun kaari on syttynyt, yrita sailyttaa kappaleelta etdisyys, joka on yhta
suuri kuin kaytetyn elektrodin halkaisija, ja pidd se mahdollisimman
samana hitsauksen aikana. Muista, ettd elektrodin kallistuksen
etenemissuuntaan on oltava noin 20-30 astetta (kuva H).
Hitsausjuovan péatteeksi vie elektrodin pad kevyesti taaksepdin
suhteessa etenemissuuntaan ja hitsauskraaterin paalle tayton
tekemiseksi. Nosta sitten elektrodi nopeasti hitsaussulasta kaaren
sammuttamiseksi.

HITSAUSJUOVAN ULKONAKO
Kuval

7. MOOTTORIHITSAUSLAITTEEN KAYTTO GENERAATTORINA

VAIHTOVIRRALLA

- Tarkasta, ettd laite on liitetty sauvaelektrodiin kuten luvussa 5.
ASENNUS kuvataan.

- Tarkasta, ettd laitteiston jannite vastaa lisdpistorasian tuottamaa
jannitetta.

- Liita tyokalun pistoke laitteen siihen varattuun pistorasiaan (kuva B-7
tai C-7, C-8).

- Aseta valitsin asentoon (kuva B-1) (vain VERSIO 200A AC).

HUOMIO!
- Kuormitus laitetaan, kun moottori on kdynnissa.
- Ennen moottorin sammutusta on aina valttdmatonta irrottaa
kuormitus.
- Jos vaihtovirtapistorasiat ovat ylikuormittuneet tai liitetyssa

laitteistossa on toimintahairio, lamposuojat keskeyttévat (kuva B-6 tai
C-6).
- Ennalleenpalautus on automaattinen. Jarjestelman palauttamiseksi
toimintatilaan (RESET) on VALTTAMATONTA aktivoida ldmpdsuoja
uudelleen.
Versiossa 200A AC on mahdollista kdyttda samanaikaisesti laitetta sekd
hitsauslaitteena ettd generaattorina.
Versiossa 300A DC suositellaan, ettei laitetta kayteta samanaikaisesti
seka hitsauslaitteena ettd generaattorina (ulostulojannite ei olisi
tasainen).

On kiellettya kytked
rakennuksen sdhkoverkkoon.

laite ja syottdaa sahkovirtaa



8.HUOLTO

HUOMIO! ENNEN HUOLTOTOIMENPITEIDEN
SUORITTAMISTA VARMISTA, ETTA MOOTTORIHITSAUSLAITE ON
SAMMUTETTU.

TAVALLINEN HUOLTO
KAYTTAJA VOI SUORITTAA TAVALLISET HUOLTOTOIMENPITEET.

KIPINASYTYTYSMOOTTORIN HUOLTO

Suorita tark ' sekd ohjelmoitu huolto, joka kerrotaan
Vi
P Yy

1 valmistajan KAYTTAJAN KASIKIRJASSA.

ERIKOISHUOLTO

AINOASTAAN ASIANTUNTEVA TAl AMMATTITAITOINEN
SAHKOMEKANIIKKA-ALAN KOULUTUKSEN SAANUT HENKILO SAA
SUORITTAA ERIKOISHUOLTOTOIMENPITEITA TEKNISEN NORMIN IEC/
EN 60974-4 MUKAAN.

HUOMIO! ENNEN MOOTTORIHITSAUSLAITTEEN PANEELIEN
POISTAMISTA SEKA SEN SISAOSIIN KOSKEMISTA VARMISTA, ETTA SE
ON SAMMUTETTU.

Mahdolliset  tark L jotka  suoritetaan  jannitteisen
moottorihitsauslaitteen  sisélld, voivat aiheuttaa vakavan
sdhkoiskun, joka on johtuu suorasta kosketuksesta jannitteisten
osien kanssa ja/tai vammoja, jotka johtuvat suorasta kosketuksesta
liikkuvien osien kanssa.

- Jaksoittain  sekd kayttotiheyden ja ympdriston polyisyyden
mukaan tarkasta moottorihitsauslaitteen sisdpuoli sekd poista
vaihtovirtageneraattorille ja reaktanssille keraantynyt poly kuivalla
paineilmalla (maksimi 10 baaria).

Tarkasta samalla, ettd sdhkokytkenndt ovat hyvin kiinni ja ettei
kaapelointien erityksissa ole vaurioita.

- Mainittujen toimenpiteiden lopuksi kokoa moottorihitsauslaitteen
paneelit kiertdmalla kiinnitysruuvit pohjaan asti.
Valta ehdottomasti suorittamasta
moottorihitsauslaitteen ollessa auki.

- Huollon tai korjauksen jélkeen palauta liitokset ja kytkennat ennalleen
huolehtien, etteivdt ne paase kosketuksiin liikkuvien osien tai hyvin
kuumiksi ldampenevien osien kanssa. Sido kaikki johtimet alkuperaisella
tavalla pitden kunnolla erillddn toisistaan korkeajannitteiset
ensiomuuntajan ja matalajéannitteiset toisiomuuntajien liitokset.

Kéyta alkuperaisia aluslevyja ja ruuveja rungon sulkemiseksi.

Tarkasta jaksoittain harjojen kuluminen ja asento (vain VERSIO 300A
DO).

hitsaustoimenpiteita

9. MOOTTORIHITSAUSLAITTEEN KULJETUS JA VARASTOINTI
Moottorihitsauslaitteen kuljettamista ja varastointia varten,
kipinasytytysmoottorin valmistajan KAYTTAJAN KASIKIRJA.

katso

10. VIKOJEN SELVITYS

MAHDOLLISESSA  EPATYYDYTTAVASSA  TOIMINTATAPAUKSESSA  ENNEN

JARJESTELMALLISTEN ~ TARKASTUSTEN ~ SUORITTAMISTA  TAI  ENNEN

TUKIKESKUKSEN PUOLEEN KAANTYMISTA TARKASTA, ETTA:

- Hitsausvirran on sovittava kaytettdvan elektrodin halkaisijaan ja

elektrodityyppiin.

Keltainen valodiodinaytto, joka

lampdosuojakeskeytyksen, ei pala.

Varmista, ettd nimellinen pulssitussuhde on otettu huomioon;

lamposuojakeskeytystapauksessa odota, ettd moottorihitsauslaite

jaahtyy luonnollisesti, tarkasta tuulettimen toimiminen.

Tarkasta, ettei moottorihitsauslaitteen poistoaukolla ole oikosulkua:

siind tapauksessa etene haitan poistamiseen.

- Hitsauspiirin ~ kytkenndt on oikein toteutettu ja erityisesti
maadoituskaapelin pihdit on todella kytketty kappaleeseen ilman, etta
vélissa on eristavid materiaaleja (esim. maaleja).

ilmoittaa oikosulun

Moottorinvikojenselvitta avarten, kat: I ytyty torin
valmistajan KAYTTAJAN KASIKIRJA.
Jos kipinasytytysmoottorin kanssa on ongelmia, kdaanny lahi

jélleenmyyjan puoleen.
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NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI! PRED POUZITIM MOTOROVEHO SVAROVACIHO
AGREGATU S| POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITI SAMOTNEHO
MOTOROVEHO SVAROVACIHO AGREGATU A NAVOD K POUZITI
VZNETOVEHO MOTORU. NERESPEKTOVANI TOHOTO UPOZORNEN{
BY MOHLO VEST K PORANENI OSOB A KE VZNIKU 3KOD NA
ZARIZENICH, PRISTROJICH NEBO SAMOTNEM MOTOROVEM
SVAROVACIM AGREGATU.

MOTOROVE SVAROVACI AGREGATY PRO SVAROVANI MMA, URCENE PRO
PRUMYSLOVE A PROFESIONALNI POUZITI.

Poznamka: V nésledujicim textu bude pouzity vyraz,motorovy svafovaci
agregat”.

1.ZAKLADNi BEZPECNOSTNI POKYNY

O\ /N

Zkontrolujte motor pied kazdym pouzitim (viz navod od vyrobce
vznétového motoru).

Nekladte do blizkosti motoru hoflavé piedméty a udrzujte
motorovy svafovaci agregat nejméné 1 metr od budov a jinych
zafizeni.

Nepouzivejte motorovy svafovaci agregat v prostiedi s
nebezpedim vybuchu a/nebo pozaru, v uzavienych mistnostech,
za piitomnosti hoflavych a/nebo vybusnych kapalin, plyni,
praskd, vypard, kyselin a soucasti.

Palivo do motoru dopliiujte v dobfe vétraném prostoru pf¥i
zastaveném stroji. Benzin je vysoce hoflavy a navic muize
explodovat.

Nepliite palivovou nadrz pfilis. V hrdle nadrze se nesmi nachazet
palivo. Zkontrolujte, zda je uzavér fadné uzavien.

Kdyz dojde k vyliti malého mnozstvi paliva mimo nadrz, fadné jej
vycistéte a pfed zapnutim motoru nechte odpafit vypary.

Nekufte a nepfiblizujte se s otevienym ohném k mistu, kde doslo
k doplnéni paliva do motoru nebo k prostoru, v némz se skladuje
benzin.

- Nedotykejte se jesté teplého motoru. Abyste se vyhnuli vaznym
popalenim nebo pozaru, nechte motorovy svafovaci agregat pred
pfepravou nebo uskladnénim vychladnout.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, ktery je mimofadné
jedovaty, bez barvy a zapachu. Vyhnéte se jeho inhalaci.
Neuvadéjte motorovy svafovaci agregat do ¢innosti v uzavienych
prostorech.

Nenaklanéjte motorovy svafovaci agregat o vice nez 10° od svislé
roviny, protoze by mohlo dojit k uniku benzinu.

- Udrzujte déti a zvifata v d ¢né vzdal i od zap ek
motorového svafovaciho agregatu, p z ledné ji y
se ohfiva a mize zpUsobit popaleniny a poranem

- Naucte se rychle vypnout motor a p vsechny ovladaci

prvky. Nikdy nesvéfujte motorovy svarovaci agregat osobam,
které nedisponuji dostatecnou pfipravou.

POKYNY PRO ELEKTRICKOU BEZPECNOST

PRIPOJTE STROJ K ZEMNICIMU KOLIKU

Elektricka energie predstavu;e mozny zdro; nebezpecl av
pfipadé, Ze se nep vh ym zp plsobuje zasahy
elektrickym pr nebo i blesk s vaznymi nasledk
nebo smrti a poruchy na elektrickych zanzem(h Udrzujte
déti, nesvépravné osoby a zvifata v dostatecné vzdalenosti od
motorového svaiovaciho agregatu.

Je zakazané a nebezpecné pfipojovat stroj a dodavat elektrickou
energii do elektrické sité budovy.

- N zZivejte stroj ve vihkém nebo mokrém prostiedi ani za desté.
Nepouzwejte kabely s poskozenou izolaci; kabely udrzujte v
dostatecné vzdalenosti od ohratych casti stroje.




ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY PRO OBLOUKOVE SVAROVANI
Operator musi byt dostatecné vyskolen k bezpecnému pouziti
motorového svafovaciho agregatu a informovan o rizicich spojenych
s postupy pii svafovani obloukem, o pFislusnych ochrannych
opatienich a o postupech v nouzovém stavu.

(Vychazejte také z normy ,EN 60974-9: Zafizeni pro obloukové
svarovani. Cast 9: Instalace a pouziti”).

- Zabrante pfimému styku se svafovacim obvodem; napéti
naprazdno, dodavané motorovym svafovacim agregatem, muze
byt za danych okolnosti nebezpecné.

- Zapojeni svafovacich kabeli, kontrolni operace a opravy se musi
byt provadét pfi vypnutém motorovém svafovacim agregatu.

- Pfed vyménou opotiebovanych souéasti svafovaci pistole vypnéte
motorovy svafovaci agregat.

elektromagnetickym polim:

- PFipevnit oba svarovaci kabely spolecné co nejblize.

Udrzovat hlavu a trup co nejdale od svafovaciho obvodu.

Nikdy si neovijet svafovaci kabely kolem téla.

Nesvafovat s télem nachazejicim se uprostied svafovaciho

obvodu. Udrzovat oba kabely na stejné strané téla.

PFipojit zemnici kabel svafovaciho proudu k dilu uréenému ke

svafFovani, co nejblize k realizovanému spoji.

Nesvarovat v blizkosti svafovaciho pfistroje ani na ném nesedét a
pirat se o néj (i alni vzdal 50cm).

Nenechavat fer éty v blizl

obvodu.

- Minimalni vzdalenost d= 20cm (Obr. L).

- Zafizeni tfidy A:
Tento svafovaci pristroj vyhovuje pozadavkim technického

d

ické pi i svafovaciho

- Nepouzivejte motorovy 1{ i agregat ve nebo
mokrém prostiedi ani za desté.
- Nepouzivejte kabely s poskozenou izolaci nebo s uvolnénymi

Spoji.

- Nesvafujte na nadobach, zasobnicich nebo potrubich, které

bsahuji nebo obsahovaly zapalné kapalné nebo plynné produkty.

- Vyhnéte se cinnosti na materialech vycisténych chlorovymi
rozpoustédly nebo svafovani v blizkosti jmenovanych latek.

- Nesvafujte na zasobnicich pod tlakem.

- Odstraiite z pracovniho prostoru viechny zapalné latky (napfi.
drevo, papir, hadry atd.)

- Zabezpecte vhodnou vyménu vzduchu nebo prostiedky pro
odstrafiovani svafovacich dymid z blizkosti oblouku; mezni
hodnoty vystaveni se svafovacim dymim v zavislosti na
jejich slozeni, koncentraci a délce samotné expozice vyzaduji
systematicky pFistup pfi jejich vyhodnocovani.

- Udrzujte tlakovou lahev (pouziva-li se) v dostatecné vzdalenosti
od zdroju tepla, a to véetné sluneéniho zafeni.

POL 0@

- Zabezpeéte vhod izolaci vzhledem k elektrodé, opracovavane

dardu vyrobku uréeného pro vyhradni pouziti v primyslovém
prostiedi, k profesionalnim uéelim.

DALSI OPATRENI
- OPERACE SVAROVANI:
- V prostiedi se zvySenym rizikem zasahu elektrickym proudem;
- ve vymezenych prostorech;
- v pfitomnosti zapalnych nebo vybusnych materiali.
MUSI byt predem zhodnoceny ,,0dbornym vedoucim” a musi se
pokazdé provadét v pfif i osob vysk ych pro zasahy v
nouzovych pfipadech.
MUSI byt pijaty technické ochranné prostiedky popsané v 7.10;
A.8; A.10. normy ,EN 60974-9: Zarizeni pro obloukové svafovani.
Cast 9: Instalace a pouz
MUSI byt zakazano svafovani operatorem, ktery se nachazi nad
zemi, s vyjimkou pouziti bezpeénostnich plosin.
NAPETi MEZI DRZAKY ELEKTROD NEBO SVAROVACIMI PISTOLEMI:
Pfi praci s vice svafovacimi pfistroji na jediném svafovaném
kusu nebo na vice kusech spojenych elektricky mize dojit k
nebezpe¢nému souctu napéti mezi dvéma odlisSnymi dria’ky
elektrod nebo svafrovacimi p|stolem| s hodnotou, ktera mize
dosal jnasobku pfip meze.
Je potiebné, aby odbornik - koordinator provedl méfeni pfistroji,
&imz se zjisti, zda existuje nebezpeci rizika, a mohla se pfijmout

soucasti a pfipadnym uzemnénym kovovym ¢astem, umi: ym v
blizkosti (dostupnym).
Obycejné toho Ize dosahnout pouzitim k tomu uréenych rukavic,
obuvi, pokryvek hlavy a odévu a pouzitim stupaéek nebo
izolaénich kobercu.
Pokazdé si chraiite zrak pouzitim pFislusnych skel,
neobsahuji aktinium, na ochrannych stitech nebo maskach.
Pouzivejte pFislusny ochranny ohnivzdorny odév, abyste zabranili
vystaveni pokozky ultrafialovému a infraervenému zafeni
pochazejicimu z oblouku; ochrana se musi vztahovat také na dalsi
osoby nachazejici se v blizkosti oblouku, a to p stinidel
nebo nereflexnich zavési.
- Hlucnost. Kdyz je v piipadé mimofadné intenzivnich operaci
ani hodnota denni hladiny osobni expozice hluku (LEPd)

ktera

rovna 85db(A) nebo tuto hodnotu pievysuje, je povinné pouzivat
vhodné prostiedky osobni ochrany.

- Prichod svafovaciho proudu zpusobuje vznik
elektromagnetickych poli (EMF) v okoli svafovaciho obvodu.

pole h ovliviiovat ¢innost nékterych
zdravotnich zafizeni (napi. pacemakert, respiratorl, kovovych
protéz apod.).

Proto je tieba pfijmout nalezita ochranna opatieni viéi nositelim
téchto zafizeni. Napfiklad zakazat jejich pfFistup do prostoru pouziti
svarovaciho pfistroje.

Tento svafovaci pfistroj vyhovuje pozadavkim technického
standardu vyrobku uréeného pro vyhradni pouziti v priimyslovém
prostiedi, k profesionalnim u¢elim. Dodrzeni zakladnich meznich
hodnot tykajicich se lidské expozice viiéi elektromagnetickym polim
neni vdomacim prostiedi zaruceno.

Elektromagneticka

Obsluha musi pouzivat nasledujici postupy, aby snizila expozici vaci
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hodna oct a opatieni v souladu s ustanovenim casti 7.9
normy ,EN 60974-9: Zafizeni pro obloukové svafovani. Cast 9:
Instalace a pouziti“.

ZBYTKOVA RIZIKA
- PREVRACENI: Umistéte motorovy svarovaci agregat na vodorovny
povrch s i odpovidajici dané h i; v opa¢ném
pfipadé (napf. na nakl é, posk é podl apod.) existuje
nebezpeéi pievraceni.
NESPRAVNE POUZITI: Pouziti motorového svafovaciho agregatu

k jakémukoli jinému pouziti, nez je spravne pouziti (napf.
rozmr i potrubi vod d r ), je nebezpecné.

- Je zakazano zvedat motorovy svarova:l agregat, aniz by byla
piedem od lakova lahev s ply , podavac dratu a

vsechny spojovaci nebo napajeci kabely/hadice (jsou-li soucasti).
Jediny pfipustny zpusob zvedani je uveden v &asti “INSTALACE”
tohoto navodu.

2.UVOD A ZAKLADNI POPIS

VERZE 200A AC

Svafovaci agregat s benzinovym motorem pro svafovani MMA elektrodou,
stfidavym proudem (AC). Pouzitelné elektrody: rutilové. Lze jej pouzit
jako generator jednofazového stiidavého proudu (AC) pro napéjeni viech
druht elektrickych spotiebict (napf. brusky, vrtacky, piiklepové vrtacky,
bouraci kladiva apod.) a elektricka zafizeni (napt. lampy, pily, kompresory
apod.).

VERZE 300A DC

Svarovaci agregat s benzinovym nebo naftovym motorem pro svafovani
MMA elektrodou, stejnosmérnym proudem (DC). Flexibilnost pouziti
s nejriznéjsimi druhy elektrod: rutilovymi, bazickymi, celulézovymi,
nerezovymi, hlinikovymi, slitinovymi apod. Lze jej pouzit jako generator
ttifazového stfidavého proudu (AC) pro napajeni viech druht elektrickych
spotiebic¢i (napf. brusky, vrtacky, pfiklepové vrtacky, bouraci kladiva



apod.), kompresord, systéml neonového i zarovkového osvétleni apod.

PRISLUSENSTVi DODAVANE NA PRANI:
- Sada pro svafovani MMA.
- Sada kolecek.

3. TECHNICKE UDAJE
IDENTIFIKACNI STITEK
Hlavni ddaje tykajici se pouZiti a vlastnosti motorového svafovaciho
agregatu jsou shrnuty na identifika¢nim stitku a jejich vyznam je
nasledujici:
Obr. A
1- Vyrobni ¢islo pro identifikaci motorového svafovaciho agregatu
(nezbytné pro servisni sluzbu, objednavky nahradnich dilG,
vyhledavani plvodu vyrobku).
2- Symbol vnitini struktury motorového svarovaciho agregatu.
3-  Vlastnosti svaiovaciho obvodu:
1, : Proudy, které mohou byt generovany motorovym svafovacim
agregatem bé&hem svarovani.

- X:Zatézovatel: Poukazuje na cas, béhem kterého muze motorovy
svarovaciagregat dodédvat odpovidajici proud (ve stejném sloupci).
Vyjadiuje se v % na zékladé desetiminutového cyklu (napf. 60% = 6
minut prace, 4 minuty pfestavky; atd.).

Pii prekroceni faktor(i poutziti (vztazenych na 40 °C v prostiedi)
dojde k zésahu tepelné ochrany (motorovy svafovaci agregat
zUstane v pohotovostnim rezimu, dokud se jeho teplota nedostane
zpét do piipustného rozmezi).
4~ Prisluna EVROPSKA norma pro bezpe¢nost a konstrukci strojéi pro
obloukové svatovani.
5-  Symboly vztahujici se k bezpe¢nostnim normam, jejichz vyznam je
uveden v kapitole 1,Zakladni bezpe¢nostni pokyny”.
6- Jmenovita frekvence.
7-  Charakteristické udaje vznétového motoru:
- n:Jmenovitd rychlost pfi zatézi.
8- Stupen ochrany obalu.
9- Urove akustického vykonu (nebo tlaku) zaru¢end motorovym
svafovacim agregatem.
10- Pomocny vykonovy vystup:

- Jmenovité vystupni napéti (V).

- Jmenovity vystupni vykon
(tFifazové).

1ph (jednofédzové) a/nebo 3ph

Poznamka: Uvedeny pfiklad $titku ma pouze indikativni charakter
poukazujici na symboly a orienta¢ni hodnoty; presné hodnoty
technickych udaji vaseho motorového svafovaciho agregatu musi
byt odecitany pfimo z identifika¢niho stitku samotného motorového
svafovaciho agregatu.

DALSI TECHNICKE UDAJE:
- MOTOROVY SVAROVACI AGREGAT: viz tabulka 1 (TAB. 1)
- DRZAK ELEKTRODY: viz tabulka 2 (TAB. 2)

Hmotnost motorového svafovaciho agregatu je uvedena v tabulce
1(TAB. 1)

4. KONTROLNI ZARIZENi, REGULACE A ZAPOJENIi MOTOROVEHO
SVAROVACIHO AGREGATU

VERZE 200A AC (obr. B)

1- Voli¢ GENERATOR STRIDAVEHO PROUDU-SVAROVACI PRISTROJ.
Umoznuje volbu zvoleného rezimu cinnosti:

Generator stfidavého proudu.

Svarovaci pfistroj.

?I:I

2-  Prepinaci voli¢ pro nastaveni svafovaciho proudu.

3-  Zasuvka == umoznujici rychlé pfipojeni svafovaciho kabelu.

4- Zasuvka (rozsah™ 130 A - 200 A) umoznujici rychlé pfipojeni
svafovaciho kabelu.

5-  Zasuvka (rozsah 60 A - 120 A) umoznujici rychlé pripojeni svaifovaciho
kabelu.

6- Tepelna ochrana (jedna pro kazdou zésuvku 230V 1~).

7-  Pomocné zasuvky 230V 1~ (50 Hz).

8- Otvor pro pfipojeni uzemnéni.

VERZE 300A DC (obr. C)

1-  Pepinaci voli¢ pro nastaveni svafovaciho proudu

2-  Voli¢ pro nastaveni 3 rozsahl svafovani a pro nastaveni vystupniho
napéti pomocnych zasuvek.
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3-  Zaporna zasuvka (-) umoznuijici rychlé pfipojeni svafovaciho kabelu.
4-  Kladna zasuvka (+) umoznujici rychlé pfipojeni svafovaciho kabelu.
5-  Voltmetr pomocnych zasuvek.

6- Jistic.

7- Jednofazova zasuvka.

8- Tiifazova zasuvka.

9-  Otvor pro pfipojeni uzemnéni.

5.INSTALACE

UPOZORNENI! VSECHNY OPERACE SPOJENE S INSTALACH
A ELEKTRICKYM PRIPOJENIM MOTOROVEHO SVAROVACIHO
AGREGATU MUSI BYT PROVEDENY PRI VYPNUTEM MOTOROVEM
SVAROVACIM AGREGATU. ELEKTRICKA PRIPOJENI MUSi BYT
PROVEDENA VYHRADNE ZKUSENYM A  KVALIFIKOVANYM
PERSONALEM.

MONTAZ
Rozbalte motorovy svafovaci agregédt a provedte montéz oddélenych
casti, nachézejicich se v obalu.

Montaz zemniciho kabelu-klesti
Obr.D

Montaz svarovaciho kabelu-drzaku elektrody
Obr. E

zPUSOB ZVEDANI MOTOROVEHO SVAROVACIHO AGREGATU
Zvedani motorového svafovaciho agregatu MUSI byt provedeno
zplsobem znazornénym na obr. F.

Plati to nejen pro prvniinstalaci, ale po celou dobu Zivotnosti motorového
svafovaciho agregatu.

Poznamka: Pred zvedanim se musi odmontovat - je-li soucasti - podavac
dratu, tlakova lahev s plynem, spojovaci a napéjeci kabely a hadice; dbejte
pritom, aby lana, femeny nebo fetézy neposkodily casti pfislusenstvi
motorového svafovaciho agregatu.

UMISTENi MOTOROVEHO SVAROVACIHO AGREGATU

Vyhledejte misto pro instalaci motorového svafovaciho agregatu, a
to tak, aby se v blizkosti otvor(i pro vstup a vystup chladiciho vzduchu
nenachazely prekazky; mezitim se ujistéte, Ze se nebude naséavat vodivy
prach, korozivni vypary, vlhkost atd.

Kolem motorového svafovaciho agregatu udrzujte volny prostor
minimélné do vzdalenosti 1 m.

UPOZORNENI! Umistéte motorovy svarovaci agregat na
rovny povrch s nosnosti, ktera je umérna jeho hmotnosti, abyste
piedesli jeho pfevraceni nebo nebezpeénym piresuniim.

UZEMNENI STROJE

Abyste zabranili zésahu elektrickym proudem prostiednictvim
vadnych spotiebicli, musi byt stroj vybaven stalym zemnicim rozvodem
prostiednictvim pfislusné svorky.

Obr. G

ELEKTRICKA PRIPOJENI MUSI BYT PROVEDENA VYHRADNE
ZKUSENYM A KVALIFIKOVANYM PERSONALEM.

VZNETOVY MOTOR

Pri:

- kontrolach pred pouzitim;

- startovani motoru;

- pouziti motoru;

- zastaveni motoru;

postupujte dle pokyn( uvedenych v NAVODU K POUZITI od vyrobce
vznétového motoru.

PRIPOJENi SVAROVACIHO OBVODU
UPOZORNENI! PRED PROVADENIM NASLEDUJICICH

ZAPOJENI SE UJISTETE, ZE JE MOTOROVY SVAROVACI AGREGAT
VYPNUTY.



V tabulce (TAB. 1) jsou uvedeny hodnoty doporuc¢ené pro svafovaci
kabely (v mm?) na zakladé maximalniho proudu dodavaného motorovym
svafovacim agregatem.

Pfipojeni svafovaciho kabelu-drzaku elektrody

Na jeho konci je upevnéna specidlni svérka slouzici k sevieni obnazené

Casti elektrody.

Tento kabel je tfeba pfipojit ke svorce se symbolem (60A-120A) nebo

(130A-200A) nebo (+).

Pfipojeni zemniciho kabelu svafovaciho proudu

Zemnici kabel je tieba pfipojit ke svafovanému dilu nebo ke kovovému

stolu, na kterém je uloZen, co nejblize k vytvarenému spoji.

Tento kabel je tieba pfipojit ke svorce oznacené symbolem —:|\

nebo (-).

Doporuceni:

- Konektory svafovacich kabelt zasroubujte az na doraz do zasuvek
umoznujicich rychlé pfipojeni kvli zajisténi dokonalého elektrického
kontaktu; v opa¢ném pfipadé bude dochazet k prehfivani samotnych
konektor(i s jejich naslednym rychlym opotiebenim a ztratou t¢innosti.

- Pouzivejte co mozna nejkratsi svaiovaci kabely.

Vyhnéte se pouziti kovovych struktur, které netvoii soucasti

opracovavaného dilu pro svod svafovaciho proudu, namisto

zemniciho kabelu; mlze to znamenat ohrozeni bezpecnosti a vést

k neuspokojivym vysledkiim svafovani.

6. SVAROVANI: POPIS PRACOVNIHO POSTUPU

- Je nezbytné, abyste se fidili pokyny vyrobce elektrod, poukazujicimi
na spravnou polaritu elektrody a pfislusny optimalni svafovaci proud
(obycejné jsou tyto pokyny uvedeny na obalu elektrod).

- Svafovaci proud ma byt regulovén podle priméru pouzité elektrody a
druhu spoje, ktery si pfejete zrealizovat; indikativni hodnoty proudu,
pouzitelné pro rtizné praméry elektrod, jsou:

@ elektrody Svarovaci proud (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
32 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Je tfeba pamatovat na to, Ze pfi stejném priméru elektrody budou
pouzity vysoké hodnoty proudu pro vodorovné svafovani, zatimco pro
svislé svafovani nebo pro svafovani nad hlavou budou pouzity nizsi
hodnoty.

Mechanické vlastnosti svafovaného spoje jsou kromé intenzity
pouzitého proudu urceny také dalsimi svafovacimi parametry, jako je
délka oblouku, rychlost a poloha provedeni, primér a kvalita elektrod
(za ucelem spravného uchovéni elektrod je udrzujte mimo dosah
vlhkosti, chranéné v pfislusnych balenich nebo nadobach).

Postup:
Piepnéte voli¢ do polohy 7':' (pouze VERZE 200A AC).

- Drzte si ochranny stit PRED OBLICEJEM a otirejte hrotem elektrody
svarovany dil; provadéjte pohyb jako pfi zapalovani zépalky; jedna se
0 nejspravnéjsi zpusob zapaleni oblouku.

UPOZORNEN[: NEKLEPEJTE elektrodou o dil; riskovali byste tim
poskozeni povrchu s naslednymi obtizemi pii zapaleni oblouku.
Jakmile dojde k zapaleni oblouku, snazte se po celou dobu vytvareni
svaru udrzovat od dilu co nejvic konstantni vzdalenost, odpovidajici
praméru pouzité elektrody; pamatujte, ze elektroda musi byt
naklonéna pod thlem 20-30 stupiiti ve sméru posuvu (obr. H).

Po vytvoreni svaru presurite koncovou cast elektrody lehce zpét
vzhledem ke sméru posuvu, nad vznikly krater, za Ucelem jeho
naplnéni. Nasledné rychle zvednéte elektrodu z tavici 1azné, abyste
docilili zhasnuti oblouku.

VZHLEDY SVARU
Obr. |

7. POUZITI MOTOROVEHO SVAROVACIHO AGREGATU V ULOZE

GENERATORU STRIDAVEHO PROUDU

- Zkontrolujte, zda je stroj pfipojen k zemnicimu koliku zptsobem
popsanym v kapitole 5. INSTALACE.

- Zkontrolujte, zda napéti zafizeni odpovidd napéti poskytovanému
pomocnou zasuvkou.
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- Pfipojte zastrcku nastroje do pfislusné zasuvky stroje (obr. B-7 nebo
C-7,C-8).

- Prepnéte voli¢ do polohy
AQ).

A UPOZORNENI!

Zatéz je tieba aplikovat az po nastartovani motoru.

- Pred vypnutim motoru je tieba odpojit zatéz.

- V pfipadé, Ze jsou zasuvky se stiidavym proudem (AC) pietizené, nebo
v piipadé poruchy pfipojeného zafizeni dojde k zasahu tepelnych
ochran (obr. B-6 nebo C-6).

- K obnoveni ¢innosti nedojde automaticky. Pro opétovné uvedeni
systému do stavu ¢innosti (VYNULOVANI) je TREBA obnovit ¢innost
tepelné ochrany:

- U verze 200A AC neni mozné pouzit soucasné stroj jako svafovaci

pristroj i jako generator.

U verze 300A DC se doporuuje nepouzivat soucasné stroj jako

svafovaci pfistroj i jako generator (vystupni napéti by nebylo

konstantni).

(obr. B-1) (pouze VERZE 200A

Je a pecné pripojovat stroj a dodavat
elektrickou energii do elektrické sité budovy.

8.UDRZBA

UPOZORNENI! PRED PROVADENIM OPERACI UDRZBY SE
UJISTETE, ZE JE MOTOROVY SVAROVACI AGREGAT VYPNUT.

RADNA UDRZBA
OPERACE RADNE UDRZBY MUZE PROVADET OPERATOR.

UDRZBA VZNETOVEHO MOTORU
Provadéjte kontroly a pravidelnou tdrzbu dle pokyni uvedenych v
NAVODU K POUZITI od vyrobce vznétového motoru.

MIMORADNA UDRZBA

OPERACE MIMORADNE UDRZBY MUSI BYT PROVADENY VYHRADNE
ZKUSENYM PERSONALEM NEBO PERSONALEM S KVALIFIKACI
V ELEKTROMECHANICKE OBLASTI A V SOULADU S TECHNICKOU
NORMOU IEC/EN 60974-4.

A UPOZORNENI! PRED ODLOZENIM PANELU MOTOROVEHO
SVAROVACIHO AGREGATU A PRISTUPEM K JEHO VNITRKU SE
UJISTETE, ZE JE VYPNUT.

Pfipadné kontroly provadéné uvnitf motorového svarovaciho
agregatu pod napétim mohou zpusobit zasah elektrickym proudem
s vaznymi nasledky, zptisobenymi pfimym stykem se souéastmi pod
napétim a/nebo pfimym stykem s pohybujicimi se soucastmi.
Pravidelné a v kazdém piipadé s frekvenci odpovidajici pouziti a
prasnosti prostiedi kontrolujte vnitiek motorového svafovaciho
agregatu a odstranujte prach nahromadény na alternatoru a na
reaktanci prostiednictvim proudu suchého stlaceného vzduchu
(maximalné 10 bar).

- Pfi uvedené prilezitosti zkontrolujte, zda jsou elektrické spoje fadné
utazeny a zda jsou kabelaze bez viditelnych znamek poskozeni izolace.
Po ukonceni uvedenych operaci provedte zpétnou montaz panelt
motorového svafovaciho agregatu a utahnéte na doraz upeviovaci
Srouby.

Rozhodné zabrante tomu, aby se operace svafovani provadély pfi
otevieném motorovém svarovacim agregatu.

- Po provedeni udrzby nebo opravy obnovte viechna zapojeni a
kabeldze a vratte je do plvodniho stavu a dbejte pfitom na to, aby
nepfisly do styku s pohybujicimi se soucastmi nebo se soucastmi,
které mohou dosédhnout vysokych teplot. Upevnéte viechny vodice
stahovacimi paskami jako v plvodnim stavu a fadné vzdjemné oddélte
pfipojeni primarniho vinuti transformétoru od nizkonapétovych vodict
sekundarniho vinuti.

Pouzijte viechny originalni podlozky a Srouby pro zavieni kovové
konstrukce.

Pravidelné kontrolujte opotiebeni a umisténi kartacd (pouze VERZE
300A DQ).



9. PREPRAVA A SKLADOVANi MOTOROVEHO SVAROVACIHO
AGREGATU

Pii prepravé a skladovani motorového svafovaciho agregatu postupujte
dle pokynd uvedenych v NAVODU K POUZIT od vyrobce vznétového

motoru.

10. ODSTRANOVANI PORUCH

V' PRIPADE NEUSPOKOJIVE CINNOSTI A DRIVE, NEZ PROVEDETE

SYSTEMATICKE KONTROLY NEBO NEZ SE OBRATITE NA VASE SERVISNI

STREDISKO, ZKONTROLUJTE, ZDA:

- Svafovaci proud musi odpovidat priméru a druhu pouzité elektrody.

- Neni rozsvicena zlutd LED, signalizujici zasah tepelné ochrany

zpUsobené zkratem.

Ujistéte se, zda jste dodrzeli jmenovitou hodnotu poméru zakladniho a

pulzniho proudu; v ptipadé zasahu termostatické ochrany vyckejte na

ochlazeni motorového svafovaciho agregétu pfirozenym zplsobem,

zkontrolujte ¢innost ventilatoru.

Zkontrolujte, zda na vystupu motorového svafovaciho agregatu neni

pfitomen zkrat: V takovém pfipadé pfistupte k odstranéni jeho pficin.

- Zkontrolujte, zda je spravné provedeno zapojeni svafovaciho obvodu,
se zvlastnim ddrazem na skutecné pfipojeni zemnicich klesti k dilu, aniz
by byl mezi né vlozen izola¢ni material (napt. lak).

Pfi odstrafiovani poruch postupujte dle pokyni uvedenych v
NAVODU K POUZITI od vyrobce vznétového motoru.

V pfipadé problém se vznétovym
prodejce motort.

se obratte na nejblizsiho

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE! PRED POUZITIM MOTOROVEHO ZVARACIEHO
AGREGATU S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA JEHO POUZITIE, AKO
AJ NAVOD NA POUZITIE ZAZIHOVEHO MOTORA. NERESPEKTOVANIE
TOHOTO UPOZORNENIA BY MOHLO VIEST K PORANENIU OSOB A K
VZNIKU SKOD NA ZARIADENIACH, PRISTROJOCH ALEBO SAMOTNOM
MOTOROVOM ZVARACOM AGREGATE.

MOTOROVE ZVARACIE AGREGATY NA ZVARANIE MMA, URCENE PRE
PRIEMYSELNE A PROFESIONALNE POUZITIE.

Poznamka: V nasledujicom texte bude pouzity vyraz ,motorovy zvaraci
agregat”.

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

OVAN

Skontrolujte motor pred kazdy pouzitim (vid' navod od vyrobcu
zazihového motora).
Nekladte do blizkosti motora horlavé predmety a udrzujte
motorovy zvaraci agregat najmenej 1 meter od budov a inych
zariadeni,
Nepouzivajte motorovy zvéaraci agregat v prostredi s
nebezpecenstvom vybuchu a/alebo poziaru, v uzavretych
iach, v pr i horlavych alaleho vybusnych
in, plynov, praskov, vyparov, kyselin a komp
Pallvo do motora doplnajte na dobre vetranom priestore pri
zastavenom stroji. Benzin je vysoko horlavy a navyse méze
vybuchnut.
Nepliite palivovi nadrz prilis. V hrdle nadrze sa nesmie nachadzat
palivo. Skontrolujte, ¢i je uzaver dostatoéne zatvoreny.
Ak dojde k vyliatiu malého mnozstva paliva mimo nadrz, nélezite
ju vycistite a pred zapnutim motora vyckajte, kym sa zvysky
neodparia.
- Nefajcite a nepriblizujte sa s otvorenym ohiiom k miestu, kde
doslo k d paliva do alebo kde sa skladuje benzin.
Nedotykajte sa este teplého motora. Aby ste sa vyhli vaznym
popaleniam alebo poziaru, pred prepravou alebo uskladnenim
motorového zvaracieho agregatu ho nechajte vychladnut.
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A

- Vyfukové plyny obsahujui oxid uholhaty, ktory je mimoriadne

jedovaty, bez farby a zapachu. Vyhnite sa jeho inhalacii.

Neuvadzajte motorovy zvaraci agregat do ¢innosti v uzatvorenych

priestoroch.

Nenaklanajte motorovy zvaraci agregat viac ako o 10° od zvislej

roviny, pretoze by mohlo do;st k Gniku benzinu.

Udrzujte deti a zvi avd ¢nej vzdial i od ek

motoroveho zvaraueho agregatu, pretoze sa ohrieva a moze
bi <1 yap

Naucte sa rychlo vypnut motor a p t vietky ovl

prvky N|kdy nezverujte motorovy zvaraci agregat osobam, ktoré

¢nou prip

ladacie

P )

POKYNY PRE ELEKTRICKU BEZPECNOST

PRIPOJTE STROJ K ZEMNIACEMU KOLIKU

- Elektricka energia predstavu;e mozny zdrol nebezpecenstva av
pripade, ked' nie je p vh

zasahy elektrickym pridom alebo zasahy bleskom, s vaznym|
nasledkami alebo smrtou, a poruchy na elektrickych zariadeniach.
Udrzujte deti, nesvojpravne osoby a zvieratd v dostatocnej
vzdialenosti od motorového zvaracieho agregatu.

Je zakazané a nebezpecné pripajat stroj a dodavat elektricka
energiu do elektrickej siete budovy.

- pouzivajte stroj vo vihl alebo mokrom prostredi, alebo za

- N zivajte kable s poskod izolaciou a udrzujte ich v
dostatomej vzdialenosti od ohriatych casti stroja.

ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE OBLUKOVE ZVARANIE
Operator musi byt dostato¢ne vyskoleny na bezpeéné pouzivanie
motorového zvaracieho agregatu a musi byt informovany o rizikach
spojenych s postupmi pri zvérani oblikom, o prislusnych ochrannych
opatreniach a o postupoch v niidzovom stave.

(Vychadzajte tiez z normy ,EN 60974-9: Zariadenia pre oblikové
zvéranie. Cast 9: Instalacia a pouzitie”).

Zabrante priamemu styku so zvaracim obvodom; napitie
naprazdno dodavané motorovym zvaracim agregatom moéze byt
za danych okolnosti nebezpecné.

Zapojenie zvaracich kablov, kontrolné operacie a opravy musia
byt vyk é privyp zvaracom agregate.
Pred vymenou opotrebovanych sucasti zvaracej pistole vypnite
motorovy zvaraci agregat.

Nepouzivajte motorovy zvaraci agregat vo vilhkom alebo mokrom
prostredi, alebo za dazda.

- Nepouzivajte kable s poskod
spojmi.

Nezvarajte na nadobach, zasobmkoch alebo potrubiach, ktoré

izolaciou alebo s uvolnenymi

bsahuju alebo obsahovali Iné kvapalné alebo plynné latky.
- Vyhnite sa cinnosti na materigloch vyastenych chlérovymi
istadlami alebo v blizk ych latok.

Nezvarajte na zasobnikoch pod tlakom.

Odstranite z pracovného priestoru vietky zapalné latky (napr.
drevo, papier, handry, atd.)

Zabezpeéte si vhodnu vymenu vzduchu alebo prostrledky na
odstraniovanie zvaracich dymov z blizkosti obluk M
hodnoty vystavenia sa zvaracim dymom v zavnslostl na ich zlozeni,
koncentracii a dizke samotnej expozicie, vyzaduju sy icky
pristup pri ich vyhodnocovani.

Udrzujte tlakovi nadobu (ak sa pouziva) v dostatoénej vzdialenosti

od zdrojov tepla, vratane sineéného Ziarenia.

POL0O®

- Zabezpecte si vhodnu izolaciu vzhladom k elektréde,
opracovavanej sucasti a pripadnym uzemnenym kovovym
&astiam, umiestnenych v blizkosti (dostupnym).




Obycajne je to mozné dosiahnut pouzitim k tomu uréenych
rukavic, obuvi, pokryvok hlavy a odevu a pouzitim stupaciek alebo
izola¢nych kobercov.

Zakazdym si chrante zrak pouzitim prislusnych skiel
neobsahujucich aktinium na ochrannych stitoch alebo maskach.

P

y dorny odev, aby ste zabranili

normy ,EN 60974-9: Zariadenia pre oblikové Cast 9:

Instaldcia a pouzitie”,

ZVYSKOVE RIZIKA
- PREVRATENIE: Umiestnite motorovy zvéraci agregi’at na vodorovny

vy p y | a infraéervenému Ziareniu, povrch s d fou pre toto zari v opaénom
pochadzajicemu z ku; ochrana sa mu5| vztahovat tlez na pripade (napr. na nakl j, poskodenej podlahe, atd.) vznika
ostatné osoby nachadzaju(e savk blizk bliku, a to p riziko, Ze sa prevrati.

tienidiel alebo flexnych - NEVHODNE POUZITIE: Akékolvek iné pouzitie motoroveho

- Hluénost: Ked' v pnpade m|mor|adne intenzivnych operaciach zvaracieho agregatu, ako spra pouzitie (napr. r

zvarania dojde k vy sa j kazdod urovnl(LEPd) potrubia vodovodného rozvodu), je nebezpecné.

rovnajucej sa alebo prevysujucej 85db(A), je povinné p - Je zaka é dvihat y zvaraci agregat bez toho, aby bola
hodnej prostriedky osobnej ochrany. najprv od a tlakova nadoba s ply , podavac drétu a

OREOE®

- Prechod zvaracieho pridu spdsobuje vznik elektromagnetickych
poli (EMF) v okoli zvaracieho obvodu.

Elektromagnetické polia mézu ovplyviiovat &innost niektorych
zdravotnych zariadeni (napr. pacemakerov, respiratorov, kovovych
protéz atd.).

Preto je potrebné prijat nalezité ochranné opatrenia vo¢i nositelom
tychto zariadeni. Napriklad zdkazom ich pristupu do priestoru
pouzitia zvaracieho pristroja.

Tento zvaraci pristroj vyhovuje poziadavkam technického standardu
vyrobku, uréeného pre vyhradné pouzitie v priemyselnom prostredi
a na profesionalne ucely. Nie je zaruéené dodrzanie zakladnych
medznych hodnét, tykajucich sa expozicie 0s6b elektromagnetickym
poliam v doméacom prostredi.

Obsluha musi pouzivat nasledujice postupy, aby zni:

elektromagnetickym poliam:

- Pripevnit dva zvaracie kable spolu, podla moznosti ¢o najblizsie.

Udrziavat hlavu a trup tela, <o mozno najdalej od zvaracieho

obvodu.

- Nikdy si neovijat zvaracie kable okolo tela.

Nezvarat, nachadzajic sa telom uprostred zvaracieho obvodu.

Udrziavat obidva kable na tej istej strane tela.

Pripojit zemniaci kabel zvaracieho pridu ku dielu uréenému na

zvaranie, ¢o najblizsie k reali ému spoju.

Nezvarat v blizkosti zvaracieho pristroja, ani na hom nesediet

a pierat sa of ( 2 50cm).

- Nenechavat feromagnetické predmety v blizkosti zvaracieho
obvodu.

- Minimalna vzdialenost d= 20cm (Obr. L).

- Zariadenie triedy A:
Tento zvaraci pristroj vyhovuje p02|adavkam technlckeho standardu
vyrobku, uréeného pre vyhradné pouzitie v priemy prostredi,

a na profesionalne téely.

la expoziciu

DALSIE OPATRENIA
- OPERACIE ZVARANIA:
- V prostredi so zvySenym rizikom zasahu elektrickym pridom;
- vo vyhradenych priestoroch;
- za pritomnosti zapalnych alebo vybusnych materialov
MUSIA byt vopred zhodnotené ,0dbornym vedicim” a vykonané
zakazdym v pritomnosti 0s6b vyskolenych pre zasahy v nidzovych
pripadoch.
MUSIA byt prijaté technické ochranné prostriedky popisané
v 7.10; A.8; A.10. normy ,EN 60974-9: Zariadenia pre oblikové
zvaranie. Cast 9: Instalacia a pouzitie”.
MUSI byt zakazané zvaranie operatorom zdvihnutym zo zeme, s
vynimkou pouzitia bezpe¢nostnych plosin.
NAPATIE MEDZI DRZIAKMI ELEKTROD ALEBO ZVARACIMI
PISTOLAMI: Pri préci s viacerymi zvaracimi pristrojmi na jedinom
zvaranom kuse alebo na viacerych kusoch, spojenych elektricky,
moze dojst k nebezpeénému stiétu napéti medzi dvoma odlisnymi
drziakmi elektréd alebo so zvaracimi pistolami. Hodnota napatia
moze dosiahnut az dvojnasobok pripustnej medze.
Je potrebné, aby odbornik - koordina vykonal
pristrojmi, aby tak il riziko nek ¢enstva a mohol prijat
vhodné ochranné opatrenia v stlade s ustanovenim &asti 7.9
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vietky spojovacie alebo napajacie kable/hadice (ak su stcastou).
Jediny pripustny sposob dvihania je uvedeny v ¢asti “INSTALACIA”
tohto navodu.

2.UVOD A ZAKLADNY POPIS

VERZIA 200A AC

Zvaraci agregat s benzinovym motorom pre zvaranie MMA elektrédou,
striedavym prudom (AC). Pouzitelné elektrédy: rutilové. Je mozné
ho pouzit ako generator jednofazového striedavého pradu (AC) pre
napéjanie vsetkych druhov elektrickych spotrebi¢ov (napr. brusky,
vitacky, priklepové vitacky, buracie kladiva, atd.) a elektrickych zariadeni
(napr. lampy, pily, kompresory, atd.).

VERZIA 300A DC

Zvéraci agregét s benzinovym alebo naftovym motorom pre zvéranie
MMA elektrodou, jednosmernym pridom (DC). Flexibilnost pouzitia
s najroznejsimi druhmi elektréd: rutilovymi, bazickymi, celulézovymi,
nerezovymi, hlinikovymi, zliatinovymi, atd. Je mozné ho pouzivat ako
generator trojfazového striedavého pradu (AC) pre napajanie vsetkych
druhov elektrickych spotrebi¢ov (napr. brusky, vitacky, priklepové
vitacky, buracie kladiva, atd.), kompresorov, systémov nednového i
Ziarovkového osvetlenia, atd.

PRISLUSENSTVO DODAVANE NA ZELANIE:
- Suprava na zvaranie MMA.
- Suprava koliesok.

3. TECHNICKE UDAJE
IDENTIFIKACNY STITOK
Zakladné udaje, tykajlce sa pouzitia a vlastnosti motorového zvaracieho
agregatu, su uvedené na identifikatnom Stitku a ich vyznam je
nasledovny:

Obr.A
1-  Vyrobné ¢islo na identifikdciu motorového zvéracieho agregatu

(nevyhnutné pre servisnu sluzbu, objednavky nahradnych dielov,

vyhladavanie pévodu vyrobku).

2-  Symbol vnutornej struktiry motorového zvaracieho agregatu.
3-  Vlastnosti zvaracieho obvodu:

- I, : Prady, ktoré moézu byt generované motorovym zvéracim
agregatom pocas zvarania.

- X: Zatazovatel: Poukazuje na ¢as, pocas ktorého moze motorovy
zvéraci agregat dodévat odpovedajtici prid (v tom istom stipci).
Vyjadruje sa v %, na zaklade 10-minutového cyklu (napr. 60% = 6
minut prace, 4 minaty prestavky; atd).

Pri prekroceni faktorov pouzitia (vztiahnutych na 40 °C v prostredi),
dojde k aktivacii tepelnej ochrany (motorovy zvaraci agregat
zostane v pohotovostnom rezime, az kym jeho teplota neklesne
opat do pripustného rozmedzia).
4~ Prislusnd EUROPSKA norma pre bezpe¢nost a konstrukciu strojov pre
oblukové zvéranie.
5-  Symboly vztahujuce sa k bezpe¢nostnym normam, vyznam ktorych
je uvedeny v kapitole 1,Zakladné bezpecnostné pokyny”.
6- Menovita frekvencia.
7-  Charakteristické udaje zazihového motora:
- n:Menovité rychlost pri zatazi.
8- Stupen ochrany obalu.
9- Uroven akustického vykonu (alebo tlaku), zaru¢ena motorovym
zvaracim agregatom.
10- Pomocny vykonovy vystup:

- Menovité vystupné napatie (V).

- Menovity vystupny vykon 1ph
(trojfazovy).

(jednofazovy) a/alebo 3ph

Poznamka: Uvedeny priklad stitku méa len informativny charakter,



upozoriujici na symboly a orienta¢né hodnoty; presné hodnoty
technickych Udajov vasho motorového zvéracieho agregatu musia
byt od¢itané priamo z identifikacného Stitku samotného motorového
zvaracieho agregatu.

DALSIE TECHNICKE UDAJE:
- MOTOROVY ZVARACi AGREGAT: vid'tabulka 1 (TAB. 1)
- DRZIAK ELEKTRODY: vid'tabulka 2 (TAB. 2)

Hmotnost motorového zvaracieho agregatu je uvedena v tabulke 1
(TAB. 1)

4. ZARIADENIA NA KONTROLU, NASTAVENIE A PRIPOJENIE

MOTOROVEHO ZVARACIEHO AGREGATU

VERZIA 200A AC (obr. B)

1- Voli¢ GENERATOR JEDNOSMERNEHO PRUDU - ZVARACI PRISTROJ.
Umoznuje volbu zvoleného rezimu ¢innosti:

Generator striedavého pradu.

Zvéraci pristroj.

F

2-  Prepinaci voli¢ pre nastavenie zvaracieho pradu.

3- Zasuvka =——= umoznujuca rychle pripojenie zvaracieho kabla.

4-  Zasuvka (rozsah 130 A - 200 A) umoznujica rychle pripojenie
zvaracieho kabla.

5- Zasuvka (rozsah 60 A - 120 A) umoznujlca rychle pripojenie
zvéracieho kébla.

6- Tepelna ochrana (jedna pre kazdu zasuvku 230V 1~).

7-  Pomocné zasuvky 230V 1~ (50 Hz).

8- Otvor na pripojenie uzemnenia.

VERZIA 300A DC (obr. C)

1-  Prepinaci voli¢ pre nastavenie zvéaracieho pradu

2-  Voli¢ pre nastavenie 3 rozsahov zvérania a pre nastavenie vystupného
napétia pomocnych zésuviek.

3-  Zaporna zasuvka (-) umoznujuca rychle pripojenie zvaracieho kabla.

4-  Kladna zasuvka (+) umoznujuca rychle pripojenie zvaracieho kabla.

5-  Voltmeter pomocnych zasuviek.

6-  Istic.

7- Jednofazova zasuvka.

8- Trojfazova zasuvka.

9-  Otvor na pripojenie uzemnenia.

5.INSTALACIA

UPOZORNENIE! VSETKY OPERACIE, SPOJENE
S INSTALACIOU A ELEKTRICKYM PRIPOJENIM MOTOROVEHO
ZVARACIEHO AGREGATU, MUSIA BYT VYKONANE PRI VYPNUTOM
MOTOROVOM ZVARACOM AGREGATE. ELEKTRICKE PRIPOJENIA
MUSIA  BYT VYKONANE VYHRADNE SKUSENYM ALEBO
KVALIFIKOVANYM PERSONALOM.

MONTAZ
Rozbalte motorovy zvaraci agregat a vykonajte montaz oddelenych casti,
nachadzajucich sa v obale.

Montaz zemniaceho kébla-kliesti
Obr.D

Montaz zvaracieho kabla-drziaka elektrody
Obr.E

SPOSOB DVIHANIA MOTOROVEHO ZVARACIEHO AGREGATU
Dvihanie motorového zvaracieho agregdtu MUSI byt vykonané
spdsobom znazornenym na obr. F.

Plati to nielen pre prvu instalaciu, ale po celt dobu Zivotnosti motorového
zvaracieho agregétu.

Poznamka: Ak su sucastou prislusenstva, je potrebné pred dvihanim
odmontovat podava¢ drétu, tlakovid nadobu s plynom, spojovacie a
napajacie kable a hadice; dbajte pritom, aby land, remene alebo retaze
neposkodili ¢asti prislusenstva motorového zvaracieho agregatu.

UMIESTNENIE MOTOROVEHO ZVARACIEHO AGREGATU

Vyhladajte miesto na instalaciu motorového zvéracieho agregatu, a to
tak, aby sa v blizkosti otvorov pre vstup a vystup chladiaceho vzduchu
nenachadzali prekazky; pricom sa uistite, Ze nebude dochadzat
k nasavaniu vodivého prachu, korozivnych vyparov, vlhkosti atd.
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Okolo motorového zvéracieho agregatu udrzujte volny priestor
minimélne do vzdialenosti 1T m.

UPOZORNENIE! Umiestnite y zvaraci agrega
na rovny povrch s nosnostou, ktora je imerna jeho hmotnosti,
aby sa pristroj neprevratil alebo aby nedoslo k jeho nebezpeénym
presunom.

UZEMNENIE STROJA

Aby ste zabranili zésahu elektrickym pridom prostrednictvom
chybnych spotrebicov, stroj musi byt vybaveny stalym zemniacim
rozvodom prostrednictvom prislusnej svorky.

Obr. G

ELEKTRICKE PRIPOJENIA MUSIA BYT VYKONANE VYHRADNE
SKUSENYM ALEBO KVALIFIKOVANYM PERSONALOM.

ZAZIHOVY MOTOR

Pri:

- kontrolach pred pouzitim;

- Startovani motora;

- pouziti motora;

- zastaveni motora;

postupujte podla pokynov uvedenych v NAVODE NA POUZITIE od
vyrobcu zazihového motora.

PRIPOJENIE ZVARACIEHO OBVODU

UPOZORNENIE! PRED VYKONAVANIM NASLEDUJUCICH
PRIPOJENI SA UISTITE, ZE JE MOTOROVY ZVARACi AGREGAT
VYPNUTY.

V tabulke (TAB. 1) st uvedené hodnoty doporucené pre zvaracie kable (v
mm?) na zéklade maximalneho pridu, dodavaného motorovym zvaracim
agregatom.

Pripojenie zvaracieho kéabla-drziaka elektrody

Na jeho konci je upevnend 3pecidlna svorka, sliZiaca na zovretie

obnazenej Casti elektrody.

Tento kabel je potrebné pripojit k svorke so symbolom (60A-120A),

(130A-200A) alebo (+).

Pripojenie zemniaceho kébla zvaracieho pridu

Zemniaci kabel je potrebné pripojit k zvaranému dielu alebo ku

kovovému stolu, na ktorom je ulozeny, ¢o najblizsie k vytvaranému spoju.

Tento_kabel je potrebné pripojit k svorke oznacenej symbolom
i alebo (-).

Odporucania:

Zaskrutkujte konektory zvaracich kablov az na doraz do zasuviek

umoznujucich  rychle pripojenie, kvoli zaisteniu dokonalého

elektrického kontaktu; v opacnom pripade bude dochadzat

k prehrievaniu samotnych konektorov s ich naslednym rychlym

opotrebenim a stratou G¢innosti.

- Pouzivajte co mozno najkratsie zvaracie kable.

Pre zvod zvaracieho pridu nepouzivajte namiesto zemniaceho kéabla

kovové casti, ktoré nie su sucastou opracovavaného dielu; moze to

znamenat ohrozenie bezpecnosti, ako aj znizenie kvality zvaru.

6. ZVARANIE: POPIS PRACOVNEHO POSTUPU

- Je nevyhnutné, aby ste sa riadili pokynmi vyrobcu elektréd, ktoré
upozornuju na spravnu polaritu elektrédy a prislusny optimalny zvaraci
prud (obycajne su tieto pokyny uvedené na obale elektrod).

Zvéraci prud ma byt regulovany podla priemeru pouzitej elektrédy
a druhu spoja, ktory chcete vytvorit; indikativne hodnoty pridu
pouzitelné pre rozne priemery elektréd su:

@ elektrody Zvaraci prud (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330




- Je potrebné pamdtat na to, Ze pri rovhakom priemere elektrédy budu
pouzité vysoké hodnoty pridu pre vodorovné zvaranie, zatial ¢o pre
2zvislé zvéranie alebo pre zvéaranie nad hlavou budi pouzité nizsie
hodnoty.

- Mechanické vlastnosti zvaraného spoja st urcené okrem intenzity
pouzitého pridu aj daldimi zvaracimi parametrami, ako je dlzka
obluku, rychlost a poloha zvaru, priemer a kvalita elektrod (elektrody
skladujte v suchom prostredi, chranené v prislusnych baleniach alebo
nadobdch).

Postup:
Prepnite voli¢ do polohy F (len VERZIA 200A AC).

- Drzte si ochranny 3tit PRED TVAROU a otierajte hrot elektrody o
zvarany diel; vykonavajte pohyb ako pri zapalovani zapalky; jedna sa o
najspravnejsi spésob zapélenia obluku.

UPOZORNENIE: NEKLEPTE elektrédou o diel; mohlo by dojst k
poskodeniu jej povrchu, ¢o by sposobilo tazsie zapalenie obluku.
Bezprostredne po zapaleni obliku sa snazte po celt dobu vytvarania
zvaru udrziavat od dielu konstantnu vzdialenost, odpovedajicu
priemeru pouzitej elektrody; pamétajte, ze elektroda musi byt
naklonena pod uhlom 20-30 stuprov v smere posuvu (obr. H).

Po vytvoreni zvaru presuiite koncovu cast elektrody zlahka naspat
vzhladom na smer posuvu, nad vzniknuty kréter, aby ste ho zaplnili.
Nésledne rychlo zdvihnite elektrodu z taviaceho kupela, aby obluk
zhasol.

VZHLADY ZVARU
Obr. 1

7. POUZITIE MOTOROVEHO ZVARACIEHO AGREGATU V ULOHE
GENERATORA STRIEDAVEHO PRUDU

Skontrolujte, ¢i je stroj pripojeny k zemniacemu koliku spésobom
popisanym v kapitole 5. INSTALACIA.

- Skontrolujte, ¢i napétie zariadenia odpoveda napatiu v sieti.

Pripojte zastr¢ku néstroja do prislusnej zasuvky na stroji (obr. B-7 alebo
C-7,C-8).

Prepnite voli¢ do polohy

(obr. B-1) (len VERZIA 200A AC).

UPOZORNENIE!
- Zataz je potrebné aplikovat az po nastartovani motora.
Pred vypnutim motora je potrebné odpojit zataz.
V pripade, ked'sui zasuvky so striedavym pridom (AC) pretazené, alebo
v pripade poruchy pripojeného zariadenia, dojde k zasahu tepelnych
ochran (obr. B-6 alebo C-6).
K obnoveniu ¢innosti nedéjde automaticky. Pre opdtovné uvedenie
systému do ¢innosti (VYNULOVANIE) je POTREBNE obnovit ¢innost
tepelnej ochrany.
- Pri verzii 200A AC nie je mozné pouzit su¢asne stroj ako zvaraci pristroj
aj ako generator.
Pri verzii 300A DC sa odportca nepouzivat sicasne stroj ako zvaraci
pristroj aj ako generator (vystupné napétie by nebolo konstantné).

= Je zaka é a bezpeéné pripajat stroj a dodavat
elektricku energiu do elektrickej siete budovy.

8.UDRZBA

UPOZORNENIE! PRED VYKONAVANIM OPERACII UDRZBY
SA UISTITE, ZE JE MOTOROVY ZVARACI AGREGAT VYPNUTY.

RIADNA UDRZBA
OPERACIE RIADNEJ UDRZBY MOZE VYKONAVAT OBSLUHA.

UDRZBA ZAZIHOVEHO MOTORA
Vykonavajte kontroly a pravidelni udrzbu podla pokynov
uvedenych v NAVODE NA POUZITIE od vyrobcu zazihového motora.

MIMORIADNA UDRZBA

OPERACIE MIMORIADNEJ UDRZBY MUSIA BYT VYKONANE
VYHRADNE SKUSENYM PERSONALOM ALEBO PERSONALOM
S KVALIFIKACIOU V ELEKTRO-MECHANICKEJ OBLASTI, AV SULADE S
TECHNICKOU NORMOU IEC/EN 60974-4.

A UPOZORNENIE! PRED ODLOZENIM PANELOV
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MOTOROVEHO ZVARACIEHO AGREGATU A PRED ZASAHOVANIM DO
JEHO VNUTRA SA UISTITE, ZE JE VYPNUTY.

ih

Pripadné kontroly vyk é vo vnutri zvaracieho
agregatu pod napatim moézu spdsobit zasah elektrickym prudom s
aznymi nasledkami, spésobenymi priamym stykom so stcastami
pod napétim a/alebo priamym stykom s pohybuji i
Pravidelne a v kazdom pripade s frekvenciou odpovedajticou pouzitiu
a prasnosti prostredia kontrolujte vnitro motorového zvéracieho
agregatu a odstranujte prach nahromadeny na alternatore a na
reaktancii prostrednictvom pridu suchého stlateného vzduchu
(maximalne 10 bar).
- Pri uvedenej ¢innosti skontrolujte, ¢i su elektrické spoje dostatocne
dotiahnuté a ¢i na kabeldzi nie st viditelné zndmky poskodenia izolacie.
Po ukonceni uvedenych operacii vykonajte spatni montéz panelov
motorového zvaracieho agregatu a dotiahnite na doraz upeviovacie
skrutky.
V Ziadnom pripade nezvarajte s otvorenym zvaracim agregatom.
- Po vykonani udrzby alebo opravy obnovte vietky zapojenia kéblov a
vrétte ich do pévodného stavu, pricom dbajte, aby neprisli do styku
s pohybujlcimi sa sicastami alebo so stc¢astami, ktoré mézu dosiahnut
vysoké teploty. Upevnite vietky vodice stahovacimi paskami ako to
bolo v poévodnom stave a dostato¢ne vzdjomne oddelte pripojenia
primarneho vinutia transformatora od nizkonapatovych vodi¢ov
sekundarneho vinutia.
Pouzite vietky origindlne podlozky a skrutky na zatvorenie kovovej
konstrukcie.
Pravidelne kontrolujte opotrebovanie a umiestnenie kief (len VERZIA
300A DC).

imi sa sté

9. PREPRAVA A SKLADOVANIE MOTOROVEHO ZVARACIEHO
AGREGATU

Pri preprave a skladovani motorového zvéracieho agregatu postupujte
podla pokynov uvedenych v NAVODE NA POUZITIE od vyrobcu
zazihového motora.

10. ODSTRANOVANIE PORUCH

V PRIPADE NEUSPOKOJIVEJ CINNOSTI A TIEZ PRED VYKONANIM
SYSTEMATICKEJ KONTROLY, SKOR AKO SA OBRATITE NA VASE SERVISNE
STREDISKO, SKONTROLUJTE, CI:

- Zvaraci prad musi odpovedat priemeru a druhu pouzitej elektrody.

- nie je zasvietena Zzltd LED signalizujica aktivaciu tepelnej ochrany
sposobenej skratom.

Uistite sa, ¢i ste dodrzali menovitd hodnotu pomeru zékladného a
pulzného pradu; v pripade aktivécie termostatickej ochrany vyckajte na
ochladenie motorového zvéracieho agregatu prirodzenym spésobom,
skontrolujte ¢innost ventilatora.

Skontrolujte, ¢i na vystupe motorového zvéracieho agregétu nie je
skrat: V takom pripade odstrérite jeho priciny.

Je spravne vykonané zapojenie zvaracieho obvodu, s dérazom
na pripojenie zemniacich kliesti k dielu, pricom preverte, ¢i medzi
kliestami a dielom nie je vlozeny izola¢ny material (napr. lak).

Pri odstrafovani portich postupujte podla pokynov uvedenych v
NAVODE NA POUZITIE od vyrobcu zazihového motora.

V pripade problémov so zazihovym motorom sa obratte na
najblizsieho predajcu motorov.



(SL) |

varilnega stroja s pogonom in o nevarnostih, povezanih s procesom
obloenega varjenja, ter o potrebnih varnostnih ukrepih in

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

POZOR! PREDEN BOSTE UPORABILI VARILNI STROJ S POGONOM,
SKRBNO PREBERITE PRIROENIK Z NAVODILI ZA VARILNI STROJ S
POGONOM IN PRIROENIK Z NAVODILI ZA MOTOR Z NOTRANJIM
IZGOREVANJEM.

EE TEGA NE BOSTE STORILI, LAHKO PRIDE DO POSKODB OSEB ALI
NAPRAV, APARATOV ALI VARILNEGA STROJA.

VARILNI STROJ S POGONOM MENJALNIKOM ZA VARJENJE MMA ZA
INDUSTRIJSKO IN PROFESIONALNO UPORABO.

Opomba: V nadaljnjem besedilu bo uporabljen izraz "varilni stroj s
pogonom”.

1. SPLOSNI VARNOSTNI PREDPISI

VAN N

ukrepanjem v nujnih primerih.

(Glejte tudi standard “EN 60974-9: Oprema za oblo¢no varjenje. 9.
del: Names¢anje in uporaba”).

I P

- gibajte se stiku z varilnim tokokrogom;
napetost v prazno, k| jo ustvarja varilni stroj s pogonom, je lahko v
nekaterih primerih nevarna.

Povezavo varilnih kablov, postopke preverjanja in popravila je
treba izvesti, ko je varilni stroj s pogonom ugasnjen.

Ugasnite stroj, preden zamenjate dele, ki se obrabijo, na
elektrodnem drzalu.

Varilnega stroja s pogonom ne uporabljajte v vlaznih in mokrih
okoljih ali v dezju.

Ne uporabljajte kablov z iztroseno izolacijo in ali z razmajanimi
spojniki.

Vo VA

Ne varite na vsebnikih, posodah ali ceveh, v katerih so ali so bile
vnetljive tekoee ali plinaste snovi.

d

Pred vsako uporabo preverite motor (glejte navodila i a
motorja z notranjim izgorevanjem).

- Ob motor ne postavljajte vnetljivih predmetov. Poleg tega pazite,
da bo varilni stroj s pogonom vsaj en meter oddaljen od zgradb in
druge opreme.

Varilnega stroja s pogonom ne uporabljajte v okoljih, kjer

- lzogibajte se delu na obdel ih, oeis
ali v blizini teh snovi.

- Ne varite posod pod tlakom.

Iz delovnega obmoeja odstranite vse vnetljive materiale (npr. les,

pap|r, krpe).

ih s kloruratnimi topili

nevarnost eksplozije ali pozara, v zaprtih prostorih, ali ee so poleg
vnetljive tekoeine, plini, prah, pare, kisline ali drugi vnetljivi ali
eksplozivni elementi.

- Gorivo za motor ivajte v dobro prezr p u, ko
motor ne deluje. Bencin je zelo vnetljiv in lahko tudi eksplodi

- ite ustrezno zraka ali naprave, primerne za
odvajanje varilnega dima v bll ni obloka, potreben j je. sistematski
pristop za oceno jitev priizp ljanju varilnim d glede
na njihovo sestavo, koncentracijo in trajanje izpostavljanja.

- Jeklenko hranite dalee od vseh virov toplote, tudi od sonene (ee jo

Rezervoarja za gorivo ne napolnite prevee. V liju za dolivanje na
rezervoarju ne sme biti goriva. Preverite, da je zamasek dobro
privit.

Ee polijete gorivo, ga dobro oeistite in omogoeite pari, da se
razkadi, preden zaZenete motor.

Ne kadite in ne nosite odprtega ognja v prostor, kjer se doliva
gorivo v rezervoar ali kjer je shranjen bencin.

Ne dotikajte se vroeega motorja. Da bi se izognili hudim opeklinam
ali pozaru pred t portom ali skladiSeenjem varilnega stroja s
pogonom pustite, da se motor ohladi.

- Izpusni plini bujejo ogljikov zelo strupen plin brez
barve in vonja. Pazite, da ga ne boste vdihovali. Varilni stroj s
pogonom ne sme delovati v zaprtih prostorih.

- Varilnega stroja s pogonom ne nagibajte za vee kot 10° odklona od
vertikale, saj bi lahko iz rezervoarja odtekal bencin.

keid

- Ne dovolite, da se deluj varil stroju s pogonom
priblizujejo otroci ali Zivali. Ker se zelo segreje, lahko povzroei
kline ali druge poskodb

Naueite se, kako hitro ugasniti motor in kako se uporabljajo
posamiena krmila. Varilnega stroja s pog nikoli ne
osebam, ki niso ustrezno usposobljene za rabo.

PREDPISI ZA VARNOST PRI DELU Z ELEKTRIKO

STROJ PRIKLJUEITE NA OZEMLJITEV

Elektriena energija je potencialno nevarna. Ee ni pravilno
uporabljena, vas lahko strese, ali pa pride do elektrienega udara,
ki lahko povzroei hude poskodbe ali smrt.

Polega tega je lahko elektriena energija vzrok za pozare ali za
okvaro elektrienih naprav. Otroci, osebe in Zivali
se ne smejo priblizevati varil strojusp

Prepovedano in nevarno je prikljueiti stroj in dovajati elektrieno
energijo v elektrieno omrezje stavbe.

Stroja ne uporabljajte v vlaznih in mokrih okoljih ali v dezju.

Ne uporabljajte kablov z iztroseno izolacijo in pazite, da ne bodo
prisli v stik s toplimi deli stroja.

SPLOSNA VARNOST ZA OBLOENO VARJENJE
Operater mora biti primerno poueen o varnem uporabljanju
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P0LAG®

- Uporabite primerno elektrieno zaseito glede na elektrodo,

obdelovanec in morebitne ozemljene kovinske dele, ki so v blizini

stroja (dostopni).

To je navadno mogoee doseei tako, da si nadenete rokavice,

pokrivalo in oblaeila, predvid zata pa tudi z uporabo

podstavkov in izolacijskih preprog.
- Oei si vedno z za to
vdelanimi v maske ali eelade.
Uporabljajte ustrezna negorljiva zasei blaeila in se i: j
temu, da bi ultravijolienim in infrardeeim zarkom, ki jlh prmzvaja
oblok, izpostavljali golo kozo; z zasloni ali dboj
je treba zaseititi tudi druge |judl, k| se zadrzujejo v bllzml obloka.
Hrup: Ee zaradi poseb ga varjenja ug ite, da
prihaja do d bne i lj i hrupu (LEPd), k| je
enaka ali veeja od 85db(A), je obvezna uporaba ustreznih osebnih
zaseitnih sredstev.

QEREOO®

- Prehod varilnega toka povzroci pojav elektromagnetnih polj
(EMF), lokaliziranih okoli varilnega tokokroga.

Elektromagnetna polja lahko povzro¢ijo motnje pri delovanju

nekaterih zdravniskih pripomockov (npr srénih spodbujevalnikov,

respiratorjev, kovinskih protezitd.).

Upostevati je treba ustrezne zascitne ukrepe pri nosilcih teh naprav.

Treba je na primer prepreciti dostop v obmoéje uporabe varilnega

aparata.

Varilni aparat je skladen z zahtevami tehni¢nih standardov

|zde|ka, ki je izdelan izklju¢no za rabo v |ndustruskem okolju in za

f Ino rabo. Skladnost ni ljena v okviru
omejltev, ki se nanasajo na |zpostavljanje ljudi elektromagnetnim
poljem v domaéem okolju.

neakt

i stekli,

Operater mora up
izpostavljanje elektromagnetmm polje

- Oba varilna kabla naj namesti kar najblize skupaj.

- Glavo in trup naj karseda odmakne od varilnega tokokroga.

- Varilnih kablov naj si nikoli ne ovija okoli trupa.

- Nikoli naj ne vari, ko je njegov trup sredi varilnega tokokroga. Oba

bliati lednje p | da oy



varilna kabla naj ima vedno na isti strani trupa.
- Povratni kabel varilnega toka naj poveze z obdelovancem ¢im
blize tocke, na kateri zeli variti.
Nikoli naj ne vari preblizu varilnega aparata, sede ali naslonjen na
njem (minimalna razdalja: 50 cm).
Nikoli naj ne puséa zel
tokokroga.
Minimalna razdalja d= 20 cm (Slika L).

- Naprava A razreda:

Varilni aparat je skladen z zahtevami tehni¢nega standarda
izdelka, ki je izdelan izklju¢no za rabo v industrijskem okolju in za
profesionalno rabo.

d

nih pr v blizini varilnega

DODATNI VARNOSTNI UKREPI
VARILNI POSTOPKI:
- Vokolju, kjer obstaja poveeana verjetnost elektrienega udara,
- V zaprtih prostoril
- V prisotnosti vnetljivih in eksplozivnih materialov.
”Strokovno usposobljena odgovorna oseba” MORA vnaprej
oceniti okolje. V takih okoljih se sme delati le v prisotnosti drugih
oseb, ki vedo, kaj je treba narediti v sili.
Upostevati JE TREBA tehni¢na sredstva za zascito, opisana v
poglavju 7.10; A.8; A.10. standarda “EN 60974-9: Oprema za
oblo¢no varjenje. 9. del: Names¢anje in uporaba”.
PREPOVEDANO MORA biti varjenje v primerih, ko je operater
dvignjen od tal, razen ee uporablja varnostno plosead.
NAPETOST MED ELEKTRODNIM NOSILCEM ALl ELEKTRODNIM
DRZALOM: ee z vee varilnimi stroji obdel en sam obdel
ali vee elektrieno povezanih obdelovancev, se lahko ustvari
nevarna vsota napetosti v prazno med dvema nosilcema ali
drzaloma elektrod, ki lahko doseze tudi dvakratno dovoljeno
vrednost.
Usposobljen koordinator mora izvesti meritev z instrumentom in
odlociti, ali je obstaja tveganje, tako da uporabi varnostne ukrepe,
navedene v tocki 7.9 standarda “EN 60974-9: Oprema za oblo¢no
varjenje. 9. del: Names¢anje in uporaba”.

PREOSTALA TVEGANJA

PREKUCEVANLJE: varilni aparat z motorjem postavite na vodoravno
povrsino z nosilnostjo, ki ustreza masi stroja; v nasprotnem
primeru (npr. nagnjene, nepovezane povrsine...) obstaja nevarnost
prekucevanja.

NEPRIMERNA RABA: nevarno je uporabljati varilni aparat z
motorjem za vse druge obdelave, ki se ne ujemajo s predvideno
(npr. odmrzovanje vodovodne napeljave).

- Absolutno je prep dvigati varilni aparat z motorjem,
¢e z njega prej niste sneli plinske jeklenke, podajalnika Zice ter
vseh p Inih in napajalnih kablov in cevi (¢e so na njem

namesceni).
Edini dovoljeni nacin za dviganje je tisti, ki je predviden v poglavju
»NAMESTITEV« v tem priro¢niku.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

RAZLICICA 200 A AC

Varilni aparat z bencinskim motorjem za varjenje z elektrodami MMA
in izmeni¢nim tokom AC. Uporabne elektrode: rutilne. Uporabljati ga
je mogoce kot generator enofaznega toka AC za napajanje vseh vrst
elektricnih  porabnikov (brusilnikov, vrtalnikov, udarnih vrtalnikov,
udarnih kladiv itd.) ter elektri¢nih naprav (Zarnic, zag, kompresorjev itd.).

RAZLICICA 300 A DC

Varilni aparat z bencinskim ali dizelskim motorjem za varjenje z
elektrodami MMA in enosmernim tokom DC. Prilagodljivost uporabe za
najrazli¢nejse tipe elektrod: rutilne, bazi¢ne, celulozne, inoks, aluminijeve,
litozelezne itd. Uporabljati ga je mogoce kot generator eno- ali trifaznega
toka AC za napajanje vseh vrst elektri¢nih porabnikov (brusilnikov,
vrtalnikov, udarnih vrtalnikov, udarnih kladiv itd.), kompresorjev,
sistemov za neonsko ali obicajno razsvetljevanje itd.

DODATNA OPREMA:
- Komplet za varjenje MMA.
- Komplet koles.
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3. TEHNICNI PODATKI
PLOSCICA S PODATKI
Vsi osnovni podatki v zvezi z uporabo in predstavitvijo varilnega aparata
na motorni pogon so povzeti na ploscici z lastnostmi in pomenijo
naslednje:
Slika A
1-  Serijska tevilka za identifikacijo modela varilnega aparata na motorni
pogon (nepogresljiva za tehni¢no pomoc, oskrbo z rezervnimi deli in
pri iskanju izvora naprave).
2- Simbol sheme notranje zgradbe varilnega aparata z motorjem.
3-  Prikaz varilnega elektri¢nega kroga:
- 1,:Tokovi, ki jih lahko oddaja varilni aparat med varjenjem.
- X : Izmeni¢ni odnos: kaze ¢as, v katerem varilni varilni aparat z
motorjem lahko proizvede ustrezni tok (isti stolpec). Izraza se
Vv %, na podlagi cikla, ki traja 10 min (npr. 60% = 6 minut dela, 4
premora; itd.).
Ce so faktorji porabe presezeni, (40° C temperature okolja) pride do
termi¢ne zascite (varilni aparat zmotorjem ostane v pripravljenosti,
dokler se temperatura ne zniza).
4-  EVROPSKI predpis, ki se nanasa na varnost in izdelavo naprave za
obloc¢no varjenje.
5- Simboli, ki se nanasajo na varnostne prepise, katerih pomen je
razlozen v 1. poglavju »Splo3nih varnostnih predpisov«.
6- Nazivna frekvenca.
7- Lastnosti motorja z izgorevanjem:
- n:Nazivna hitrost z obremenitvijo.
8- Sposobnost zascite pokrova.
9- Nivo zvocne jakosti (ali tlaka), ki ga zagotavlja varilni aparat z
motorjem.
10- Pomozni jakostni izhod:
- Izhodna nazivna napetost (V).
- 1-fazna (enofazna) in/ali 3-fazna (trifazna) izhodna nazivna moc.

Opomba: Prikazani zgled ploscice je le zgled za pomen simbolov
in Stevilk; dejanske vrednosti tehni¢nih podatkov za varilni aparat z
motorjem, ki je v vasi lasti, je mogoce odcitati neposredno na ploscici s
tehni¢nimi podatki, ki je na varilnem aparatu z motorjem.

DRUGI TEHNICNI PODATKI:
- VARILNI APARAT Z MOTORJEM: glej tabelo 1 (TAB. 1)
- KLESCE ZA NOSILEC ELEKTRODE: glej tabelo 2 (TAB.2)

Teza varilnega aparata z motorjem je navedena v tabeli 1 (TAB. 1)

4. KONTROLNI SISTEM, URAVNAVANJE IN POVEZAVA VARILNEGA

APARATA Z MOTORJEM

RAZLICICA 200 A AC (Slika B)

1- Izbirnik GENERATOR IZMENICNEGA TOKA - VARILNI
Omogoca izbiro Zelenega nacina delovanja:

Generator izmeni¢nega toka.

APARAT.

Varilni aparat.

F

2-  Izbirnik s klikom za uravnavanje varilnega toka.

3-  Hitri prikljucek _:|\ za priklop varilne Zice.

4~ Hitri prikljucek (gama 130A - 200A) za prikljucek varilne Zice.

5-  Hitri prikljucek (gama 60A - 120A) za prikljucek varilnega kabla.
6- Termi¢na zas¢ita (za vsako vti¢nico 230V 1~).

7- Pomozne vti¢nice 230V 1~ (50Hz).

8- Luknja za povezavo na ozemljitev.

RAZLICICA 300 A DC (Slika C)

1-  Izbirnik s klikom za uravnavanje varilnega toka

2- Izbirnik za nastavitev 3 gam varjenja in za uravnavanje izhodne
napetosti pomoznih vti¢nic.

3-  Hitri negativni prikljucek (-) za priklop varilne Zice.

4-  Hitri pozitivni prikljucek (+) za priklop varilne Zice.

5-  Voltmeter pomoznih vti¢nic.

6- Magnetotermicno stikalo.

7- Enofazna vti¢nica.

8- Trifazna vti¢nica.

9-  Luknja za povezavo na ozemljitev.

5.NAMESTITEV

OPOZORILO! VSE POSTOPKE ZA NAMESTITEV IN
PRIKLJUCEVANJE ELEKTRICNIH NAPRAV NA VARILNI APARAT Z



MOTORJEM JE TREBA 1ZVAJATI, KO JE TA 1ZKLJUCEN. ELEKTRICNO
PRIKLJUCITEV SME IZVESTI LE USPOSOBLJENO OSEBJE.

SESTAVLJANJE
1z ovoja odstranite dele varilnega aparata z motorjem, pritrdite prilozene
dele.

Pritrditev izhodnega kabla - klesce
Slika D

Pritrditev varilne Zice ter klesce za nosilec elektrode
Slika E

NACIN DVIGANJA VARILNEGA APARATA Z MOTORJEM

Dviganje varilnega aparata z motorjem JE TREBA izvesti v skladu z nacini,
navedenimi na sliki F.

To velja za prvo namescanje in za vso Zivljenjsko dobo varilnega aparata
z motorjem.

Opomba: Preden aparat dvignete, morate z njega sneti podajalnik Zice,
plinsko jeklenko ter povezovalne in napajalne kable in cevi; pazite, da vrvi,
jermeni ali verige za dviganje ne bodo poskodovali dodatkov na varilnem
aparatu z motorjem.

UMESTITEV VARILNEGA APARATA Z MOTORJEM

Mesto za namestitev varilnega aparata z motorjem poiscite tako, da na
njem ni ovir pri vhodni odprtini in izhodu zraka za ohlajanje; socasno se
prepricajte, da se vanjo ne morejo vsesati prevodni prahovi, korozivne
pare, vlaga itd.

Okoli varilnega aparata zmotorjem naj bo vsaj 1 meter prostega prostora.

OPOZORILO! Da bi preprecili nevarne premike in morebitno
prevradanje varilnega aparata z motorjem, mora biti ta postavljen na
ravno povrsino s primerno nosilnostjo glede na svojo tezo.

OZEMLIJITEV STROJA

Da bi se izognili elektri¢cnim udarom zaradi okvarjenih
uporabnikov, ki jih priklju¢ujete na stroj, mora biti ta priklju¢en v fiksno
ozemljeno omrezje z ustreznim sti¢nikom.

Slika G

ELEKTRICNO PRIKLJUCITEV SME IZVESTI LE USPOSOBLJENO OSEBJE.

MOTOR Z NOTRANJIM IZGOREVANJEM

Kar zadeva:

- preverjanje pred uporabo;

- zagon motorja;

- uporabo motorja;

- zaustavitev motorja;

glejte UPORABNISKI PRIROCNIK izdelovalca motorja z notranjim
izgorevanjem.

POVEZAVE VARILNEGA TOKOKROGA

OPOZORILO! PREDEN IZVEDETE NASLEDNJE POVEZAVE, SE
PREPRICAJTE, DA JE VARILNI APARAT Z MOTORJEM IZKLJUCEN.
Tabela 1 (TAB. 1) prikazuje priporo¢ene vrednosti za varilne zice (v mm?)
na podlagi maksimalnega toka, ki ga Osnovne lahko proizvede.

Povezava varilna Zica - klesce za nosilec elektrod

Ima na koncu posebno privijalo, ki se uporablja za privijanje odkritega
dela elektrode.

Ta kabel se poveze s sti¢nikom s simbolom (60A-120A) ali (130A-200A)
ali (+).

Povezava povratni elektri¢ni kabel - varilni aparat

Do terminala vodi sti¢nik, ki ga je treba povezati z delom, ki ga varimo,
ali s kovinsko podlago, na katero je naslonjen, ¢im blize delu, ki ga
obdelujemo.

Ta kabel se poveze s sti¢nikom s simbolom —:|\ ali ().

Priporocila:

Za pravilen elektricen kontakt je treba pravilno priviti priklju¢ke
varilne Zice v hitre vtikace. V nasprotnem primeru pride do segrevanja
priklju¢kov, njihove hitrejse obrabe in izgube ucinkovitosti.

- Uporabite najkrajse mozne varilne Zice.
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- Izogibajte se uporabi kovinskih delov, ki niso sestavni del obdelovanega
elementa, namesto izhodnega kabla za tok varilnega aparata; to je
lahko nevarno in ne daje Zelenih rezultatov pri varjenju.

6. VARJENJE: OPIS POSTOPKA

- Obvezno je treba upostevati navedbe proizvajalca elektrod, kar zadeva
pravilno polariteto in optimalni varilni tok (navadno so take navedbe na
embalazi elektrod).

- Varilni tok je treba uravnavati glede na premer uporabljene elektrode in
vrste varjenja, ki ga zelimo opraviti; informativno navajamo jakosti toka
za razli¢ne premere elektrod:

@ Elektroda Varilni tok (A)
(mm) min. ksimal
1.6 25 50
2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

- Upostevajte, da bo pri enakem premeru elektrode mocnejsi tok
uporabljen za varjenje na ravnem, sibkejsi pa za varjenje v vertikali ali
nad glavo.

Mehanske znacilnosti zavarjenega spoja dolocajo jakost toka, dolzina
obloka, hitrost postavitve in izvedbe ter premer in kakovost elektrode
(elektrode je treba hraniti v suhem prostoru v originalni embalazi).

Postopek:

I1zbirnik postavite v polozaj (samo za RAZLICICO 200A AC).

- Za pravilno sprozitev obloka je treba vleci konico elektrode po delu,
ki ga zelimo variti, kot bi hoteli prizgati vzigalico; pri tem drzimo
PRED OBRAZOM ZASCITNO MASKO; to je najbolj pravilen nacin za
vzpostavitev obloka.

OPOZORILO: NE TOLCITE z elektrodo po delu: oplas¢enje se lahko
poskoduje in oteZi sprozitev obloka.

- Takoj, ko se oblok sprozi, je treba ves ¢as drzati enako razdaljo do dela,
ki ga obdelujemo, ta razdalja se ujema s premerom elektrode, ki jo
uporabljamo; zapomnite si, da mora biti elektroda pod kotom 20-30
stopinj v smeri obdelovanja (Slika H).

- Na koncu varjenja zasukajte elektrodo rahlo nazaj glede na smer
obdelave ter jo s hitrim gibom odmaknite s spoja, tako da bo oblok
ugasnil.

VIDEZ ZVARA
Slika |

7. UPORABA VARILNEGA APARATA Z MOTORJEM KOT GENERATORJA

IZMENICNEGA TOKA

Preverite, ali je stroj povezan z ozemljitvijo, kot je opisano v 5. poglavju.

NAMESTITEV.

- Preverite, ali napetost naprave ustreza napetosti, ki je na pomozni

vticnici.

Prikljucite vti¢ odjemalca v ustrezno vti¢nico na stroju (Slika B-7 ali C-7,

C-8).

- Izbirnik postavite v polozaj
200 AAC).

A OPOZORILO!

- Obremenitev smete prikljuciti Sele, ko je motor ze zagnan.

- Preden motor ugasnete, vedno odstranite obremenitev.

Ce so vti¢nice AC preobremenjene ali je povezana naprava okvarjena,

se sprozijo termicne zacite (Sliki B-6 ali C-6).

- Povrnitev stanja ni samodejna. Da bi sistem spet spravili v pogon

(RESET - PONASTAVITEV), je TREBA spet vkljuditi termi¢no zas¢ito.

Pri razlicici 200 A AC ni mogoce soc¢asno uporabljati naprave kot varilni

aparat in generator.

- Pri razlicici 300 A DC vam svetujemo, da naprave ne uporabljate
socasno kot varilni aparat in generator (izhodna napetost ne bi bila
konstantna).

(Slika B-1) (samo za RAZLICICO

Prepovedano in nevarno je prikljuciti stroj in dovajati
elektri¢no energijo v elektri¢cno omrezje stavbe.



8.VZDRZEVANJE

POZOR! PREDEN IZVAJATE VZDRZEVALNA DELA, SE
PREPRIEAJTE, DA JE VARILNI STROJ S POGONOM IZKLJUEEN.

OBIEAJNO VZDRZEVANJE
NAPRAVO LAHKO VZDRZUJE OPERATER.

VZDRZEVANJE MOTORJA Z NOTRANJIM IZGOREVANJEM

Izvajajte preverjanja in naertovano vzdrzevanje, navedeno v
UPORABNISKEM PRIROENIKU izdelovalca motorja z notranjim
izgorevanjem.

POSEBNO VZDRZEVANJE

POSTOPKE POSEBNEGA VZDRZEVANJA SME IZVAJATI IZKLJUCNO
STROKOVNO IZVEDENO ALl KVALIFICIRANO OSEBJE NA
ELEKTRICARSKO-MEHANSKEM PODROCJU V SKLADU S TEHNICNIM
NORMATIVOM IEC/EN 60974-4.

A POZOR! PREDEN ODSTRANITE ZASEITNE PLOSEE
VARILNEGA STROJA S POGONOM IN DOSTOPATE DO NJEGOVE
NOTRANJOSTI, SE PREPRIEAJTE, DA JE STROJ IZKLJUEEN.

Morebitna preverjanja, ki bi jih izvajali v notranjosti varilnega stroja
s pogonom, ko je ta pod napetostjo, lahko povzroeijo hud elektrieni
udar, ki je posledica neposrednega stika z deli pod napetostjo,

ali pa poskodbe zaradi neposred stika z gibljivimi deli.

- Redno in glede na uporabljanost naprave ter prasnost v okolju
pregledujte notranjost varilnega aparata z motorjem ter z alternatorja
in z reaktan¢ne tuljave s suhim stisnjenim zrakom odstranjujte prah
(najvec 10 barov).

- Preverite tudi, ali so elektriene povezave pravilno pritrjene, ter

morebitne poskodbe na izolaciji kablov.

Ob koncu spet sestavite dele varilnega stroja s pogonom ter preverite,

ali so vijaki dobro priviti.

- Z odprtim varilnim strojem s pogonom je strogo prepovedano izvajati

kakrsnokoli varjenje.

Ko izvedete vzdrzevanje ali popravilo, vse prikljucke in kable vrnite na

njihova mesta. Pazite, da se ne bodo stikali z gibljivimi deli ali deli, ki

se mo¢no segrejejo. Vse vode ovijte, kot so bili oviti prej, in pazite, da
se primarni visokonapetostni prikljucki ne bodo stikali s sekundarnimi
nizkonapetostnimi prikljucki.

Uporabite originalne podlozke in vijake za zapiranje ohisja.

Redno pregledujte obrabljenost in polozaj krtack (samo pri RAZLICICI

300 A DQ).

9. TRANSPORT IN SHRANJEVANJE VARILNEGA STROJA S POGONOM
Za vse, kar je povezano s transportom in shranjevanjem varilnega stroja
s pogonom, glejte UPORABNISKI PRIROENIK proizvajalca motorja z
notranjim izgorevanjem.

10. ISKANJE OKVAR

EE DELOVANJE NI OPTIMALNO, PREDEN SE OBRNETE NA POOBLASEENEGA

SERVISERJA ALI SE LOTITE BOLJ PODROBNIH UGOTAVLJANJ, PREVERITE:

Da varilni tok ustreza premeru in tipu uporabljene elektrode.

Da ni prizgana rumena svetleea dioda, ki pomeni poseg termienega

stikala v kratkem stiku.

- Ali ste upostevali razmerje nominalne itermitence; v primeru posega
termostatske zaseite poeakajte, da se bo varilni stroj s pogonom ohladil
in preverite delovanje ventilatorja.

- Da ni prislo do kratkega stika na izhodu varilnega stroja s pogonom: v

tem primeru odstranite nevieenost;

Ali so povezave omrezja varilnega aparata pravilne, posebej preverite,

da so masne klesee res prikljueene na del brez posrednih izolacijskih

materialov (npr. barve);

Kar zadeva iskanje okvar motorja, glejte v UPORABNISKEM
PRIROENIKU proizvajalca motorja z notranjim izgorevanjem.

V primeru tezav z motorjem z notranjim izgorevanjem stopite v stik z
najblizjim prodajalcem teh motorjev.
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(HR-SR)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR! PRUE UPOTREBE MOTORNOG STROJA ZA VARENIJE,
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU
STROJA | PRIRUCNIK EKSPLOZIVNOG MOTORA. U PROTIVNOM
Bl SE MOGLE PROUZROCITI OZLJEDE PO OSOBAMA ILI STETE NA
POGONIMA, UREDAJIMA ILI SAMOME MOTORNOM STROJU ZA
VARENJE.

MOTORNI STROJEVI ZA VARENJE ZA MMA VARENJE ZA INDUSTRIJSKU |
STRUCNU UPOTREBU.

Napomena: U tekstu koji slijedi biti ¢e koristen termin “motorni stroj za
varenje”

1. OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

VAN

Provjeriti motor prije svake upotrebe (vidi priru¢nik proizvodaca
eksplozivnog motora).

- Ne smiju se postaviti zapaljivi predmeti u blizini motora, a motorni
stroj za varenje mora biti postavljen na udaljenosti od barem 1
metra od zgrada i ostale opreme.

Motorni stroj za varenje ne smije se koristiti u prostorijama
gdje p ji op od eksplozije i/ili pozara, u zatvorenim
prostorijama, u prisutnosti zapaljivih i/ili eksplozivnih tekucina,
plinova, praha, para, kiselina i elemenata.

- Snabdjeti motor gorlvom u dobro prozraéenom mijestu i sa
ugasenim motorom. Benzin je vrlo zapaljiv i moze eksplodirati.

Ne smije se previse napuniti spremnik gorivom. U grli¢u spremnika
ne smije biti goriva. Provjeriti da je cep dobro zatvoren.

- Ako se gorivo izlije izvan spremnika, potrebno ga je temeljito
odistiti i omoguciti da se pare rasprse prue nego se upali motor

Ne smije se pusiti i ne smiju se dovoditi Sticeni izvori g

na mjesto gdje se motor snabdjeva gorivom ili gdje se pohranjuje
benzin.

Ne smije se dirati motor dok je vruc. Prije prenosenjaili skladistenja
motornog stroja za varenje, pustiti da se motor ohladi kako bi se
izbjegle teske opeklineili pozar.

Ispusni plinovi sadrze ugljiéni monoksid, vrlo otrovan plin, bez
mirisa i boje. Izbjegavati inhalaciju tog plina. Motorni stroj za
varenje ne smije se koristiti u zatvorenim prostorima.
- Motorni stroj za varenje ne smije se naginjai vise od 10° od
uspravnog polozaja jer bi spremnik mogao ispustati benzin.
Udaljiti djecu i Zivotinje od motornog stroja za varenje dok je u
pogonu, s obzirom da se isti ugrije i tako bi mogao prouzrociti
opekline i ozljede.
Potrebno je nauciti kako se brzo iskljucuje motor i kako se koriste
sve komande. Motorni stroj za varenje se ne smije mkada ostaviti
b koje ju prikladnu obuku za ruk je istim.

PROPISI ZA SIGURNOST ELEKTRICNOG SUSTAVA

PRIKLJUCITI STROJ ZA MALI KOLAC

Elektri¢na energija je potencijalno opasna, a akse ne koristi
ispravno, stvara elektri¢ne udare i izaziva opasne ozljede ili smrt,
kao i pozare i kvarove na elektri¢nim sustavima. Udaljiti djecu,
nestrucne osobe i Zivotinje od motornog stroja za varenje.

- Zabranjeno je i opasno prikljuditi stroj i dostaviti elektricnu
energiju elektri¢noj mrezi zgrade.

Stroj se nesmije koristiti u vlaznim i mokrim prostorijama, kao niu
prostorijama izlozenima kisi.

Ne smiju se koristiti kablovi sa istroSenom izolacijom i drzati ih
podalje od toplih dijelova stroja.

OPCA SIGORNOST ZA LUCNO VARENJE
Operater mora biti dovoljno napucen o sigurnosnoj upotreb|
motornog stroja za varenje i obavij o ima




za procedure luénog varenja, o zatitnim mjerama i o procedurama
uslucaju hitnoce.

(Pridrzavati se i zakona “EN 60974-9: Uredaji za lu¢no varenje.
Poglavlje 9: Postavljanje i upotreba”).

I7hi ;e L 1
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sa krugom varenja; napon u praznom
hodu isporu¢en motornom stroju za varenje moze biti opasan u
odredenim okolnostima.

- Priklju¢ak kablova za varenje, radnje provj ja i popravljanj
moraju se vrsiti dok je motorni stroj za varenje ugasen.

- Ugasiti motorni stroj za varenje prije zamjenjivanja istroSene
dijelove baterije.

- Motorni stroj za varenje ne smije se upotrebljavati u vlaznim ii
mokrim prostorijama ili u prostorijama izlozenima kisi.

- Ne smiju se upotrebljavati kablovi sa istroSenom izolacijom ili sa
olabavljenim prikljuécima.

J VA

- Varenje se ne smije vrsiti na k j il cij
koji sadrze ili koji su sadrzali tekuce ili plinovite zapaljive
proizvode.

- Izbjegavati rad na materijalima ¢is¢enima kloridnim rastvornim
sredstvima ili u blizini navedenih proizvoda.

- Varenje se ne smije vrsiti na posudama pod pritiskom.

- Udaljiti sa radnog mjesta sve zapaljive proizvode (npr. drvo, papir,
krpe, itd

- Obezbjediti prikladno prozra¢avanje ili sustave koji mogu
usisati pare nastale prilikom varenja u blizini luka; potreban je
sistematski pristup za procjenu limita izlaganju parama prilikom
varenja ovisno o njihovm sadrzaju, koncentraciji i trajanju same
izloZzenosti.

- Drzatibocu dalje od izvora
zrakama (ako se koristi).

00L0®

- Opskrbiti priklasnu elektri¢nu izolaciju u odnosu na elaktrodu,
komad koji se vari i eventualne metalne dijelove postavljene na
podu u blizini (dostupne).

To se inae postize koriste¢i rukavice, obucu, kacigu i odje¢u
prikladnu za tu svrhu, kao i upotrebom izolacijskih dasaka ili
tepiha.

Potrebno je uvijek zastiti oci prikl
postavljenim na maske ili kacige.

Upotrebljavati priklad paljivu zastitnu odjecu izbjegavaj
izlaganje koze ultraljubi¢astim i infracrvenim zrakama koje
proizvodi luk; potrebno je obezbjediti i zastitu osoba koje se
nalaze u blizini luka pomocu nereflektirajucih zastitnog platna ili
zastora.

Buka: Ako se zbog posebno intenzivnog varenja izmjeri osobna
dnevna razina izlaganja (LEPd) ista ili ve¢a od 85db(A), obavezna
je upotreba prikladnih bnih zastitnih sred

QEAROGO

- Prolaz struje za varenje prouzrokuje elektromagnetska polja
(EMF) lokalizirana u blizini kruga varenja.

Elektromagnetska polja mogu utjecati na odredene medicinske
uredaje (npr. Pace-maker, respiratori, metalne proteze, itd.).
Potrebno je pri iti potrebne zastitne mjere za korisnike takvih
uredaja. Na primjer, potrebno je zabraniti pristup mjestu gdje se
upotrebljava stroj za varenje.

Ovaj stroj za varenje zadovoljava rekvizite tehnickog standarda
proizvoda za isklju¢ivu upotrebu u industriji i za profesionalnu
upotrebu. Ne jamci se prikladnost osnovnim granicama ljudske

kim poljima u domacinstvu.

d

ima, p

i je suncevim

i elektr

Operater mora slijediti nizenavedene procedure kako bi se smanjila
izloz elektr g kim poljima:

- Fiksirati zajedno dva kabla za varenje, sto je blize moguce.

Drzati glavu i tijelo Sto dalje moguce od kruga varenja.

Kablovi za varenje se ne smiju namotavati oko tijela.

Ne smije se variti dok je tijelo u sredistu kruga varenja. Drzati oba
kablova sa iste strane tijela.
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Spojiti povratni kabel struje za varenje na komad koji se vari, $to je
blize moguce spoju koji se vrsi.

Ne smije se variti pored tuela, ne smue se s;edlt li nasloniti se na
stroj za varenje tijekom ) 50cm).

Ne smiju se ostavljati feromagnetski predmetl u blizini kruga
varenja.

- Minimalna udaljenost d= 20cm (Fig. L).

/N

- Uredaj klase A:

Ovaj stroj za varenje tehni¢kog
proizvoda za iskljucivu upotrebu u industriji i za profesionalnu
upotrebu.

Ii 1 dard.

DODATNEMJERE OPREZA
- VARENJE:
- U sredini pod visokom pasnosc¢u od strujnog udara,
- U zatvorenim prostorijama,
- U prisutnosti zapaljivih ili eksplozivnih materijala.
MORA biti izvrSena preventivna procjena od strane “Iskusnog
struénjaka”, a varenje mora izvrSeno u prisutnosti osoba
obuéenih za intervencije u slué¢aju hitnoce.
MORA se upotrijebiti tehnicka zastitna oprema opisana pod 7.10;
A.8; A.10. zakona “EN 60974-9: Uredaji za lucno varenje. Poglavlje
9: Postavljanje i upotreba”.
MORA biti zabranjeno varenje dok je operater uzdignut u odnosu
na pod, osim ako se koriste zastitne platforme.
NAPON IZMEDU HVATALJKI ZA DRZANJE ELEKTRODA ILI BATERIJA:
radeci sa viSe strojeva za varenje na istom elementu ili na vise
elemenata koji su spojeni strujom moze doci do stvaranja opasnog
zbroja napona u prazno izmedu dvije razlicite hvataljke za drzanje
elektroda ili baterije, sa vrijednosti koja moze dosti¢i duplu
vrijednost dozvoljene granice.
Potrebno je da iskusan koordinator izvr§i mjerenje sa
instrumentima kako bi io ako p ji odredena
i primijenio prikladne zastitne mjere, kao Sto je navedeno
pod tockom 7.9 zakona “EN 60974-9: Uredaji za lu¢no varenje.
Poglavlje 9: Postavljanje i upotreba”.

OSTALIRIZICI
- PREVRTANJE: postaviti motorni stroj za varenje na vodoravnu
povrsinu prikladne nosivosti; u protivnom (npr. nagnut pod,
neravan pod, itd...) postoji opasnost od prevrtanja.
NEPRIKLADNA UPOTREBA: opasno je upotrebljavati motorni
stroj za varenje za radnje za koje nije predviden (npr. odledivanje
vodovodne cijevi).
Zabranjeno je podizanje motornog stroja za varenje ako
prethodno nije ski plinska boca, uredaj za napajanje Zicom i
svi kablovi i cijevi za meZusobno pr ili za napajanje (ako
su prisutni).
Jedini prihvatljivi nacin podizanja je nacin opisan u poglavlju
“POSTAVLJANJE" ovog prirucnika.

2.UVOD | OPCI OPIS

VERZIJA 200A AC

Motorni stroj za varenje na benzin za varenje sa elektrodom MMA
pod izmjeni¢nom strujom AC. Upotrebljive elektrode: rutilne. Moze
se upotrebljavati kao generator jednofazne AC struje za napajanje
svih elektri¢nih alatki (npr. brusilice, busilice, udarne busilice, cekici za
demoliranje, itd.) i elektri¢nih uredaja (npr. lampe, pile, kompresori, itd.).

VERZIJA 300A DC

Motorni stroj za varenje na benzin ili dizel za varenje sa elektrodom MMA
ipod istosmjernom strujom DC. Fleksibilnost u upotrebi sa svim vrstama
elektroda: rutilne, bazi¢ne, celulozne, nerdajudi celik, aluminij, lijevano
Zeljezo, itd. MoZe se upotrebljavati kao generator jednofazne i trofazne
AC struje za napajanje svih elektri¢nih alatki (npr. brusilice, busilice,
udarne busilice, ¢eki¢i za demoliranje, itd.), kompresora, neonskih
rasvjetnih sustava i obi¢nih rasvjetnih sustava, itd.

OPREMA PO NARUDZBI:
- setvarenje MMA.
- setkotaca.



3. TEHNICKI PODACI

PLOCICA SA TEHNICKIM PODACIMA

Najvazniji podaci o upotrebi i izvedbi motnornog stroja za varenje

navedeni su na plocici sa tehnickim osobinama sa slijedecim znacenjem:

Fig.A

1- Identifikacijski broj motornog stroja za varenje (neophodno za
tehnicku pomo¢, narudzbu rezervnih dijelova, trazenje porijekla
proizvoda).

2-  Simbol unutarnje strukture motornog stroja za varenje.

3-  Rezultati kruga varenja:

- 1, Struja koju stroj za varenje moze isporuciti tijekom varenja.

- X : Izmjeni¢ni odnos: pokazuje vrijeme tijekom kojega motorni
stroj za varenje moze isporuciti odgovarajucu struju (isti stupac).
Izrazava se u % na osnovi ciklusa od 10 minuta (npr. 60% = 6
minuta rada, 4 minuta pauze, itd.).

U slucaju da se predu faktori upotrebe (koji se odnose na sobnu
temperaturu od 40°C), uklju¢uje se termicka zastita (motorni stroj
za varenje ostaje u pripravnosti dok se temperatura ne vrati u
prihvatljive granice).
4-  Referentna EUROPSKA norma za sigurnost i izradu strojeva za luéno
varenje.
5- Simboli koji se odnose na sigurnosne norme dcije je znacenje
navedeno u poglavlju 1“Opce sigurnosne norme”.
6- Nominalna frekvenca.
7- Osobine taktnog motora:
- n:Nominalna brzina pod opterec¢enjem.
8- Stupanj zastite kucista.
9- Razina zvuéne snage (ili pritiska) koju jam¢i motorni stroj za varenje.
10- Pomocni izlaz snage:
- Nominalni izlazni napon (V).
- Nominalna izlazna snaga 1ph (jednofazna) i/ili 3ph (trofazna).

Napomena: primjer plocice koji se navodi ima se smatrati indikativnim
sto se tice znacenja simbola i brojki; to¢ne vrijednosti tehnickih podataka
motornog stroja za varenje moraju se ocitati na samoj plocici motornog
stroja za varenje.

OSTALI TEHNICKI PODACI:
- MOTORNI STROJ ZA VARENJE: vidi tablicu 1 (TAB.1)
- HVATALJKA ZA DRZANJE ELEKTRODE: vidi tablicu 2 (TAB.2)

Tezina motornog stroja za varenje navedena je u tablici 1 (TAB.1)

4. UREDAJI ZA KONTROLU, REGULACIJU | PRESPAJANJE MOTORNOG

STROJA ZA VARENJE

VERZIJA 200A AC (Fig. B)

1-  Selektor GENERATOR IZMJENICNE STRUJE - STROJ ZA VARENJE.
Omogucava da se odabere odabrani nacin rada:

Generator izmjenicne struje.

Stroj za varenje.

?I:I

2-  Selektor za regulaciju struje za varenje.

3-  Brza uti¢nica za spajanje kabla za varenje.

4-  Brza uti¢nica (raspon 130A - 200A) za spajanje kabla za varenje.
5-  Brza uti¢nica (raspon 60A - 120A) za spajanje kabla za varenje.
6- Termicka zastita (jedna za svaku uti¢nicu 230V 1~).

7- Pomocne uti¢nice 230V 1~ (50Hz).

8- Rupa za uzemljenje.

VERZIJA 300A DC (Fig. C)

1-  Selektor za regulaciju struje za varenje.

2-  Selektor za regulaciju 3 vrste varenja i za regulaciju izlaznog napona
pomocnih uti¢nica.

3-  Negativna brza uti¢nica (-) za spajanje kabla za varenje.

4-  Pozitivna brza uti¢nica (+) za spajanje kabla za varenje.

5-  Voltmetar pomocnih uti¢nica.

6- Magnetotermicka sklopka.

7- Jednofazna uticnica.

8- Trofazna uticnica.

9-  Rupa za uzemljenje.

5.POSTAVLJANJE STROJA
POZOR! SVE RADNJE POSTAVLJANJA | ELEKTRICNOG

PRESPAJANJA MORAJU SE VRSITI DOK JE MOTORNI STROJ ZA
VARENJE UGASEN I ISKLJUCEN IZ STRUJE.
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ELEKTRICNO PRESPAJANJE MORA VRSITI ISKLJUCIVO ISKUSNO ILI
KVALIFICIRANO OSOBLJE

PRIPREMA
Izvuci motorni stroj za varenje iz ambalaze, spojiti odvojene dijelove koji
se nalaze u ambalazi.

Spajanje povratnog kabla - hvataljke
Fig.D

Spajanje kabla za varenje - hvatajlke za drzanje elektrode
Fig.E

NACIN PODIZANJA MOTORNOG STROJA ZA VARENJE

Motorni stroj za varenje se MORA podizati na nacin naveden u Fig. F.

To se odnosi na prvo postavljanje motornog stroja za varenje kao i za
daljni vijek stroja.

Napomena: prije podizanja stroja moraju se skinuti, ako su prisutni,
uredaj za napajanje zicom, plinska boca, kablovi i cijevi za medusobno
prespajanje i napajanje; paziti da konopi, remeni ili lanci za podizanje ne
ostete dodatnu opremu motornog stroja za varenje.

SMJESTAJ MOTORNOG STROJA ZA VARENJE

Pronaci prikladno mjesto za postavljanje motornog stroja za varenje i
osigurati se da ne postoje nikakve zapreke na ulazu i izlazu rashladnog
zraka; istovremeno provjeriti da se ne usise sprovodni prah, korozivna
para, vlaga, itd..

Ostaviti barem 1m slobodnog prostora oko motornog stroja za varenje.

POZOR! Postaviti motorni stroj za varenje na ravnu
povrsinu prikladne nosivosti kako bi se izbjeglo prevrtanjeili opasno
pomicanje stroja.

UZEMLJENJE STROJA

Za izbjegavanije elektricnog udara uslijed upotrebe neipravnih
uredaja, stroj mora biti spojen na fiksni sustav uzemljenja putem
prikladnog pritezaca.

Fig. G

ELEKTRICNO PRESPAJANJE MORA VRSITI ISKLJUCIVO ISKUSNO ILI
KVALIFICIRANO OSOBLJE.

TAKTNI MOTOR

Za informacije vezane za:

- provjere prije upotrebe;

- pokretanje motora;

- upotrebu motora;

- zaustavljanje motora;

konzultirati PRIRUCNIK ZA UPOTREBU proizvodaca taktnog motora.

PRESPAJANJE KRUGA VARENJA

POZOR! PRUE VRSENJA NAVEDENIH PRESPAJANJA
PROVJERITI DA JE MOTORNI STROJ ZA VARENJE UGASEN.
U tablici (TAB. 1) su navedene vrijednosti koje se savjetuju za kablove za
varenje (izradene u mm?) na osnovi maksimalne struje koju isporucuje
motorni stroj za varenje.

Spajanje kabla za varenje - hvataljke za drzanje elektrode

Na vrhu ima specijalni pritezac kojime se zakaci otkriveni dio elektrode.

Taj se kabel spaja na priteza¢ sa simbolom (60A-120A) ili (130A-200A) o

(+).

Spajanje povratnog kabla struje za varenje

Na vrhu ima pritezac koji se spaja na komad koji se vari ili na metalni stol

na koji je naslonjen, sto je blize moguce spoju koji se vrsi.

Taj se kabel spaja na pritezac sa simbolom —:I\ o).

Preporuke:

- Rotirati do kraja spojnike kablova za varenje u brze uti¢nice kako
bi se postigao pravilan eelktri¢ni kontakt; u protivnom doslo bi
do pregrijavanja spojnika i do njihovog brzog trosenja i gubitka
ucinkovitosti.

- Upotrebljavati sto krace kablove za varenje.

- Izbjegavati upotrebu metalnih struktura koje nisu sastavni dio komada
koji se vari, u zamjenu za povratni kabel struje za varenje; to moze biti



opasno za sigurnost i moze dovesti do nezadovoljavajucih rezultata
rada.

6. VARENJE: OPIS PROCEDURE

- Neophodno je postivati upute proizvozaca elektroda koje se odnose na
ispravan polaritet i optimalnu struju za varenje (obi¢no su takve upute
navedene na ambalazi elektroda).

Struja za avrenje regulira se ovisno o promjeru upotrebljene elektrode
i o vrsti spoja koji se vrsi; indikativno, vrijednosti struje koje se mogu
upotrebljavati ovisno o promjeri elektrode su slijedece:

8. SERVISIRANJE

POZOR! PRIJE POCIMANJA SERVISIRANJA PROVJERITI DA
JE MOTORNI STROJ ZA VARENJE UGASEN.

REDOVNO SERVISIRANJE
REDOVNO SERVISIRANJE MOZE I1ZVRSITI OPERATER.

SERVISIRANJE EKSPLOZIVNOG MOTORA
Izvrsiti kontrole i programirano servisiranje koje s navodi u
PRIRUCNIKU ZA KORISNIKE proizvodaca eksplozivnog motora.

IZVANREDNO SERVISIRANJE

RADNJE IZVANREDNOG SERVISIRANJA MOZE VRSITI ISKLJUCIVO
ISKUSNO ILI KVALIFICIRANO OSOBLJE ELEKTRO-MEHANICKE
STRUKE, POSTIVAJUCI TEHNICKU NORMU IEC/EN 60974-4.

z POZOR! PRIJE UKLANJANJA PLOCA MOTORNOG STROJA

@ Elektroda Struja za varenje (A)
(mm) min. max.
1.6 25 50
2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Drzati na umu da kod istog promjera elektrode visoke vrijednosti struje
se upotrebljavaju za varenje u ravnivi, dok za okomito varenje ili varenje
iznad glave moraju se upotrebljavati nize vrijednosti struje.

Mehanicke osobine varenog spoja odreduje odabrani intenzitet struje,
ostali paarmetri varenja kao na primjer duzina luka, brzina i polozaj
rada, promjer i kvaliteta elektroda (za ispravno odrzavanje drzati
elektrode dalje od vlage, u posebnim kutijama ili spremnicima).

Procedura:

Postaviti selektor na polozaj (samo za VERZIJU 200A AC).

- Drzedi masku ISPRED LICA, strugati vrh elekrode na komad koji se vari

pokretom kao da se pali Zigica; to je najispravnija metoda za paljenje

luka.

POZOR: NE SMIJE SE TAPKATI elektrodom po komadu; moglo bi do¢i do

ostecenja obloge otezavajuci paljenje luka.

Cim se upali luk pokusati odrzavati udaljenost od komada koja

odgovara promjeru elektrode i drzati tu udaljenost konstantno tijekom

varenja; drzati na umu da nagib elektrode u smjeru napredovanja mora

biti oko 20-30 stupnjeva (Fig. H).

- na kraju varenog spoja, povuci kraj elektrode lagano unatrag u odnosu
na smjer napredovanja, iznad kratera varenja za vréenje dopune, zatim
brzo podignuti elektrodu iz taljenog vara kako bi se postiglo gasenje
luka.

1IZGLED VARENOG SPOJA
Fig.|

7. UPOTREBA MOTORNOG STROJA ZA VARENJE KAO GENERATOR

1ZMJENICNE STRUJE

Provjeriti da je stroj spojen na uzemljenje kao 3to je opisano u poglavlju

5. POSTAVLJANJE STROJA.

- Provjeriti da je napon stroja isti naponu kojeg isporucuje pomocna

uticnica.

Spojiti utikac alatke na prikladnu

- Postaviti selektor na polozaj
200A AQ).

A POZOR!

Primijeniti opterecenje kada je motor upaljen.

Prije gasenja motora uvijek je potrebno iskljuciti opterecenje.

- Ako su uti¢nice AC preopterecene ili ako postoji neispravnost u radu
spojenog uredaja, ukljucuju se termicke zastite (Fig. B-6 ili C-6).

Stroj nema automatsko ponovno uspostavljanje rada. Za vracanje
sustava u stanje da ponovno radi (RESET) POTREBNO JE ponovno
uspostaviti termicku zastitu.

Kod verzije 200A AC nije moguce istovremeno upotrebljavati stroj kao
stroj za varenje i generator.

- Kod verzije 300A DC savjetuje se da se ne upotrebljava istovremeno
stroj kao stroj za varenje i generator (izlazni napon ne bi bio konstantan).

cu stroja (Fig. B-7 ili C-7, C-8).
(Fig. B-1) (samo za VERZIJU

- Zabr

mrezu zgrade.

j jei spojiti stroj i isporuciti struju na
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ZA VARENJE | POCIMANJA RADOVA NA STROJU, PROVJERITI DA E
STROJ UGASEN.

Eventualne kontrole izvriene pod naponom unutar stroja za varenje
mogu prouzrociti opasni strujni uda uslijed izravnog dodira sa
dijelovima pod pritiskom i/ili ozljede uslijed izravnog dodira sa
dijelovima u pokretu.

- Povremeno i u svakom slucaju cesto, ovisno o upotrebi i prostornim
uvjetima, pregledati unutrasnjost stroja za varenje i ukloniti prasinu
taloZenu na alternatoru i na induktivnom otporu putem mlaza suhog
komprimiranog zraka (max 10 bara).

Tom prilikom provjeriti da su elektri¢ni prikljucci dobro pricvricenii da
izolacija kablova nije ostecena.

- Po zavrsetku navedenih radnji, ponovno postaviti plo¢e motornog
stroja za varenje dobro pri¢vrs¢ujuci vijke.

Izri¢ito je zabranjeno vrsiti varenje dok je stroj za varenje otvoren.

- Nakon servisiranja ili popravljanja, ponovno osposobiti spojeve i
kablove kao $to su bili u pocetku, pazeci da isti ne dodu u dodir
sa dijelovima u pokretu ili sa dijelovima koji mogu posti¢i visoku
temperaturu. Spojiti trakom sve sprovodnike kao $to su bili prije, pazeci
da su spojevi primarnog transformaroa pod visokim naponom odvojeni
od spojeva sekundarnih transformatora pod niskim naponom.
Upotrijebiti sve originalne rondele i vijke za zatvarenje kucista.
Povremeno provjeriti stanje i polozaj cetki (samo kod VERZIJE 300A
DC).

9. PRIJEVOZ | SKLADITENJE MOTORNOG STROJA ZA VARENJE
Za prijevoz i skladistenje motornog stroja za varenje, pro¢itati PRIRUCNIK
ZA KORISNIKE proizvodaca eksplozivnog motora.

10. TRAZENJE KVAROVA

U SLUCAJU NEZADOVOLJAVAJUCEG RADA STROJA | PRIJE POCIMANJA

SISTEMATICNIJIH  PROVJERA ILI PRIJE OBRACANJA CENTRU ZA

SERVISIRANJE, PROVJERITI SLIJEDECE:

- Daje struja za varenje prikladna promjeru i vrsti upotrebljene elektrode.

- Zuti led je upaljen ukazujuc¢i na uklju¢enje termitkog sigurnosnog

uredaja uslijed kratkog spoja.

Provjeriti da je osiguran odnos nomnalne isprekidanosti; u slucaju

uklju¢enja termostatskog zastitnog uredaja pri¢ekati prirodno hladenje

motornog sroja za varenje, provjeriti funkcionalnost ventilatora.

Provjeriti da nije doslo do ktarkog spoja na izlazu motornog stroja za

varenje: u tom slucaju potrebno je ukloniti nepravilnost.

- Priklju¢ci kruga varenja moraju biti izvrSeni ispravno, posebno
je potrebno provjeriti da je hvataljka kabla za uzemljenje zaista
priklju¢ena na dio, bez postojanja izolacijskih materijala (npr. lakovi)
izmedu hvataljke i dijela.

Sto se tice trazenja kvarova procitati PRIRUCNIK ZA KORISNIKE
proizvodaca eksplozivnog motora.

U slucaju probl sa eksp
prodavacu motora.

, obratiti se najblizem



) |

INSTRUKCIJY KNYGELE

DEMESIO! PRIES MOTORINIO SUVIRINIMO APARATO NAUDOJIMA,
ATIDZIAI PERSKAITYKITE TIEK SIO |RENGINIO, TIEK JO VARIKLIO
INSTRUKCIJY KNYGELES. PRIESINGU ATVEJU GRESIA SUZALOJIMO
PAVOJUS ASMENIMS BEI SUGADINIMO RIZIKA |RENGINIAMS,
PRIETAISAMS IR PACIAM MOTORINIAM SUVIRINIMO APARATUI.

MOTORINIAI  SUVIRINIMO ~ APARATAI  MMA  SUVIRINIMUI,
INDUSTRINIAM IR PROFESIONALIAM NAUDOJIMUI.

Pastaba: Tekste toliau bus naudojamas terminas “motorinis suvirinimo
aparatas”.

SKIRTI

1. BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

VAN

Kiekviena kartq pries naudojima patikrinti variklj (ziaréti variklio
gamintojy |nstrukcuq knygele)

Prie variklio nelaikyti g zsid iy daikty; pastatyti
motorinj suvirinimo aparata bent 1 metro atstumu nuo pastaty ir
nuo kity jrenginiy.
Nenaudoti motorinio suvirinimo aparato aplinkoje, kur

su lankinio suvirinimo darbais, taip pat apie atitinkamas apsaugos
priemones ir veiksmus avariniy situacijy atveju.

(Remtis ir standartu “EN 60974-9: Lankinio suvirinimo jrenginiai. 9
dalis: Jrengimas ir naudojimas”).

- Vengti tiesioginio kontakto su suvirinimo kontiiru; motorinio
suvmmmo aparato tiekiama tuséios eigos jtampa tam tikromis
aly is gali bati pavojing

- Suvirinimo laidy sujungimas, patikrinimo bei remonto darbai turi
bati atliekami tik iSjungus motorinj suvirinimo aparata.

- I3jungti motorinj suvirinimo aparata pries keiciant nusidévéjusias
degiklio dalis.

- Nenaudoti motorinio suvirinimo
vietose bei lyjant lietui.

- N i laidy su g
sujungimo vietose.

Ve VA

- Neatlikinéti suvirinimo darby ant taros, indy arba vamzdziy,
kuriuose yra arba buvo laikomi skysti arba dujiniai degus
produktai.

- Vengti atlikti darbus ant medziagy, kurios buvo valytos chloruotais

is, taip pat nedirbti salia minéty medziagy.

néti suvirinimo darby ant indy, kuriuose yra aukstas slégis.

i darbo vietos visas degias medziagas (pavyzdziui,

.
p

p drég arba

izoliacija arba blogu kontaktu

sprog|mq |r/ar ga|sro pavojus, taip pat uzdarose patalpose, kur yra
¢iy ir/arba sprog: ¢iy skysciy, dujy, dulkiy,

garq, ir kity elementq

Papildyti variklj b gerai vedi je vietoje ir varikliui

nedirbant. Benzinas yra lengvai uzsidegantis skystis, jis gali ir

sprogti.

Neperpildyti degaly bako. Neturi bati degaly bako kaklelyje.

Isitikinti, kad kamstis yra gerai uzdarytas.

- Benzinuiissipylus i$ bako, tuoj pat gerai isvalyti ir leisti iSsisklaidyti

garams pries uzvedant variklj.

Nerakyti ir nenaudoti atviros ugnies vietoje, kurioje variklis

apripinamas degalais arba kurioje saugomas benzinas.

Nesiliesti prie karsto variklio. Pries motorinio suvirinimo aparato

transportavima ar sandéliavima, palaukti kol variklis ataus, tokiu

badu bus iSvengta sunkiy nudegimy ir gaisro.

- dujose yra tai labai nuodingos
bekvapés ir bespalvés dujos. Stengtis nejkvépti iSmetamy dujy.
Nenaudoti motorinio suvirinimo aparato uzdarose patalpose.
Negalima pakreipti motorinio suvirinimo aparato daugiau nei 10°
kampu nuo stamens, nes i$ bako gali iSbégti benzinas.

Neprileisti arti jjungto motorinio suvirinimo aparato vaiky ir

Lcid,

3, popieriy, skudurus, ir t.t.).

- Uztikrinti tinkama ventiliacija arba naudoti jranga, sklrtq
suvirinimo metu 3alia lanko id. iems da i
batina sistemingai vertinti suvirinimo damy kleklo limitus,
priklausomai nuo diimy sudéties, koncentracijos ir jy issilaikymo
trukmes.

- Laikyti baliong (jei naudojamas) toliau nuo Silumos 3altiniy, tame
tarpe ir tiesioginiy saulés spinduli

P 1

Parinkti tinkama elektros izoliacija elektrodo, virinamo gaminio ir
kity galimy jZeminty metaliniy daliy, esanciy netoliese (prieigose)
atzvilgiu.

Tai paprastai pasiekiama dévint spe:lallas plrstmes, avalyne,

galvos apd I3 ir apranga bei doj: li cias pakylas
arba paklotus.
- Visada saugoti akis dojanti: is kaukémis ar 3all
su jmontuotais specialiais neakt|n|n|a|s stiklais.
Dévéti specialia nedegia apsaugine apranga, vengti, kad

suvirinimo lanko sukeliami ultravioletiniai spinduliai pasiekty
epidermj; apsaugos priemonés turi buti taikomos ir kitiems
asmenims, esantlems netollese suvmmmo lanko, naudojant
pertvaras arba dindia: id
Triuk$mo lygis: Jei del ypatmga' intensyviy suvirinimo operacijy
pasireiskia kasdi per triukSmo lygis (LEPd) lygus ar
didesnis nei 85db(A), yra batina doti atitink individuali

gyviny, nes jkaites jrenginys gali bati nudegimy bei suzeidimy
priezastimi.
- Reikia iSmokti greitai iSjungti variklj ir lotis vi: is jrengi

komandomis. Niekada nepatikéti motorinio suvirinimo aparato
asmenims, neturintiems atitinkamo pasiruosimo.

ELEKTROS SAUGUMO REIKALAVIMAI

PRIJUNGTI MASINA PRIE |ZEMINIMO STULPELIO

Elektros energija yra potencialiai pavojinga, ir jei yra naudojama
neatsargiai, gali sukelti elektros smugj arba nutrenkti, sukeldama
sunkius suzalojimus ar net mirtj, taip pat galsrq ir elektriniy
prietaisy gedi Ati i vaikus, nekomp is ir

gyvinus nuo motorinio suvirinimo aparato prlelgq

- Grieztai draudziama ir pavojinga prijungti jrenginj prie pastato
elektros tmklo ir tlekh elektros energuq

OREOE®

- Suvirinimo srovés praéjimas issaukia elektromagnetiniy lauky
susidaryma (EMF) aplink suvirinimo kontiira.

Elektromagnetiniai laukai gall turéti [takos kai kuriai medlclmnel

frangai (pvz. Sirdies sti li

protezams ir t.t.).

Turi bati imamasi deramy pri

asmenis, vartojancius tokia jranga. Pavyzdzml, uzdraustn jeiti j

suvirinimo aparato ekIspoatavimo zona.

Sis suvirinimo aparatas atitinka visus techmnlus standartus

produktams, skirtiems isskirtinai prof

ir darbui pramomneje aplmknje Buitinéje aplinkoje nera

iams, (o] iams,

- N d drég K i ar atvi ore  garantuoj elektr g 4 lauky poveikio asmenims
ijant I|etu| nustatytos apsvitinimo ribos.
- doti laidy su p izoliacija; islaikyti atstuma tarp laidy

ir jkaitusiy masinos daliq.

BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI LANKINIAM SUVIRINIMUI
Operatorius turi buti pakankamai susipazines su saugiu motorinio
suvirinimo aparato naudojimu ir informuotas apie rizika, susijusia
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Siekdamas sumazinti elektromagnetinio lauko poveikj, operatorius
privalo atlikti tokias proceduras:

- Pritvirtinti kartu ir kaip galima ar¢iau abu suvirinimo laidus.

- Laikyti galva ir liemenj kaip galima toliau nuo suvirinimo konturo.



Niekada nevynioti suvirinimo laidy aplink savo kiina.

- Neatlikinéti suvirinimo darby, kai kiinas yra suvirinimo kontare.
Laikyti abu laidus toje pacioje kiino puséje.

Sujungti atgalinj suvirinimo srovés laidg su virinamu gaminiu kaip
galima aréiau prie atliekamos sialés.

Atliekant suvirinimo darbus negalima buti prie suvirinimo
aparato, ant jo sédéti, ar j jj remtis (minimalus atstumas: 50cm).
Nepalikti netoli suvirinimo kontiro metaliniy magnetiniy daikty.
- Minimalus atstumas d= 20cm (Pav. L).

- Aklasés jranga:

Sis suvirinimo aparatas atitinka visus techniniy standarty
reikalavimus, keliamus produktams, skirtiems isskirtinai
profesionaliam naudojimui ir darbui pramoninéje aplinkoje.

PAPILDOMOS ATSARGUMO PRIEMONES
- SUVIRINIMO OPERACLJOS:

- Aplink su padidinta elektros gio rizika

- Uzdarose patalpose

- Esantdeg arba sprog medziagoms

TURI BUTI i$ anksto jvertintos ”]galiotojo specialisto” ir visada
at daly pasireng

J]
intervencijai avarijos atveju.
PRIVALOMA pritaikyti technines apsaugos priemones, aprasytas
standarto “EN 60974-9: Lankinio suvirinimo jrenginiai. 9 dalis:
Jrengimas ir naudojimas” 7.10; A.10. skyriuose.

TURI BUTI draudziama atlikti suvirinimo darbus, jei operatorius
yra pakeltas auksciau zemés, isskyrus atvejus, kai naudojamos
apsauginés pakylos.

ITAMPA TARP ELEKTRODY LAIKIKLIY ARBA DEGIKLIY: virinant
vieng gaminj keliais suvirinimo aparatais arba kelis gaminius,
sujungtus elektriniais jungimais, tarp skirtingy elektrody laikikliy
arba degikliy gali susidaryti pavojinga tuscios eigos jtampy suma,
kurios dydis gali dvigubai virsyti leistinas ribas.

Reikia, kad patyres koordinatorius atlikty instrumentinj matavima,
siekdamas nustatyti, ar yra pavojus ir ar galima pritaikyti tinkamas

psaugos pri kaip nurod, darto “EN 60974-9:
Lankinio suvirinimo jr i. 9 dalis: |rengi ir dojimas”
7.9 skyriuje.

LIKUTINE RIZIKA
- APVIRTIMAS: motorinj suvirinimo aparata pastatyti ant

horizontalaus, atitinkama svorj galinéio islaikyti, pavirsiaus;
priesingu atveju (pvz., jei grindy danga bus pasvirusi, nevientisa,
ir t.t.) gresia apvirtimo pavojus.
NAUDOJIMAS NE PAGAL PASKIRT|: pavojinga naudoti motorinj
suvirinimo aparatg bet kuriems kiti darbams, kitoki nei
numatytiems (pvz. vandens tinklo vamzdyno atsaldymui).
Draudziama kelti motorinj suvirinimo aparata, jeigu pries tai
b is dujy bali vielos tiekimo mechani ir
visi sujungimy arba matinimo (jei yra) laidai/vamzdziai.
Vienintelis leistinas budas yra nurodytas Sio vadovo
skyriuje ,JRENGIMAS”,

2.]VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

200A ACVERSIJA

Benzininis motorinis suvirinimo aparatas MMA suvirinimui kintamaja
srove AC elektrodais. Naudojami elektrodai: rutiliniai. Gali bati
naudojamas kaip AC vienfazés srovés generatorius visy rasiy elektriniy
irankiy (pvz., slifuokliy, greztuvy, smaginiy greztuvy, griovimo jrankiy,
ir t.t) ir elektros prietaisy (pvz., $viestuvy, pjakly, kompresoriy, ir t.t.)
maitinimui.

300A DCVERSIJA

Benzininis arba gazolininis motorinis suvirinimo aparatas MMA
suvirinimui nuolatine srove DC elektrodais. Lankstumas naudojant paciy
jvairiausiy rasiy elektrodus: rutilinius, bazinius, celiuliozinius, neradijan¢io
plieno, aliuminio, ketaus, ir t.t. Gali bati naudojamas kaip AC vienfazés ir
trifazés sroves generatorius visy rusiy elektriniy jrankiy (pvz., slifuokliy,
greztuvy, smaginiy greztuvy, griovimo jrankiy, ir t.t), kompresoriy,
neono apsvietimo ir kaitinimo sistemy, ir t.t. maitinimui.

PAGAL UZSAKYMA TIEKIAMI PRIEDAI:
- Komplektas MMA suvirinimui.
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- Raty komplektas.

3.TECHNINIAI DUOMENYS

DUOMENY LENTELE

Pagrindiniai duomenys, susije su motorinio suvirinimo aparato naudojimu

ir jo savybémis yra pateikti duomeny lenteléje, jy reikSmés yra tokios:

A pav.

1-  Motorinio suvirinimo aparato identifikacinis numeris (batinas
techniniam aptarnavimui, atsarginiy detaliy uzsakymui, produkto
kilmés paieskai).

2-  Vidinés motorinio suvirinimo aparato strukttros simbolis.

3- Suvirinimo grandinés duomenys:

- 1,z Srové, kuri gali bati tiekiama i$ suvirinimo aparato suvirinimo
proceso metu.

X: Darbo ciklo santykis: nurodo laika, per kurj motorinis suvirinimo

aparatas gali tiekti atitinkama srove (pati kolona). Yra iSreikstas %,

remiantis 10 minuciy ciklu (pvz., 60% = 6 minutés darbo, 4 minutés
pertraukos; ir taip toliau).

Tokiu atveju, kai naudojimo veiksniai (prie 40°C aplinkos) yra

virsijami, jsijungia Siluminis saugiklis (motorinis suvirinimo

aparatas islieka budéjimo rezime iki tol, kol jo temperatdra vél
pasieks leistinas ribas).

4- EUROPOS standartas, susijes su suvirinimo aparaty jrengimu ir sauga
lankiniame suvirinime.

5-  Simboliy, susijusiy su saugos standartais, reikimés yra pateiktos 1
skyriuje ,Bendrieji saugos reikalavimai”.

6-  Nominalus daznis.

7-  Kibirkstinio uzdegimo variklio techniniai duomenys:

- n:Vardinis apkrovos greitis.
8- Gaubto apsaugos laipsnis.
9- Garso galios (arba slégio) lygis, kurj uztikrina motorinis suvirinimo

aparatas.
10- Pagalbinis galios
- Vardiné mo jtampa (V).

- Vardiné iséjimo 1ph (vienfazé) ir/arba 3ph (trifazé) galia.

Pastaba: Pateiktas duomeny lentelés pavyzdys parodo tik simboliy ir
skaitmeny reiksmes; tikslios jasy turimo motorinio suvirinimo aparato
techniniy duomeny vertés turi bati nuskaitomos tiesiogiai nuo motorinio
suvirinimo aparato duomeny lentelés.

KITITECHNINIAI DUOMENYS:
- MOTORINIS SUVIRINIMO APARATAS: ziuréti 1 lentele (1 LENT.)
- ELEKTRODVY LAIKIKLIS: zZiréti 2 lentelg (2 LENT.)

Motorinio suvirinimo aparato svoris yra nurodytas 1 lenteléje (1
LENT.)

4. MOTORINIO SUVIRINIMO APARATO VALDYMO

REGULIAVIMAS IR PRIJUNGIMAS

200A ACVERSIJA (B pav.)

1-  Selektorius KINTAMOSIOS SROVES GENERATORIUS-SUVIRINIMO
APARATAS. Leidzia pasirinkti norimg veiklos rezima:

Generatorius kintamojoje srovéje.

|TAISAI,

Suvirinimo aparatas.

?I:I

2-  Selektorius- jungiklis suvirinimo sroveés reguliavimui.

3-  Greito sujungimo lizdas = — suvirinimo kabelio prijungimui.

4-  Greito sujungimo lizdas (gama 130A - 200A) suvirinimo kabelio
prijungimui.

5- Greito sujungimo lizdas (gama 60A - 120A) suvirinimo kabelio
prijungimui.

6-  Siluminis saugiklis (kiekvienam 230V 1~ lizdui).

7- Pagalbiniai 230V 1~ (50Hz) lizdai.

8- Anga jzeminimo prijungimui.

300A DCVERSIJA (C pav.)

1-  Selektorius- jungiklis suvirinimo srovés reguliavimui

2-  Selektorius 3 suvirinimo gamy reguliavimui ir i$éjimo srovés is
pagalbiniy lizdy reguliavimui.

3-  Neigiamas pavirsinis lizdas (-) suvirinimo kabelio prijungimui.

4-  Teigiamas pavirsinis lizdas (+) suvirinimo kabelio prijungimui.

5- Pagalbiniy lizdy voltmetras.

6- Magnetinis Siluminis jungiklis.

7-  Vienfazis lizdas.

8- Trifazis lizdas.

9-  Anga jzeminimo prijungimui.



5.|RENGIMAS

DEMESIO! VISUS JRENGIMO IR ELEKTROS PRIJUNGIMO
DARBUS ATLIKTI TIK TADA, KAl MOTORINIS SUVIRINIMO APARATAS
YRA VISISKAI I3JUNGTAS. ELEKTROS INSTALIACIJA TURI ATLIKTI TIK
PATYRES IR KVALIFIKUOTAS PERSONALAS.

PASIRUOSIMAS
ISpakuoti motorinj suvirinimo aparatg, atlikti atskiry pakuotéje esanciy
daliy surinkima.

ST " PR

D pav.

Suvirinimo kabelio- elektrody gnybto surinkimas
E pav.

MOTORINIO SUVIRINIMO APARATO PAKELIMO BUDAI

Motorinis suvirinimo aparatas TURI bati keliamas laikantis F pav. pateikty
nurodymy.

Tai galioja tiek pirmam jdiegimui, tiek visam motorinio suvirinimo aparato
eksploatavimo laikotarpiui.

Pastaba: Prie$ pakeliant, turi bati iSmontuotas (jei yra) vielos tiekimo
jtaisas, dujy balionas, sujungimo ir maitinimo kabeliai bei vamzdziai;
atkreipti démesj, kad pakélimo lynai, dirzai arba grandinés nepadaryty
Zzalos motorinio suvirinimo aparato papildomoms detaléms.

MOTORINIO SUVIRINIMO APARATO PASTATYMAS

Motoriniam suvirinimo aparatui parinkti tokig jrengimo vieta, kurioje
nebaty kliaciy ties ausinimo oro jéjimo ir i$éjimo angomis, tuo pat metu
isitikinti, ar néra jtraukiamos pralaidzios dulkés, koroziniai garai, drégme,
irtt.

Aplink motorinj suvirinimo aparata i$laikyti bent 1m laisvos erdves.

DEMESIO! Motorinj suvirinimo aparata pastatyti ant lygaus
pavirsiaus, pritaikyto atitinkamam svoriui, tokiu badu bus galima
iSvengti apvirtimo arba pavojingo slankiojimo.

APARATO |ZEMINIMAS

Siekiant isvengti elektros smagiy dél naudojamy defektuoty
prietaisy, aparatas turi bati stacionariai prijungtas prie Zemés atitinkamo
gnybto pagalba.

G pav.

ELEKTROS INSTALIACIJATURIATLIKTITIK PATYRES IR KVALIFIKUOTAS
PERSONALAS.

KIBIRKSTINIO UZDEGIMO VARIKLIS
Dél:

- patikrinimo pries eksploatacija;

- variklio paleidimo;

- variklio eksploatacijos;

- variklio sustabdymo;

leskoti  informacijos  kibirkstinio
EKSLPOATACIJOS INSTRUKCIJOJE.

uzdegimo variklio gamintojy

SUVIRINIMO GRANDINES SUJUNGIMAI

DEMESIO! PRIES ATLIEKANT SIUOS SUJUNGIMUS,
ISITIKINTI, KAD MOTORINIS SUVIRINIMO APARATAS YRA ISJUNGTAS.
Lenteléje (1 LENT.) yra nurodyti rekomenduotini suvirinimo laidy (mm?)
dydziai pagal maksimaliag motorinio suvirinimo aparato tiekiama srove.

Suvirinimo kabelio elektrody laikiklio sujungimas

Ant terminalo yra specialus gnybtas, reikalingas atidengtos elektrodo
dalies priverzimui.

Sis kabelis turi bati sujungiamas prie gnybto su simboliu (60A-120A) arba
(130A-200A) arba (+).

Atgalinio suvirinimo srovés kabelio prijungimas

Ant terminalo yra gnybtas, kuris turi bati prijungiamas prie apdirbamo
gaminio arba metalinio darbastalio ant kurio jis yra padétas, bet kokiu
atveju kuo arciau prie atliekamos sialés.
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Sis kabelis turi bati prijungtas prie gnybto, pazyméto simboliu —:l\

o().

Patarimai:

Prisukti iki pat galo suvirinimo kabeliy jungtis greitojo sujungimo

luzduose, tokiu badu bus uztikrintas nepriekaistingas elektros

kontaktas; priesingu atveju gali perkaisti jungtys, to pasekoje jos greitai
susidéveés ir praras veiksminguma.

Naudoti kaip galima trumpesnius suvirinimo laidus.

- Suvirinimo srovés atgalinio kabelio pakeitimui vengti naudoti
metalines struktaras, kurios néra apdirbamo gaminio sudétiné dalis;
tai gali bati pavojinga saugos atzvilgiu ir gali sglygoti nepatenkinamus
suvirinimo rezultatus.

6. SUVIRINIMAS: PROCESO APRASYMAS

Labai svarbu atsizvelgti j elektrody gamintojo nurodymus, susijusius
su taisyklingu elektrodo poliskumu bei optimalia suvirinimo srove
(paprastai tokie nurodymai yra pateikti ant elektrody pakuotés).
Suvirinimo srové turi bati reguliuojama pagal naudojamo elektrodo
skersmenj ir pageidaujamga atlikti sialés rasj; Zemiau yra pateikiami
sroviy pavyzdziai jvairiy skersmeny elektrodams:

Elektrodo @ Suvirinimo srové (A)
(mm) Min. Maks.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
32 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Atkreipti démesj j tai, kad to paties skersmens elektrodams aukstesné
srové parenkama vykdant horizontalius suvirinimus, tuo tarpu
vertikaliems suvirinimams ar suvirinant vir§ galvos lygio, turi bati
parenkama Zemesné sroveés verté.

Apart pasirenkamo srovés intensyvumo, mechanines suvirinimo sialés
savybes salygoja ir kiti suvirinimo parametrai, tokie kaip lanko ilgis,
darbo spartumas ir padétis, elektrody skersmuo ir kokybé (tinkamas
elektrody sandéliavimas: saugoti nuo drégmés ir laikyti specialiose
pakuotése arba dézutése).

Procesas:

Nustatyti selektoriy ?:I padétyje (tik 200A AC VERSIJA).

- Laikant kauke PRIES VEIDA, briksteléti elektrodo galu j apdirbama
gaminj atliekant judesj panady | degtuko uzdegima; tai yra
teisingiausias lanko uzdegimo budas.
|SPEJIMAS: NETRANKYTI elektrodo j apdirbama gaminj; taip galima
pazeisti jo glaistg ir apsunkinti lanko uzdegima.

- Vos uzdegus lankg, stengtis islaikyti atstumg iki apdirbamo gaminio,
lygy naudojamo elektrodo skersmeniui ir suvirinimo metu stengtis
kiek jmanoma pastoviau islaikyti 3j atstuma; prisiminti, kad elektrodo
pasvirimas eigos kryptimi turi bati apytiksliai 20-30 laipsniy (H pav.).

- Suvirinimo sidlés pabaigoje patraukti elektrodo galg Siek tiek atgal,
palyginus su eigos kryptimi, vir$ suvirinimo kraterio jj uzpildant, tuomet
greitu judesiu pakelti elektrodg i$ suvirinimo vonelés ir uzgesinti lanka.

SUVIRINIMO SIULES VAIZDAS
I pav.

7. MOTORINIO SUVIRINIMO APARATO KAIP GENERATORIAUS

KINTAMOJOJE SROVEJE PANAUDOJIMAS

- Patikrinti, ar aparatas yra prijungtas prie jzeminimo strypelio kaip
aprasyta skyriuje 5.JRENGIMAS.

- Patikrinti, ar jrangos jtampa atitinka i$ pagalbinio lizdo tiekiamga jtampa.

- |vesti jrankio kistuka j atiti aparato lizda (B-7 arba C-7, C-8 pav.).

- Nustatyti selektoriy padétyje (B-1 pav.) (tik 200A AC
VERSIJA).

A DEMESIO!

- Apkrova turi bati taikoma, tik kai variklis uzsives.

Pries isjungiant variklj, reikia visada atjungti apkrova.

AC lizdy perkrovos arba prijungtos jrangos gedimy atveju, jsijungia

Siluminiai saugikliai (B-6 arba C-6 pav.).

Darbo atsinaujinimas néra automatiskas. Norint vél atstatyti sistemos

veikla (RESET) BUTINA i§ naujo aktyvuoti Siluminj saugiklj.

- 200A AC versijoje nejmanoma tuo paciu metu naudoti masinos kaip
suvirinimo aparato ir kaip generatoriaus.




- 300A DC versijoje patariama nenaudoti tuo paciu metu masinos
kaip suvirinimo aparato ir kaip generatoriaus (i$éjimo jtampa nebuty
pastovi).

Grieztai draudziama ir labai pavojinga prijungti aparata ir
tiekti elektros energija pastato elektros tinklui.

8. PRIEZIURA

DEMESIO! PRIES VYKDANT BET KOKIAS PRIEZIUROS
OPERACUJAS, |SITIKINTI, KAD MOTORINIS SUVIRINIMO APARATAS
YRA I13JUNGTAS.

EILINE PRIEZIURA
EILINES PRIEZIUROS OPERACIJAS GALI VYKDYTI PATS OPERATORIUS.

VARIKLIO PRIEZIURA
Vykdyti visus variklio patikrinimus ir programine prieziara, nurodyta
variklio gamintojy INSTRUKCIJY KNYGELEJE.

SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA
SPECIALIOSIOS TECHNINES PRIEZIDROS OPERACIJAS PRIVALO
ATLIKTI TIK PATYRES ARBA ELEKTROMECHANIKOS SRITYJE

laido gnybtas tikrai sujungtas su virinamu gaminiu ir be izoliuojanciy
medziagy jsikisimo (pavyzdziui, dazy).

Dél variklio gedimy paieskos zitreéti variklio gamintojy INSTRUKCUJY
KNYGELE.

Kilus problemoms dél variklio, kreiptis j artimiausiaq varikliy
pardavimo agenta.

(ET)

KASUTUSJUHEND

A

TAHELEPANU! ENNE MOOTORKEEVITUSAPARAADI KASUTAMIST
LUGEGE TAHELEPANULIKULT LABI MOOTORKEEVITUSAPARAADI JA
SISEPOLEMISMOOTORI KASUTUSJUHENDID. MITTE NIl TEHES, VOITE
POHJUSTADA VIGASTUSI ISIKUTELE VOI KAHJUSTUSI SUSTEEMILE,
SEADMETELE VOI ISE MOOTORKEEVITUSAPARAADILE.

MOOTORKEEVITUSAPARAADID ~ ETTENAHTUD
PROFESIONAALSEKS MMA KEEVITUSEKS.

INDUSTRIAALSEKS  JA

SPECIALIZUOTAS PERSONALAS, BUTINA LAIKYTIS TECHNINIO Mérge:  Alltoodud  tekstis  voetakse  kasutusele — termin  “
STANDARTO IEC/EN 60974-4 REIKALAVIMY. mootorkeevitusaparaat”.
A ) . 1. ULDISED OHUTUSNOUDED
DEMESIO! PRIES NUIMANT MOTORINIO SUVIRINIMO
APARATO SONINIUS SKYDUS IR ATLIEKANT BET KOKIAS OPERACIJIOS A
APARATO VIDUJE, |SITIKINTI, KAD JIS YRA ISJUNGTAS.
- Kontrollige mootor enne igat kasutamiskorda (vaata
Bet kokle patikrinimai motorinio aparato viduje, atliel tori tootja kasutusjuhendit)
itampos, dél tiesioginio | su detalé kuriomis - Arge asetage tuleohtlike objek i lahed ja hoidke
teka srove, gali sukeltl stlprq elektros smugj ir/arba salygoti mootorkeevitusaparaat vihemalt 1 meetri kaugusel ehitustest ja
zeidi dél tiesiogil kto su judanciomis dalimis. teistest varustustest.

- Periodiskai ir prlklausomal nuo naudojimo daznio ir nuo aplinkos
dulkétumo, apzitréti motorinio suvirinimo aparato vidines dalis ir
pasalinti dulkes, susikaupusias ant alternatoriaus ir reaktyviosios varzos
suspausto sauso oro srovés pagalba (maksimali 10 bary).

- Tuo padiu metu patikrinti, ar elektros sujungimai neatsilaisvino, ir ar
néra pazeista elektros laidy izoliacija.
Pabaigus auksciau ivardintas operacijas, vél sumontuoti motorinio
suvirinimo aparato $oninius skydus iki galo prisukant tvirtinamuosius
varztus.
Absoliuciai vengti vykdyti suvirinimo operacijas, kai
suvirinimo aparato vidus yra atviras.
- Po techninés priezitros ar remonto darby atlikimo, atnaujinti pries
tai buvusias jungtis ir kabeliy sujungimus, atkreipiant démesj, kad
jie nesusiliesty su judanciomis detalémis arba dalimis, kurios gali
ikaisti iki auksty temperatary. Visus laidininkus perristi dirzeliais, kaip
buvo anksciau, atkreipiant démesj ir islaikant tarp jy atskirus pirminés
grandinés aukstos jtampos sujungimus nuo antriniy Zemos jtampos
sujungimy.

Vél surenkant konstrukcija, naudoti visas originalias verzles ir varztus.

Periodiskai patikrinti $epeciy susidévéjimg ir padétj (tik 300A DC

VERSIJA).

motorinio

9. MOTORINIO SUVIRINIMO APARATO TRANSPORTAVIMAS IR
SANDELIAVIMAS

Dél motorinio suvirinimo aparato transportavimo ir sandéliavimo, ziaréti
variklio gamintojy INSTRUKCIJY KNYGELE.

10. GEDIMY PAIESKA

NEPATENKINAMO DARBO ATVEJU, PRIES ATLIEKANT SISTEMATIN]

PATIKRINIMA AR PRIES KREIPIANTIS | JUSY TECHNINIO APTARNAVIMO

CENTRA, PATIKRINTKITE AR:

- Suvirinimo srové yra pritaikyta tiek prie naudojamy elektrody
skersmens, tiek prie jy rasies.

- Nedega geltonas indikatorius, nurodantis siluminio saugiklio jsijungima

dél per aukstos ar per Zemos jtampos arba trumpo sujungimo.

Isitikinkite, kad buvo laikomasi nominalaus apkrovimo ciklo; Siluminio

saugiklio jsijungimo atveju, palaukite natdralaus jrenginio atvésimo,

patikrinkite ventiliatoriaus veikima.

Patikrinkite, ar néra trumpo sujungimo motorinio suvirinimo aparato

i3¢jimo angoje: tokiu atveju pasalinkite gedima.

- Suvirinimo kontdro sujungimai yra taisyklingi, ypa¢, ar jzeminimo
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- Arge paraati p ja/voi

tulekahjuohtlikus keskk kinni r id, vedelike,

gaasi, tolmu, auru, hapete ja tuleohtlike ja/véi plahvatavate

elementide ldheduses.

Téitke mootor mootorikiitusega histi ventileeritud piirkonnas ja

kui see seisab paigal. Mootorikiitus on darmiselt tuleohtlik ja véib

plahvatada.

Arge tiitke paaki lilemairaselt mootorikiitusega. Paagi kaelal ei

tohi olla mootorikiitust. Kontrollige, et kork on kdvasti kinni.

- Kui ikiitus kukub paagist véljapoole, put ge paak hasti
ja laske aurudel haihtuda enne mootori kdivitamist.

- Arge sultsetage ja drge ldhenege kaitsmata tulega kohale, kus

taid ikiitusega voi kus sdilitatakse bensiini.

Arge puudutage mootorit kui see on kuum. Tésiste poletuste
voi 6 valti ks laske il maha jahtuda enne
mootorkeevitusaparaadi transportimist voi garaazi panemist.

- Viljah id sisaldavad siisinikoksiidi, darmiselt murgme,
I6hnata ja vérvuseta ~gaas. Valt|ge seda sisse hmgamast Arge
kamtage keevi Y

- Arge kallutag “ev' aati vertikaalselt rohk kui

10° kraadi kuna paagist voib muidu ben vélja voolata.
Hoidke lapsed ja loomad ké itatud mootorkeewtusaparaadlst

kaugel, kuna see k b ja voib p da p ja

vigastusi.
- Opplge mootorit Kkiiresti valja Iulltama ja kasutama koiki
otteid. Arge Id. keevi paraati

|5|kutele, kes ei oma vastavat ettevalmistust.

ELEKTRIOHUTUSE NOUDED

- UHENDAGE MASIN MAANDUSTEIVAGA

- Elektrienergia voib olla ohtlik ja ebakohaselt kasutades,
eraldab vidikseid voi surmavaid elektrilooke, pohjustades
tosiseid poéletushaavu v6i surma ning onnetusi voi vigastusi
elektriaparaatidele. Hoidke lapsed, mittekompetentsed isikud ja
loomad eemal mootorkeevitusaparaadist.



- On keelatud ja on ohtlik iihendada masina ja varustada
elektrlenerglat ehltuse elektrivorku.

- Rrge K g iisk maérgades keskkondades voi
vihma kdes.

- Argel hal d isolatsiooniga kaableid ja hoidke need
eemal ina k d d

KAARKEEVITUSE ULDISED OHUTUSNOUDED

Operaator peab olema pii It tuttav paraadi
ohutu kasutam|sega ja mformeentud kaarkeewtusega seoses
f rish binbudega ja hadaoh
protseduuridega

(Vlldata samuti seadusele “EN 60974-9: Seadmed keevituskaarega
K iseks. Osa 9: Paigaldus ja | ine”).

/AN

- Viltige otsest kontakti keevitussfadriga; mootorkeevitusaparaadi
poolt toodetud tithijooksupinge véib teatud iimbruskonnas olla
ohtlik.

- Keevit kontrolli ja parandust teostades
peab mootorkeevitusaparaat olema vilja liilitatud ja toiteallikast
lahutatud.

keevi

hii AN

standard satestab amult toostuses ja professionaalsel eemirgil

dme vastavus inimest mojutavate
elektromagnetviljade kohta kiivatele piirvaartustele kodustes
tingimustes ei ole tagatud.

Elektromagnetviljade méju vahendamiseks peab seadme operaator
rakendama jdrgnevaid meetmeid:
- ol d keevit
Iahedale.

Hoidma pead ja rindkeret keevitusahelast véimalikult kaugel.
Mitte mingil juhul ei tohi keevituskaableid iimber keha keerata.
Keevitada ei tohi keevitusahela sees olles. Hoidke mélemad
keevituskaablid kehast samal pool.

Uhendage keevitusvoolu tagasivoolukaabel keevitatava detaili
kiilge, teostatava keevituse kohale voimalikult Iahedale.

voimalikult teineteise

- Arge |k lahed sellel istudes voi sellele
toetudes (minimaalne vahekaugus: 50 cm).
- Arge jétke keevitusahela lihed fer ikuid

Minimaalne vahekaugus d= 20 cm (Pilt. L).

/o

- Aklassi seade:

- Lali keevi paraat vilja enne péleti kul d osade Kéesolev keevi de vastab mille tehniline standard
vilja vahetamist. b ainultt66 ja professi Isel eemirgil | I
- Arge K keevi aati niisk voi margad. d |
keskkondades v6i vihma kées.
- Arge kasut hal d icolatciooni voi 16d N

iihendustega kaableid.

i VA

- Rrge keevitage paakide, mahutite voi torude peal, mis sisaldavad
voi milles on eelnevalt olnud tuleohtlikud vedelikud voi gaasid.

- Viltige tootamist kloorilahustiga puhastatud pindade peal voi
sarnaste kemikaalide ldheduses.

- Arge keevitage surve all olevate mahutite peal.

- Eemaldage toopiirkonnast koik tuleohtlikud materjalid (nt. puit,
paber, riidelapid jne.).

A LISA ETTEVAATUSABINOUD

- KEEVITUSOPERATSIOONID:
- Suure elektrilogiohuga keskkonnas,
- Kinnistes ruumides,
- Tule- ja plahvatusohtlike materjalide laheduses.
PEAVAD olema enne t66 algust hinnatud,,Ohutuste eest vastutava
spetsialisti” poolt ja teostatud alati teiste hddaohu viljaoppe

d isikute juuresolekul

PEAVAD olema varustatud tehniliste kait: g
seaduse “EN 60974-9: Seadmed keevit ega keevi
Osa 9. Paigaldus ja kasutus.” Peatiikis 7.10; A.8; A.10. dra toodule.

hendi I

- Tagage piisav ventilatsioon voi kasutage suitsu - PEAB olema keelatud keevitamine, kui keevitajal puudub kontakt
aratomk il eid keevitusk lahed on vajalik maaga, viljaarvatud juhul, kuion | vastav k platvorm.
madrata keevitussuitsu laheduses viibimise piirang vastavalt - ELEKTROODIHOIDJATE vOl POLETITE VAHELINE PINGE:

Id suitsu K isele, | i ile ja eksp mitme | i paraadiga sama el di voi
kestvusele. elektriliselt ihendatud el ide korral v6ib poh da ohtliku

- Hoidke gaasiballoon kaugel
kaasaarvatud (kui olemas).

PO0LO0®

soojusallikatest

paiksekiirgus

tiihijooksupingesumma kahe erineva elektroodihoidja voi poleti
vahel, iiletades kahekordselt luk d vaartuse.
Vajalik on, et eksperdist k 6otaja viiks instr
labi mootmised, tehes kindlaks voimalikud rlsklfaktorld ja
vo|ma||ku seaduse “EN 60974-9: Seadmed

[ d

keevi

sobiv elektrii elektroodi, keevi ' ks. 9. osa: Paigaldus ja kasutus” punktis 7.9 ette
javoimalike ldhed asetatud datud (kasitsi nahtud kai mete | levo
metalliliste esemete suhtes.
Tavaliselt on see kandes t66ks ettenidhtuid kindaid,
jal id, ' ja rii id ning seistes vastava MUUD RISKID
platvormlvm isoleeritud mati peal. - UMBERMINEK:  paigutag keevi d sobiba
- Kaltske silmi alati kandes vastava kaitsefiltriga var i kand g hori Ipinnal I jubhul  (ndit.

voi
Ka|tske naha pealiskihti
infrapunase kiirguse eest. Ka kaare Iaheduses vii

kaarest eralduva ultravioletse ja
vad isikud

d jne...) on olemas

iimbermineku oht.

- EBAOTSTARBELINE KASUTAMINE: mootorkeevitusseadme

peavad olema kaitstud ' ' voi kiirgust kasutamine tikskoik milliseks, selleks mitte ettendhtud otstarbeks
mitteldbilask kaitsevarji g on ohtlik(néit orgu torude lahtisul. ine)

- Miira Kui eriti i i keevi- imi d pohj d - On keel mootorsaagl tosta enne gaasiballooni, toitejuhtme
gapa per I k inivo (LEPd), mis on ja koikide iihend voi blite/-torustike (kui on olemas)
vordne véi uletab 85db(A), on kohustuslik k d. id | h imist.

kaitseid isiku kaitseks.

HO®AOGO®

- Keevitusel kasutatav vool tekitab keevitusahela ldheduses

elektromagnetvilju (EMF).

Elektromagnetviljad voivad pohjustada interferentse
(nditeks siidamestimulaatorid,

teatud meditsiinissadmetega

id jne.).
Antud seadmete kasutajate suhtes tuleb kohaldada vastavaid

kait meid, nditeks keelata ligipaas alasse, kus keevitusseadet
kasutatakse.
Kidesolev keevitusseade vastab néuetele, mille tehniline
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Ainuke lubatud tostmise viis on dra toodud kdesoleva juhendi
peatiikis “PAIGALDUS".

. ULDINE KIRJELDUS JA SISSEJUHATUS

VERSIOON 200A AC

Bensiiiniga tddtav mootorkeevitusseade elektroodiga MMA keevitamiseks
vahelduvvoolus AC. Kasutatavad elektroodid: rutiilid. Voib kasutada
tihefaasilise AC voolugeneraatorina igat sorti elektriliste tooriistade
(néit. lihvimisseadmed, puurid, po6rdekettad, lammutusseadmeid jne) ja
elektriseadmete (ndit. lambid, saed, kompressorid jne) toiteks.

N

VERSIOON 300A DC
Bensiiniga voi naftagaasil todtav mootorkeevitusseade elektroodiga MMA
keevitamiseks kestva vooluga DC. Mitmekiilgne kasutamine erinevat



tutipi elektroodidega: rutiilid, aluselised, tselluloosist, roostevabast
terasest, alumiiniumist, malmist jne. Voib kasutada (hefaasilise ja
kolmefaasilise AC voolugeneraatorina igat tllpi elektriliste tooriistade
(nédit. lihvimisseadmed, puurid, pétrdekettad, lammutusseadmed jne.),
kompressorite, neoonvalgustussusteemide ja hoogvalgustite toiteks.

TELLITAVAD LISASEADMED:
- Keevituskomplekt MMA.
- Rataste komplekt.

3. TEHNILISED ANDMED
ANDMEPLAAT
Peamised mootorkeevitusseadme kasutamist ja tilesandeid puudutavad
andmed on kokku voetud jargmise sisuga andmeplaadil:
Joon.A
1-  Registreerimisnumber mootorkeevitusseadme identifitseerimiseks

(vajalik tehnilise abi, varuosade, toote kohta kaivate andmete

saamiseks):

2-  Mootorkeevitusseadme sisestruktuuri simbol.
3-  Keevitusahela t66:

- 1,: voolud, mida keevitusseade keevitusprotsessi kaigus voib
véljastada.

- Xt Vahelduvussuhe:  tdhistab aega, mille  jooksul
mootorkeevitusseade vdib vdljastada vastavat voolu (sama rida).
Esitatakse %-des, 10 minutilise tsiikli pohjal (nait. 60%=6 minutit
t66d, 4 minutit pausi; jne).

Juhul, kui kasutusfaktorid (kehtib 40°C keskkonna kohta)
tletatakse, sekkub termokaitse (mootorkeevitusseade jadb
ooteolekusse seniks, kuni selle temperatuur naaseb lubatud
piiridesse).

4-  Ohutust ja veermikuga keevitamiseks ehitatud seadmeid puudutav

EUROOPA néue.

5-  Ohutussiimbolite tdhendus on &ra toodud peatiikis 1 “Uldised
ohutusnéuded”.

6- Nominaalsagedus.

7-  Sisepolemismootori andmed:
- n:laengu nominaalkiirus.

8- Umbrise kaitstuse tase.

9-  Mootorkeevitusseadme poolt tagatud helitaseme voimsuse (voi
surve) tase.

10- Voimsuse varuvéljapads:

- Valjumise nominaalpinge (V).

- Véljumise nominaalvéimsus 1ph
(kolmefaasiline).

Markus: Ara toodud andmeplaadi niidis osutab siimbolite ja arvude
tahendusele; teie mootorkeevitusseadme tapsed tehnilised andmed on
kirjas selle enda tehnilisel andmeplaadil.

(Uhefaasiline) ja/voi  3ph

MUUD TEHNILISED ANDMED:
- MOOTORKEEVITUSSEADE: vaata tabelit 1 (TAB.1)
- ELEKTROODIHOIDIKU KLEMM: vaata tabelit 2 (TAB.2)

M d kaal on dra dud tabelis 1 (TAB.1)

4. KONTROLLSEADMED, MOOTORKEEVITUSSEADME SEADISTAMINE

JA UHENDAMINE

VERSIOON 200A AC (Joon.B)

1-  Selektor VAHELDUV-KEEVITUSSEADME
Voimaldab valida soovitud t66reziimi:

Vahelduvvoolu generaator

VOOLUGENERAATOR.

Keevitusseade.

F

2- Jonksudega selektror keevitusvoolu reguleerimiseks.

3-  Kiirpistik ===

4-  Kiirpistikupesa
tihendamiseks.

5-  Kiirpistikupesa (gamma 60A - 120A) keevituskaabliga Gihendamiseks.

6- Termokaitse (Uks iga pistikupesa kohta 230V 1~).

7-  Varupistikupesad 230V 1~ (50Hz).

8- Ava maandusega tihendamiseks.

keevituskaabliga Ghendamiseks.
gamma 130A - 200A) keevituskaabliga

VERSIOON 300A DC (Joon. C)

1-  Vedruselektor keevitusvoolu reguleerimiseks

2-  Selektor keevituse 3 gamma reguleerimiseks ja varupistikupesade
véljuva pinge reguleerimiseks.

3-  Negatiivne kiirpisitikupesa (-) keevituskaabli ithendamiseks.

4-  Positiivne kiirpistikupesa (+) keevituskaabli thendamiseks.
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5-  Varupistikupesade voltmeeter

6- Magnetotermiline lliti.

7-  Uhefaasiline pistikupesa.

8- Kolmefaasiline pistikupesa.

9- Ava maandusega Gihendamiseks.

PAIGALDUS

TAHELEPANU! KOIK PAIGALDUSED JA ELEKTRIUHENDUSED
TULEB SOORITADAVALJA LULITATUD MOOTORKEEVITUSSEADMEGA.
ELEKTRIUHENDUSED PEAVAD OLEMA LABI VIIDUD UKSNES
ASJATUNDLIKU JA VALJAOPPE SAANUD PERSONALI POOLT.

ETTEVALMISTUS
Vabastada mootorkeevitusseade paikendist, monteerida peale pakendis
leiduvad lahtised osad.

Tagasikadigu-klemmi kaabli kokkupanek
Joon.D

Elektroodihoidiku ki i-keevituskaabli kok} k
Joon.E

MOOTORKEEVITUSSEADME TOSTMINE

Mootorkeevitusseadme téstmine TULEB labi viia vastavalt Joon.F &ra
toodud néuetele.

Sama  kehtib  esmakordsel  paigaldamisel,  kui  ka
mootorkeevitusseadme kasutusea valtel.

Markus: Enne tostmist on vaja ( juhul, kui on olemas) maha monteerida
toitejuhe, gaasiballoon, lihenduste vahelised ja toitekaablid ja torud;
tahelepanu tostmisnddride, rihmade voi kettide kasutamisel, mis voivad
keevitusseade lisaosi kahjustada.

kogu

MOOTORKEEVITUSSEADME PAIGUTAMINE

Leidke mootorkeevitusseadme paigaldamiseks selline koht, kus
jahutuséhu sisse- ja valjapadsuava ees poleks takistusi; samal ajal
veenduge, et sisse ei imetaks juhtivat tolmu, sé6vitavaid aure, niiskust jne.
Jétke mootorkeevitusseadme timber vahemalt 1m vaba ruumi.

d

TAHELEPANU! Paigutag sobiva
kandvusega tasasele pinnale, véltimaks sel moel selle iimberminekut
voi ohtlikult paigalt nihkumist.

L .
keev

SEADME MAANDAMINE

Viltimaks riketega masinatest pohjustatud elektrilooke tuleb
seade (ihendada kindlalt fikseeritud maandusseadmega vastava klemmi
abil.

Joon.G

ELEKTRIUHENDUSED PEAVAD OLEMA SOORITATUD UKSNES
ASJATUNDLIKU JA VALJAOPPE SAANUD PERSONALI POOLT.

SISEPOLEMISMOOTOR

Mis puudutab:

- Kontrollid enne kasutamist;

- mootori kdivitamine;

- mootori kasutamine;

- mootori seiskumine;

Vaadata sisepdlemismootori valmistaja KASUTAJA JUHENDIT.

KEEVITUSAHELA UHENDUSED

TAHELEPANU!  ENNE  JARGNEVATE  UHENDUSTE
SOORITAMIST VEENDUGE, ET MOOTORKEEVITUSSEADE OLEKS
VALJA LULITATUD.

Tabelis (TAB.1) on dra toodud mootorkeevitusseadme poolt
valjastatava maksimumvoolu baasil méaratud soovitavad vaartused
keevituskaablitele (mm?).

Elektroodihoidja klemmi kaabli iihendamine
Terminaali peal asub Uks spetsiaalne klemm, mille ulesandeks on
elektroodi katmata osa lukustada.



See kaabel (ihendatakse klemmiga, mis kannab tahistust (60A-120A) voi

(130A-200A) voi (+).

Keevitusvoolu tagasikdigu kaabli iihendamine.

Terminaali peal asub klemm,mis thendatakse keevitatava eseme voi

metallpingi kilge, mille peale on ta asetatud - voimalikult lahedale

sooritatavale thendusele.

See kaabel Gihendatakse klemmiga, mis kannab téhistust —:l\ VoI

).

Soovitused:

- Keerata keevituskaablite ihendusklemmid kiirpistikupesasse tagamaks
taiuslik elektrikontakt; vastasel korral ithendusklemmide kuumenevad
tile, kaotades kiiresti oma efektiivsuse.

- Kasutada voimalikult liihikesi keevituskaableid.

Véltige metallist, toddeldava eseme juurde mitte kuuluvate,

struktuuride kasutamist keevitusvoolu tagasikaigu kaabli asendusena;

see vOib seada ohutuse kiisimargi alla ja pérssida keevitustoo
tulemuslikkust.

6. KEEVITUS: TOOPROTSESSI KIRJELDUS

- Elektroodide puhul on vajalik jargida tootja poolseid ettekirjutusi, mis
puudutab 6iget polaarsust ja optimaalset keevitusvoolu (Uldiselt on
vastavad nduded &ra toodud elelktroodide pakendil).

- Keevitusvoolu reguleeritakse vastavalt kasutatud elektroodi
diameetrile ja sooritatava (ihenduse titibile; soovitatavalt on erinevat
tllipi diameetritega elektroodide puhul kasutatavad voolud jargmised:

@ Elektrood Keevitusvool (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

- Enne mootori valja lilitamist koormus vabastatakse.

- Juhul, kui AC pistikupesad on Ulekoormatud véi juurde tihendatud
seadmestik ei toota korralikult, sekkuvad termokaitsmed (Joon. B-6 voi
C-6).

- Taas sisseliilitus pole automaatne. Siisteemi taas tookorda saamiseks

(RESET) on VAJALIK termokaitse taaskaivitada.

Versiooni 200A AC puhul pole voimalik seadet kasutada tiheaegsena nii

keevitusseadme, kui generaatorina.

- Versiooni 300A DC puhul on soovitav seadet mitte kasutada iheaegselt
nii keevitusseadme, kui generaatorina (valjuv pinge poleks konstantne).

On keelatud ja ohtlik iihendada seade ja varustada seda
elektrienergiaga hoone elektrivorgust.

8.HOOLDUS
TAHELEPANU! ENNE HOOLDUSTOODE TEOSTAMIST,

KONTROLLIGE, ET MOOTORKEEVITUSAPARAAT ON VALJA

LULITATUD.

NORMAALHOOLDUS

OPERAATOR VOIB TEOSTADA NORMAALHOOLDUSE TOIMINGUID.
SISEPOLEMISMOOTORI HOOLDUS

Te i tootja TARBIJA KASUTUSJUHENDIS
programmeerltud kontrollid ja hooldus.

ERAKORRALINE HOOLDUS
ERAKORRALISED HOOLDUSTOOD PEAVAD OLEMA LABI VIIDUD
UKSNES ASJATUNDLIKU JA ELEKTRI-MEHAANILIST VALJAOPET
SAANUD TEHNILISE PERSONALI POOLT NING VASTAMA TEHNILISELE
NOUDELE IEC/EN 60974-4.

/\ TAHELEPANU! ENNE MOOTORKEEVITUSAPARAADI

Pidage meeles, et vastavalt elektroodi diameetrile kasutatakse korgeid
vooluvaartusi tasapinnaliste keevituste puhul, samal ajal, kui vertikaalis
voi laeasendis sooritatavate keevituste puhul madalamaid voolusid.

Keevituatud Gihenduse mehaanilised andmed madratakse lisaks valitud
voolutugevusele kindlaks teiste keevitusparameetrite poolt, milleks on
kaare pikkus, t66 sooritamise kiirus ja asend, elektroodide diameeter ja
kvaliteet (hoidke elektroode vastavates pakendites niiskuse eest varjul)

To6 kaik:
Asetage selektor asendisse ?I:I (ainult VERSIOON 200A AC)
Hoides maski NAO EES, hééruge elektroodi otsa keevitatava eseme
vastu, sooritades liigutust, justkui sooviksite tikku stitidata; see on kéige
digem meetod kaare tekitamiseks.

TAHELEPANU: MITTE TOKSIDA elektroodiga eseme peal; see véib pinda
kahjustada muutes kaare tekitamise raskemaks.

- Niipea, kui kaar on tekitatud, puiidke hoida distantsi esemest, mis
vastab kasutatava elektroodi diameetrile ja sailitage see véimalikult
muutumatuna kogu keevitusprotsessi aja; pidage meeles, et elektroodi
kalle edasiliikumise suunas peab olema umbkaudu 20-30 kraadi (Joon.
H).

Keevitusombluse 16pus viige elektroodiots kergelt edasililkumise
suunale Ule |6pukraatri tagasi, et viia ldbi taitmine; selleks tostke kiiresti
elektrood sulatusvannist valja, nii saavutate kaare kustumise.

KEEVITUSOMBLUSE ASPEKTID
Joon.l

7. MOOTORKEEVITUSSEADME KASUTAMINE VAHELDUSVVOOLU

GENERAATORINA

- Kontrollige, et masin oleks Uhendatud maandusvaiaga vastavalt
peattikis 5 PAIGALDUS kirjeldatule.

- Kontrollige, kas seadme pinge vastab tagavara pistikupesast
véljastatavale pingele.

- Uhendage tédriista pistik vastavasse seadme pistikupesasse (Joon. B-7
voi C-7, C-8).

- Viige selektor asendisse
200A AQ).

A TAHELEPANU!

- Koormus lisatakse alles peale mootori kdivitamist.

(Joon. B-1) (ainult VERSIOON
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PANEELIDE EEMALDAMIST JA SISEMUSELE LAHENEMIST, VEENDUGE
ET, MASIN ON VALJA LULITATUD.

M di
keevi

kontrollimine pinge all voib

pohjustada tonse elektrisoki, tingitud otsesest kokkupuutest

pingestatud elektriliste p idega ja/voi ohj
vigastusi puudutades seadme liikuvaid osi.

- Kontrollida perioodiliselt ja eelkdige vastavalt kasutusele ja keskkonna
tolmususe astmele mootorkeevitusseadme sisemust ja eemaldada
generaatorile ja reaktiivtakistusele kogunenud tolm kuiva suruéhu
joaga (maksimum 10bar).

- Samas kontrollige ka, et elektriihendused on hdsti kinnitatud ja et

kaablitel ei ole isolatsioonikahjustusi.

Pérast nende operatsioonide teostamist, monteerige

mootorkeevitusaparaadi paneelid tagasi ja keerake kinnituskruvid

16puni kinni.

- Viltige absoluutselt  keevitusoperatsioonide
mootorkeevitusaparaat on avatud.

- Peale hooldus- v6i parandustdédde sooritamist taastage Gihendused ja

kaabeldused nii, et need ei omaks kokkupuudet liikuvate voi korget

temperatuuri omavate osadega. Siduge juhtmed nagu nad olid
algselt, hoides hoolikalt lahus kérgepinge all peatrafo ihendused
sekundaarsetest madalpinge trafodest.

Kasutage koiki originaalseibe ja

taassulgemiseks.

Kontrollige perioodiliselt harjade kulumist ja asendit (ainult VERSIOON

300A DQ).

teostamist,  kui

originaalkruvisid auto kere

9. MOOTORKEEVITUSAPARAADI TRANSPORTIMINE JA GARAAZI
PANEMINE

Mis puudutab mootorkeevitusaparaadi transportimist voi garaazi
panemist,  konsulteerige  sisepolemismootori  tootja  TARBUA
KASUTUSJUHENIT.
10.VEAOTSING
MITTERAHULDATAVA ~ FUNKTSIONEERIMISE ~ KORRAL ~ JA  ENNE

POHJALIKUMA KONTROLLI ALUSTAMIST VOI TEENINDUSKESKUSEGA

UHENDUSE VOTMIST, KONTROLLIGE, ET:

- Keevitusvool veab vastama kasutatava elektroodi diameetrile ja
tutbile.

- Kollane Led signaallamp, mis tahistab Ulekuumenemiskaitse
rakendumist liihilihenduse korral, ei ole siittinud..



- Kontrollige, et nimiimpulsi suhet on jérgitud. Ulekuumenemiskaitse

rakendumisel, oodake mootorkeevitusaparaadi naturaalset maha

jahtumist ja kontrollige ventilaatori funktsioneerimist.

Kontrollige, et mootorkeevitusaparaadis ei ole

vastupidisel juhul eemaldage viga.

- Elektrististeemi (hendused on sooritatud korrektselt, eriliselt, et
massiklemm on toesti Uhendatud keevitatava detailiga ja ilma, et
nende vahel oleks isolatsioonimaterjale (nt. varvid).

lihitihendust:

i vigade otsimi ige p
TARBIJA KASUTUSJUHENIT.

i tootja

bl . al

Juhul, kui on pr P
mootoriturustaja poole.

iga, poorduge lihema

(LV)

ROKASGRAMATA

AL

UZMANIBU! PIRMS AR MOTORU DARBINAMA METINASANAS
APARATA 1ZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET AR MOTORU
DARBINAMA METINASANAS APARATA UN IEKSDEDZES MOTORA
ROKASGRAMATU. SIS PRASIBAS NEIEVEROSANA VAR IZRAISIT
PERSONALA IEVAINOJUMUS VAI IEKARTU, APARATURAS VAI AR
MOTORU DARBINAMA METINASANAS APARATA BOJAJUMU.

INDUSTRIALAI UN PROFESIONALAI IZMANTOSANAI PAREDZETS AR
MOTORU DARBINAMS METINASANAS APARATS MMA (LOKA METINASANA
AR SEGTAJIEM ELEKTRODIEM) METINASANAL.

Piezime: Talak teksta tiks izmantots termins “ar motoru darbinams
metinasanas aparats”.

1. VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI

VAN

darbinamu metinasanas aparatu personam, kuras nav atbilstosi
sagatavotas.

ELEKTRISKAS DROSIBAS NOTEIKUMI

SAVIENOJIET MASINU AR ZEMEJUMA I1ZVADU

- Potenciali elektroenergija ir bistama un ja netiek ievéroti atbilstosi
drosibas noteikumi, tad rodas elektriska trieciena risks, kas var

i it smagus |eva|n0jumus vai pat navi, ka ari ugunsgréku un
p Nelaujiet bérniem,

personam un dzlvnleklem atrastles ar

metinasanas aparata tuvuma.

Ir aizliegts un ir bistami pievienot masinu ékas elektrotiklam un

apgadat to ar elektroenergiju.

Neizmantojiet masinu mitra vai slapja vidé, ka ari kad list.

Neizmantojiet vadus ar bojatu izolaciju un turiet tos talu no

masinas karstam dalam.

elekt: g

motoru darbinama

VISPARIGA DROSIBAS TEHNIKA LOKA METINASANAS LAIKA
L|etotajam jabat pietiekosi labi instruétam par ar motoru darbinama
met p drosuii 3 un tam ir jabut mformetam
par ar loka inas aistitaji riski par atbil
aizsardzibas lidzekliem un par darblbu kartibu ja notika negadljums.
(Sk. ari standartu “EN 60974-9: Lokmetinasanas iekartas. 9. dala:
Uzstadisana un izmantosana”).

- lzvairieties no tiesajiem pieskarieniem pie metinasanas kontira,
jo no ar motoru darbinama metinasanas aparata ejoss tuksgaitas
spri dazos apstaklos var but bi:

- Pieslédzot metinasanas vadus, veicot parb
ar motoru darbinamam metinasanas aparatam jabat izslégtam.

- Pirms degla nodiluso detalu mainas izslédziet ar motoru

desunr larbus

- Neizmantojiet ar motoru darbmamu metinasanas aparatu mitras
vai slapjas vides, ka ari kad list.

- Neizmantojiet vadus ar bojato izolaciju vai ar izlodzitam
savienosanas detalam.

- Pirms katras |zmantosanas ir japarbauda motors (skaties
ieksded. motorar z ,' r gra u)

- N ietoj li j pri us blakus motoram un
parliecinieties, ka ar motoru darbina metinas aparats

atrodas vismaz 1 metra attaluma no ékam un citam iekartam.
Neumanto;let ar motoru darbinamu metinasanas aparatu vidé ar

- Nemetiniet tvertnes, traukus un caurulvadus, kuri satur vai
saturéja skidrus vai gazveida uzliesmojosus produktus.
apstradatus materialus, ka ari

bi: un/vai ugunsbi: ibu, slé - Nei jiet ar hlora 3kidinataj
telpas, ka ari skldrumu, gazes, pulvery, iztvaikojumu, skabes un nestradajiet $is vielas tuvuma.
J] un/vai sprag vielu klatbatné. - Nemetiniet zem spiediena eso3us traukus.

Uzpildiet motora tvertni ar degvielu labi vedinama telpa, kamér
aparats ir izslégts. Benzins ir arkartigi ugunsnedrosa viela un tas
var uzspragst.

Neuzpildiet tvertni ar parak lielu degvielas apjomu. Tvertnes
kaklina nedrikst but degvielas. Parbaudiet, vai vacins ir labi
aizverts.

- Ja uzpildes laika degviela tika izlieta uz tvertnes aréjo virsmu, tad
labi to iztiriet un pirms aparata iedarbinasanas uzgaidiet, kamér
iztvaikojumi nelzzudls.

- ekéjiet un atklatas uguns avotus degvielas
ildes un benzi labas telpa.
- Nepleskarletles dzmejam, kameér tas ir karsts. Lai novérstu smagu
p un éka rasanas d lus, pirms ar motoru -
darbina inas aparata transportés vai novi é

- Novaciet no darba vietas visus uzliesmojosus materialus

(pieméram, koka izstradaj papiruy, lug utt.).
- Parliecinieties, ka telpa ir labi vedmama, va| ka ir paredzetl I|dzekl|

N ez L P Sy . .

Ioka tuvuma esoso meti izt ir

ja met izt

bezas noveértes i kana
iztvaikosanas laiku.

- Glabajiet balonu talu no siltuma avotiem, tai skaita no saules

ar to sastavu, koncentraciju un

Nodrosmlet elektrodu, apstradaj; dalu un a esosas

metala dalas ar atbilstosu elektroizolaciju.

noliktava uzgaidiet, kamér motors atdzisis.

Izplades gaze satur oglekla monoksidu, kas ir arkartigi indiga

1k dva

Parasti to var nodrosinat i jot Sim par
cimdus, apavus, cepuri un apgérbus, vai izmantojot izoléjosos
paliktnus vai paklajus.

Acu aizsardzibai vienmér izmantojiet uz viziera vai kiveres
uzstadltu neaktlnlsko stiklu.

gaze bez smakas un krasas. Izvairieties no tas ieelpos
Neiedarbiniet ar motoru darbina as aparatu slé
telpas.

Nelieciet ar motoru darbinamu metinasanas aparatu vairak par 10°
no vertikala stavokla, pretéja gadijuma benzins var izlieties.

- Nelaujiet bérniem un dzivniekiem atrasties ieslégta ar motoru
darbina metinas parata tuvuma, jo tas sakarst un var
izraisit apdeg un ievainoj

lemacieties ka var atri izslegt motoru un iegauméjiet visas
komandas. Nekada gadijuma nelaujiet izmantot ar motoru
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drosus térpus un nepaklaujiet
adu ultravioleto un infrasarkano staru iedarbibai, kuri rodas
loka metinasanas laika; turklat, ar aizsardzibu ir janodrosina
loka metinas vietas a esosie cilvéki, to var izdarit ar

0joso vai tentu palidzik

- Troksna limenis: Ja ipasi intensivas metinasanas dé| individuals
dienas troksna iedarbibas Ilmems (LEPd) ir wenads vai ir lielaks
par 85db(A), tad obligati ir j bil: i individual.
aizsardzibas lidzekli.




QEAEOEX®

- stravas pla apkart metinasanas
konturam veidojas elektr étiskie lauki (EMF).
Elektromagnetlskle lauki var traucet dazadu medicinisko iericu

darbibai (f éram, Pac ker, elp parati, metala protézes
utt.).

Sadu iericu li ajiem jaievéro atbilstosi pi dzib ik
Pieméram, viniem jaaizliedz atrasties metinasanas aparata
lietosanas zona.

Sis metinas parats atbilst tehnisk dartu prasiba
kas attiecas uz rapnieciskaja vidé profesnonalajm lietosanai
paredzétajam iekartam. Nav nodrosi atk prasibam par

elektromagnétisko lauku lielumu majsaimniecibas vidé.

Operatoram jalieto zemak noraditas procediras, lai samazinatu
elektromagnetlsko lauku iedarbibu.

-S jiet divus as vadus péc iespéjas tuvak vienu
otram.

Sekojiet tam, lai jisu galva un kermenis atrastos péc iespéjas talak
no metinasanas kontara.

Nekada gadijuma neaptiniet metinasanas vadus apkart kermenim.
Nemetiniet, kamér jasu kermenis atrodas metinasanas kontira
|ekspuse Sekopet tam, lai abi vadi atrastos viena kermena puse

- Pi stravas atgri vadu pie met
detalas pec iespéjas tuvak metinatai Suvei.

- Metinas laika blakus inas p , ka ari
nesédiet un neatbalstieties pret to (minimalais attalums: 50cm).

- Seko;net tam, Iai metinasanas kontara tuvuma nebatu

| 1

fer

- Mmlmalalsattalumsd 20cm (Zim. L).

- Aklases ierice:

Sis metinas parats atbilst tehnisk dartu prasiba

kas attiecas uz rapnieciskaja vidé profesionalajai lietosanai

paredzétajam iekartam.

PAPILDUS DROSIBAS NOTEIKUMI
- METINASANAS DARBI:
- Vidé ar paaugstinatu elektrosoka risku,
- lerobeZotas telpas,
- Jatuvu ir uzliesmojosas var spragstvielas.
Ir savlaicigi JANOVERTE “atbildigajam ekspertam” un darbu laika
tuvuma vienmér jaatrodas citam personam, kuras var palidzét, ja
notiek negadijums.
IR JAIZMANTO standarta “EN 60974-9: Lokmetinasanas iekartas.
9. dala: Uzstadisana un izmantosana” nodalas 7.10; A.8; A.10.
noraditie tehniskie aizsarglidzekli.
Operatoram IR AIZLIEGTS veikt metinasanu, kad vin$ atrodas virs
zemes/gridas virsmas, iznemot tos gadijumus, kad tiek izmantota
speciala drosa platforma.
SPRIEGUMS STARP ELEKTRODU TURETAJIEM VAl DEGLIEM:
stradajot uz vienas konstrukcijas vai vairakam elektriski
savienotajam konstrukcijam, tuksgaitas spriegums starp diviem
dazadiem elektrodu turétajiem vai degliem var sasumméties
un sasmegt blstamu vertlbu, kura var divas reizés parsniegt

Kvallﬁcetajam speﬂallstam ar meérinstr lidzik ir
janosaka val pastav risks, kas palidzés |zve|et|es piemérotus
aizsarglidzek| kana ar darta “EN 60974-9:

Lokmetinasanas iekartas. 9. dala: Uzstadisana un izmantosana”
7.9. nodalas noradijumiem.

ATLIKUSIE RISKI
- APGASANAS: novietojiet ar motoru darbinamu metinasanas
aparatu uz horizontalas virsmas, kas spéj izturét aparata svaru;
pretéja gadijuma (pieméram, ja grida ir slipa vai nelidzena utt.)
pastav apgasanas risks.
- NEPAREIZA LIETOSANA: ir bistami izmantot ar motoru darbinamu

as aparatu laki kurlem tas nav paredzéts

(biema od d

caurulu at
- Ir aizliegts pacelt ar motoru darbinamu metinasanas aparatu, ja
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|epr|eks nav atvienots gazes balons, stieples padeves ierice un visi
sav $ un baros vadi/caurules (ja tie ir).
ir aprakstita S$is

5 & d

Vieniga piel pac
rokasgramatas nodala "UZSTADISANA"

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

VERSIJA 200A AC

Ar benzina motoru darbinamu metinasanas aparatu mainstravas
metinasanai ar MMA elektrodu. Izmantojamie elektrodi: rutila. To var
izmantot kavienfazes mainstravas generatoruvisu citu elektroinstrumentu
tipu (pieméram, slipmasinu, urbjmasinu, triecienurbjmasinu, perforatoru
utt.) un elektroiericu (pieméram, lampu, zagu, kompresoru utt.) barosanai.

VERSIJA 300A DC

Ar benzina vai dizela motoru darbinamu metinasanas aparatu lidzstravas
metinasanai ar MMA elektrodu. Plasas pielieto3anas iespéjas ar dazadiem
elektrodu tipiem: rutila, baziskiem, celulozes, nerts&josa térauda,
aluminija, ¢uguna u.c.To var izmantot ka vienfazes un trisfazu mainstravas
generatoru visu citu elektroinstrumentu tipu (pieméram, slipmasinu,
urbjmasinu, triecienurbjmasinu, perforatoru utt.), kompresoru, neona un
kvéldiega apgaismosanas sistému u.c. barosanai.

PEC PASUTIJUMA PIEGADATAS PAPILDIERICES:
- MMA metinasanas komplekts.
- Ritenu komplekts.

3. TEHNISKIE DATI
TEHNISKO DATU PLAKSNITE
Ar motoru darbinama metinasanas aparata ekspluatacijas pamatdati
un raksturojumi ir noraditi uz tehnisko datu plaksnites, kuru nozime ir
paskaidrota zemak:
Att. A
1-  Ar motoru darbinama metinasanas aparata sérijas numurs (loti
svarigs tehniskas palidzibas pieprasisanai, rezerves dalu pasatisanai,
izstradajuma izcelsmes identifikacijai).
2-  Simbols, kas apzimé ar motoru darbindma metinasanas aparata
iek$éjo konstrukciju.
3-  Metinasanas kontara parametri:
- 1,:Strava, kuru var generét metinasanas aparats metinasanas laika.
- X:Darba/partraukuma rezima attieciba: norada cik ilgi ar motoru
darbinams metinasanas aparats var generét noradito stravu (ta pati
kolonna). ST vértiba ir izteikta procentos balstoties uz 10 minusu
gara cikla (pieméram, 60% = 6 darba minutes, 4 partraukuma
mindtes; un ta talak).
Gadijuma, ja ekspluatacijas rezima raditaji (aprékinati 40°C
apkartéjas vides temperatarai) tiek parsniegti, ieslédzas
termiska aizsardziba (ar motoru darbinams metinasanas aparats
parslédzas gaidstaves rezima lidz bridim, kamér ta temperatara
nepazeminasies lidz pielaujamajai robezvértibai).
4- EIROPAS norma, kura ir aprakstiti ar loka metinasanas iekartu drosibu
un razo$anu saistitie jautajumi.
5-  Ardrosibas noteikumiem saistitie simboli, kuru nozime ir paskaidrota
1. nodala “Visparigie drosibas noteikumi”.
6-  Nominala frekvence.
7-  leksdedzes motora raksturojums:
- n:Nominalais atrums ar slodzi.
8- Korpusa aizsardzibas pakape.
9- Ar motoru darbinama metinasanas aparata garantétais skanas
intensitates (vai spiediena) limenis.
10- Papildligzda apgadei ar elektroenergiju:
- Nominalais izejas spriegums (V).
- Nominala izejas jauda 1ph (vienfazes) un/vai 3ph (trisfazu) rezZima.

Piezime: Attélotajam plaksnites pieméram ir ilustrativs raksturs, to
izmanto tikai simbolu un ciparu nozimes paskaidrosanai; jasu ar motoru
darbinama metinasanas aparata precizas raksturojumu vértibas ir
atrodamas uz metinasanas aparata plaksnites.

CITI TEHNISKIE DATI:

- AR MOTORU DARBINAMS METINASANAS APARATS: sk. 1. tabulu
(TAB.1)

- ELEKTRODU TURETAJS: sk. 2. tabulu (TAB.2)

Ar motoru darbinama metinas p

(TAB.1)

svars ir noradits 1. tabula

4. AR MOTORU DARBINAMA METINASANAS APARATA VADIBAS,
REGULESANAS UN SAVIENOSANAS IERICES



VERSIJA 200A AC (att. B)

1-  Parsledzéjs MAINSTRAVAS GENERATORS/METINASANAS APARATS. To
izmanto ieprieks iestatita darbibas rezima izvélei:

Mainstravas generators.

Metinasanas aparats.

F

2- Daudzporziciju parslédzéjs metinasanas stravas regulésanai.

3- Atrdarbiga ligzda === metinasanas vada pievienosanai.

4- Atrdarbiga ligzda (diapazons 130A - 200A) metinasanas vada
pievienosanai.

5- Atrdarbiga ligzda (diapazons 60A - 120A) metinasanas vada
pievienosanai.

6- Termiskas aizsardzibas ierice (pa vienai katrai ligzdai 230V 1~).

7-  Papildu ligzdas 230V 1~ (50Hz).

8- Atvere savienosanai ar zeméjumu.

VERSIJA 300A DC (att. C)

1-  Daudzpoziciju parslédzéjs metinasanas stravas regulésanai

2- Parslédzéjs viena no 3 metinasanas diapazonu ieslégsanai un papildu
ligzdu izejas sprieguma regulésanai.

3- Atrdarbiga negativa ligzda (-) metinasanas vada pievieno3anai.

4-  Atrdarbiga pozitiva ligzda (+) metinasanas vada pievieno3anai.

5-  Papildu ligzdu voltmetrs.

6- Termomagnétisks slédzis.

7- Vienfazes ligzda.

8- Trisfazu ligzda.

9-  Atvere savieno$anai ar zeméjumu.

5.UZSTADISANA

UZMANIBU! AR MOTORU DARBINAMA METINASANAS
APARATA  UZSTADISANAS UN ELEKTRISKO SAVIENOJUMU
IERIKOSANAS LAIKA METINASANAS APARATAM IR JABUT PILNIGI
1ZSLEGTAM. ELEKTRISKOS SAVIENOJUMUS DRIKST VEIKT TIKAI
PIEREDZEJUSI VAI KVALIFICETI DARBINIEKI.

SAGATAVOSANA
Izpakojiet ar motoru darbinamu metinasanas aparatu, samontéjiet
iepakojuma esosas atseviskas dalas.

Stravas atgrieSanas vada-spailes montaza
Att.D

Metinasanas vada-elektrodu turétaja montaza
Att.E

AR MOTORU DARBINAMA METINASANAS APARATA PACELSANA

Ar motoru darbinama metinasanas aparata pacel$ana JAVEIC saskana ar
noradijumiem att. F.

Tas attiecas gan uz metinasanas aparata pirmo uzstadisanu, gan uz visu
ta kalposanas laiku.

Piezime: Pirms pacelanas ir janonem stieples padeves ierice, gazes
balons, savienosanas un barosanas vadi un caurules, ja tie ir uzstaditi;
sekojiet tam, lai pacelSanas troses, siksnas vai kédes nesabojatu
metinasanas aparata piederumus.

AR MOTORU DARBINAMA METINASANAS APARATA IZVIETOSANA
Izvélieties aparata uzstadisanas vietu ta, lai taja nebutu skérslu blakus
dzesésanas gaisa iepludes un izpludes atverém; ka ari parliecinieties, ka
netiek iesuknéti elektribu vadosi putekli, kodigi tvaiki, mitrums utt.
Atstajiet apkart metinasanas aparatam vismaz 1m platu brivu zonu.

UZMANIBU! N ar motoru darbina as
aparatu uz plakanas virsmas, kura atbilst aparata svaram, lai
pielautu ta apgas vai izl es kas var but loti bistami.

APARATA IEZEMESANA

Lai novérstu elektriska trieciena risku, kas var rasties bojatas
aparatdras izmantosanas dé|, masina ir jasavieno ar fiksétu zemé&juma
ierici, izmantojot attiecigu spaili.

Att.G

ELEKTRISKOS SAVIENOJUMUS DRIKST VEIKT TIKAI PIEREDZEJUSI VAl
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KVALIFICETI DARBINIEKI.

IEKSDEDZES MOTORS

Zemak noraditie punkti:

- parbaudes pirms lieto3anas;

- motora iedarbinasana;

motora lietosana;

motora apturésana;

ir aprakstiti iekdedzes motora razotaja LIETOTAJA ROKASGRAMATA.

METINASANAS KONTURA SAVIENOJUMI

UZMANIBU! PIRMS ZEMAK APRAKSTITO SAVIENOJUMU
VEIKSANAS PARLIECINIETIES, KA AR MOTORU DARBINAMS
METINASANAS APARATS IR IZSLEGTS.

Tabula (TAB. 1) ir noraditas metinasanas vadu rekomendéjamas
skersgriezums vértibas (mm?), kas ir izvélétas atbilsto3i metinadanas
aparata maksimalas padodamas stravas vértibai.

Metinasanas vada-elektrodu turétaja savienojums

Uzstadiet uz uzgala specialu spaili, kuru izmanto elektroda atklatas dalas
blokésanai.

Sis vads ir jasavieno ar spaili, kas apziméta ar simbolu (60A-120A),
(130A-200A) vai (+).

stravas atgries vada pi
Uz $ivada uzgala ir spaile, kas jasavieno ar metinamo detalu vai ar metala
stendu, uz kura ta ir novietota, péc iespéjas tuvas metinatas suves vietai.
Sis vads ir jasavieno ar spaili, kas apziméta ar simbolu —:l\ vai (-)
leteikumi:

- Lidz galam piegrieziet metinasanas vadu savienotajdetalas atrdarbigas
ligzdas, lai nodrosinatu nevainojamu elektrisku kontaktu; pretéja
gadijuma Sie savienojumi parkarst, paaugstinas to dilsanas atrums un
samazinas to efektivitate.

Izmantojiet péc iespéjas isakus metinasanas vadus.

Neizmantojiet metala konstrukcijas, kas nav apstradajamas detalas
sastavdala, lai aizvietotu metinasanas stravas atgriesanas vadu; tas var
bat bistami un rezultatda metinasanas kvalitate var k|Gt nepienemami
zema.

. METINASANA: DARBA PROCEDURAS APRAKSTS

- Ir obligati jaievéro elektrodu razotaja noradijumi par pareizu polaritati
un optimalu metinasanas stravu (parasti Sie noradijumi ir atrodami uz
elektrodu iepakojuma).

- Metinasanas strava ir atkariga no izmantojama elektroda diametra un

no metinata savienojuma tipa; zemak ir informacija par izmantojamo

stravu dazada diametra elektrodiem:

o

Elektroda @ Metinas strava (A)
(mm) min. maks.

1.6 25 50
2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

- Nemiet véra, ka vienada diametra elektrodiem paaugstinata strava
tiek izmantota horizontalai metinasanai, bet vertikalai metinasanai un
metinasanai virs metinataja izmanto zemaku stravu.

Metinata savienojuma mehaniskie raksturojumi ir atkarigi ne tikai
no izvélétas stravas intensitates, bet ari no citiem metinasanas
parametriem, tadiem ka loka garums, metinasanas atrums un
izvietojums, elektrodu diametrs un kvalitate (elektrodus nedrikst glabat
mitras telpas, tie ir jaglaba specialos iepakojumos vai konteineros).

Darba procedira:
Uzstadiet parslédzéju pozicija F (tikai VERSIJAI 200A AC).

- Turot masku SEJAS PRIEKSA, paberziet metinamo detalu ar elektroda
galu, it ka jus vélétos aizdedzinat sérkocinu; tas ir vispareizakais veids
ka var aizdedzinat loku.

UZMANIBU: NEDAUZIET elektrodu pa metinamo detalu; pastav risks, ka
segums var sabojaties, lidz ar ko bas grati aizdedzinat loku.

Péc loka aizdedzinasanas centieties turét elektrodu noteikta attaluma
no detalas, kas ir vienads ar izmantojama elektroda diametru un
metinasanas laika centieties saglabat So attalumu nemainigu;
atcerieties, ka elektroda slipumam tas kustibas virziena jabat vienadam



ar apméram 20-30 gradiem (att. H).

- Metinatas Suves beigas parvietojiet elektroda galu mazliet atpakal,
pretéji ta kustibas virzienam, novietojot to virs loka kratera, lai to
uzpilditu, péc tam atri paceliet elektrodu no kauséjuma vannas, lai
partrauktu loku.

METINATAS SUVES IZSKATS
Att. |

7.ARMOTORU DARBINAMA METINASANAS APARATA IZMANTOSANA
KA MAINSTRAVAS GENERATORU

- Parbaudiet vai aparats ir savienots ar zeméjuma izvadu, ka aprakstits
nodala 5. UZSTADISANA.

Parbaudiet, vai aparatiras spriegums atbilst spriegumam, kas tiek
padots papildligzda.

- lespraudiet elektroinstrumenta kontaktdaksu atbilstosa masinas rozeté
(att. B-7 vai C-7, C-8).

Uzstadiet parslédzéju pozicija
200A AQ).

(att. B-1) (tikai VERSIJAI

UZMANIBU!
- Slodze japiesléedz tikai peéc motora iedarbinasanas.
Pirms motora apturésanas slodze vienmeér ir jaatvieno.
Gadijuma, ja mainstravas kontaktrozetes ir parslogotas vai pievienotaja
aparatara rodas k|ime, ieslédzas termiskas aizsardzibas ierices (att. B-6
vai C-6).
Darbibas atsaksana nenotiek automatiski. Lai iestatitu sistému darba
stavokli (ATIESTATE) ir atkartoti JAAKTIVIZE termiskas aizsardzibas
ierices.
- 200A AC versijas aparatu nevar vienlaicigi izmantot ka metinasanas
aparatu un generatoru.
300A DC versijas aparatu nav ieteicams vienlaicigi izmantot ka
metinasanas aparatu un generatoru (jo izejas spriegums nebus
nemainigs).

Ir un ir

p masinu ékas
elektrotiklam un apgadat to ar elektroenergiju.

8. TEHNISKA APKOPE

UZMANIBU! PIRMS TEHNISKAS APKOPES VEIKSANAS
PARLIECINIETIES, KA AR MOTORU DARBINAMS METINASANAS
APARATS IR IZSLEGTS.

PLANOTA TEHNISKA APKOPE
PLANOTO TEHNISKO APKOPI VAR VEIKT OPERATORS.

IEKSDEDZES MOTORA TEHNISKA APKOPE
Izpildiet ieksded: zotaja LIETOTAJA ROKASGRAMATA
darbibas.

Kketitic narhand, hnicks 1

p
apr par un pkop

ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

ARKARTAS TEHNISKO APKOPI VAR VEIKT TIKAI PIEREDZEJUSAIS VAl
KVALIFICETAIS PERSONALS, KURAM IR ZINASANAS ELEKTRIBAS
UN MEHANIKAS JOMA UN SASKANA AR TEHNISKO NORMU IEC/EN
60974-4.

UZMANIBU! PIRMS AR MOTORU  DARBINAMA
METINASANAS APARATA PANELU NONEMSANAS UN TUVOSANAS
IEKSEJAM DETALAM PARLIECINIETIES, KA METINASANAS APARATS
IR IZSLEGTS.

Veicot parbaudes, kad ar motoru darbinama metinasanas aparata
iekséjas dalas atrodas zem sprieguma, var iegit smagu elektroSoku
pi ies zem spriegoj $am detalam, ka ari var ievainotie:
pieskaroties kustigam dalam.
- Periodiski, biezums ir atkarigs no ekspluatacijas rezima un apkartéjas
vides puteklainibas, parbaudiet ar motoru darbinama metinasanas
aparata iek$&jo dalu un notiriet uz generatora un droselspoles esosus
puteklus ar sausa saspiesta gaisa striklas palidzibu (maksimalais
spiediens 10 bar).

Laiku pa laikam parbaudiet, vai elektriskie savienojumi ir labi
pieskraveéti, un vai uz vadu izolacijas nav bojajumu.

- Kad visas augstak aprakstitas operacijas ir paveiktas, uzstadiet
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ar motoru darbinama metinasanas aparata panelus atpakal un
pieskravéjiet lidz galam fiks&josas skraves.

Ir kategoriski aizliegts veikt metinasanas operacijas, kad ar motoru
darbinams metinasanas aparats atrodas atvérta stavokli.

- Péc tehniskas apkopes vai remonta veiksanas pievienojiet
savienojumus un kabelus, ka tie bija sakotnéji pievienoti, sekojot
tam, lai tie nenonaktu saskaré ar kustigajam dalam vai dalam, kuru
temperatara var batiski palielinaties. Piestipriniet visus vadus ar
savilcgjiem, ka tie bija sakotngji piestiprinati, sekojot tam, lai primara
kontdra augstsprieguma savienojumi butu pienacigi atdaliti no
sekundara kontlra zemsprieguma savienojumiem.

Metala konstrukcijas aizvérsanai uzstadiet atpakal visas paplaksnes un
skraves.

Periodiski parbaudiet suku nodilumu un izvietojumu (tikai VERSIJAI
300A DQ).

9. AR MOTORU DARBINAMA METINASANAS
TRANSPORTESANA UN GLABASANA

Ar motoru darbinama metinasanas aparata transportésanas un
glabasanas jautajumi ir aprakstiti iekidedzes motora raZotaja LIETOTAJA

ROKASGRAMATA.

APARATA

10. IESPEJAMO PROBLEMU RISINASANA

GADIJUMA JA METINASANAS APARATA DARBIBA IR NEAPMIERINOSA,

PIRMS PAMATIGAKU PARBAUZU VEIKSANAS UN PIRMS GRIEZTIES

TEHNISKAS APKOPES CENTRA, PARBAUDIET SEKOJOSO:

- Metinasanas strava atbilst izmantojama elektroda diametram un tipam.

Parliecinieties, ka nav ieslégta dzeltena LED lampina, kas nozimé, ka ir

iedarbojusies termiska aizsargierice kédes issleguma dél.

- Parliecinieties, ka tiek nemta véra nominala emitétspéjas attieciba;
gadijuma, ja ir iedarbojusies termostatiska aizsardziba uzgaidiet,
kamér ar motoru darbinams metinasanas aparats atdzisis, parbaudiet
ventilatora darbspéju.

- Parbaudiet, vai uz ar motoru darbinama metinasanas aparata izejas nav

issleguma: ja ir isslégums, tad novérsiet ta céloni.

Parbaudiet, vai metinasanas kontara savienojumi ir izpilditi pareizi,

it 1pasi, ka stravas atgriesanas vada spaile ir labi piestiprinata pie

metinamas dalas, un ka starp tam nav izoléjoso materialu (pieméram,
krasas).

Motora traucéjumu novérsana ir aprakstita iekSdedzes motora
razotaja LIETOTAJA ROKASGRAMATA.

Ja rodas traucéjumi iekSdedzes motora darbiba, griezaties pie
tuvaka motoru izplatitaja.



(BG)

PbHKOBOACTBO C UHCTPYKLWUN 3A NON3BAHE

BHUMAHMUE! NPEAU OA N3NON3BATE TO3M 3ABAPBYEH ArPErAT,
MPOYETETE BHUMATE/SIHO PBKOBOACTBOTO 3A PABOTA CbC
3ABAPDBYHUA ATPETAT, A CbLLO TAKA U KHUTATA C UHCTPYKLU UK
HA OBUTATENA C BbTPELWUHO FOPEHE. HECMA3BAHETO HA TA3U
MNPEMOPBKA MOXE AA OOBEAE OO HAPAHABAHE HA XOPA UK
A0 NOBPEAW B UHCTANIAUUATA, ANAPATYPATA UNN HA CAMUA
3ABAPBYEH ArPErAT.

3ABAPBYEH AIPETAT 3A MMA 3ABAPABAHE, MPEAHA3HAYEH 3A
MPOMMULUNEHA N MPODECUOHAJIHA YTMOTPEBA.

3abenexka: B Tekcra, KoWTo cnefpa we ObAe M3MON3BaH TEPMUHBT
“3aBapbyeH arperat”.

1. O6LUW MPABUNA 3A BE3OMACHOCT

O\ /N

Mpean BcAKa ynoTpe6a Ha 3aBapb4HUA arperat, NpoBepABaiiTe
pABUratena (BMXK KHWraTa C WHCTPYKUMM Ha KOHCTPYKTOpa Ha
ABUraTensA C BbTPELLHO ropeHe).

He nocraBsiite necHosananumu npeameTtn 6nmso fo asuratens n
APbKTe 3aBapbUHMA arperar noHe Ha 1 MeTbp OT crpaamn n apyrun
CbOpPbXKEeHUA.

- He nre P arperat B cpefia, B KOATO
CbliecTBYyBa ONACHOCT OT eKCMJIO3UA WNW NoXap, B 3aTBOPeHU

XOpa 1 XXUBOTHW Aaney oT 3aBapbyHUA arperart.

- 336P8HEHO € N e onacHoO fJa ce CBbp3Ba MalMHaTa C
efieKTpuyecKaTta Mpexa Ha crpaja n fa ce yepnu enekrpuyecka
€eHeprua ot HeA.

- He iTe Ta BbB WA MOKpa cpepia, KakTo
W Npy AbXA.
- He usnonssaiite c p N T ApbXKTe

Aaney oT HarpeTuTe 4YacTu Ha MallMHaTa.

OBLL NMPABUJIA 3A BE3OMACHOCT NPU AbroBO 3ABAPABAHE

OnepatopbT TpA6Ba fAa e 3ano3HaT [AOCTaTbYyHO pfobpe ¢

6e3onacHoTO GopaBeHe CbC 3aBapbUYHUA arperat u UHGopMMpaH 3a

eBeHTyaJlHUTe p1CKOBe NPy ABroBO 3aBapABaHe, CbC CbOTBETHUTE

MepK1 3a 6e30NacHOCT 1 AENCTBMATA B KPUTUYHN CUTyauun.

(MpunaraiTe cbujo Taka Hopma “EN 60974-9: AnapaTtypa 3a AbroBo
Yact 9: UHc u ynotpe6a”).

/N

- WN3barBaiiTe AMpeKTeH KOHTaKT CbC 3aBapbyHaTa cuUcTema;
HanpeXXeHWeTo Npu npaseH Xoj, Cb3faBaHO OT 3aBapbuYHMA
arperart, MoXe Aja 6bie onacHo Npu HAKOM o6CcToATeNCTBA.

- CBbp3BaHETO Ha 3aBapbUHUTE Kabenu, onepaunnTe 3a KOHTPON 1
PEeMOHT, TPHGBE Aa ce U3BbpPLIBAT CaMO NpU U3raceH n U3KN4YeH
OT eNleKTpNYecKaTa MpeXa 3aBapbyeH arperar.

- Wsracete 3aBapb4HUA arperaTt npeav Aa NopmMeHWUTe 3axaGeHun
4acTu Ha ropenkara.

- Da He ce U3non3Ba 3aBapbYHMAT arperaTt BbB B/laXKHa 1 MOKpa
cpefia 1 No BpeMe Ha AbXA.

- Da He ce T 6 4 n wnn
pasxnabeHn Bpb3Ku.

NpPOCTPaHCTBa, NPV HaNNYMe Ha TEYHOCTH, Fa30Be, Np f
BewecTea, UsnapeHnsa, KNCeNnHN 1 JieCHO 3anannmmn enemeHTn n/
U eKCnNio3nBmn.
3apex(Aa|7rre Asuratena ¢ ropuso camo B nNpoBeTpuMBM
NpocTpaHCcTBa W NpW cnpAH Asuraten. BeHsuHbT e cunHo
3anannmo BeLecTBO 1 MoXe 1 Aa n3byxHe.
He npenbnBaiite pesepsoapa ¢ ropmso. OKono oTBopa Ha
pesepBoapa He TpsGBa fa MMa pasnsaTo ropmeo. lMpoeepeTe cbLyo,
Aanun Tanartae ADGPE 3aTBOpeHa.
AKo ce M3nee ropuBo M3BBH pe3epBoapa, nouucrete ro fobpe
1 U34akaiTe napuTte Aa ce pasceaT npeau Aa 3ananute OTHOBO
Asurarens.
He nyleTte 1 He nanerte orbH Ha MACTOTO, KbAETO ABUraTENAT ce
3apexAa C ropuBoO UM KbAETO ce CbXpaHsBa 6eH3nHa.
- He nunainte ABUraTenAT, Korato e Tonbi. 3a Aa unsberHere TEXKN
N3rapAHvuAa Win nNoXap npeav aa TUTEe UAn ga np P
Ha CKnaj 3aBapbyHMA arperaT, M3vakailTe ABUraTenaT pa ce
oxnagu.

- OTAeneere rasose CbAbpXaT BbrnepogeH MOHoOOKcuAa, KOWTO e
CUNHO OTPOBEH ras, 6e3 Mupunc n uBAT. Usbarsaiite TO

- Ja He ce 3aBapsABa BbBpPXY KOHTellHepW, cbaoBe wAn
pr6nnposn,qvl, KOMUTO CbADbPXKAT WM Ca CbAbpPXKann sananumm
TeYHN nnn rasooﬁpasuln Bewecrsa.

- Da ce ns6area pa6ota c maTepuany, NOYNCTEHNU C PasTBOPUTENN,
cbabpKawy xaop unu pa6ota B 6nM30CT A0 CnomeHaTuTe
BellecTsa.

- [DlaHe ce 3aBapsiBa BbpXy CbJi0Be N0/ HansiraHe.

- JJ,a ce NoCTaBAT Aaney oT pa6o1'no1'o MACTO, BCAKAKBU JIeCHO

peameTy (Hanp p: AbPBO, XapTuA, Napuanu u ap.).

- fa ce noacurypn noaxoaAlWo NpoOBeTPeHMe WNKU BeHTMNauws,
KONTO /la NO3BONABAT OTBEXK/AAHETO Ha MylieynTe, U3NNU3alwm ot
Avrata. MpoBeTpABaHeTo fAa CTaBa cnopej CbCTaBa Ha Mylueka,
KOHLUEeHTpayuATa u NpecTon B TakaBa cpeaa.

- Ey'mnKaTa Aa ce AbpXW paney OT M3TOYHMUWM Ha TOM/INHa,
BK/IIOUMTENIHO U OT M3TOYHMLN Ha CTbHYeBa eHeprus, (ako ce

u3nonssa TakaBa).

Ha To3u ras. He nyckaiite B AeiicTBue 3aBapbyHUA arperat B
3aTBOPEHMU NPOCTPaHCTBa.
- He Te p arperart ot 10? oT BepTMKana,
B NPOTUBEH C/ly4ail MoXe Aa OT pesef K
Ap'b»('re Aeua nXKNBoTHU faney ot pa6o1'eu.|m| 3aBapbyeH arperar,
TbiA KaTo Tol ce HarpsBa N ToBa MOXe Aa NPUYNHN N3rapaHna n

- D,a:e P nop OT eNIeKTPpUYecTBoTO, Cnopen

BUAA Ha eneKTpoja, o6pa6oTBaHMA peTaiin M eBeHTyanHuTe

a 4acTi, noctaBeHn B 6AM30CT 4O PaBOTHOTO MACTO, Ha
3emsTa.

ToBa HOpManHO ce NOCTWra upes 3aWUTHUTE 3aBapbYHU
p yBKY, p WweM 1 Macka v npeHasHa4YeHoTo
3a Ta3m yen o6neKsno, KakTo MbTeKa Wan N30/1aLMOHHO Kuumye.
BuHarm ga ce npepgnaseat ounTe 4Ypes cneynanHUTe 3aTbMHEHN
CTbKNa, MOHTMPaHN BbPXY 3aBapb4yH1Te Macku UK Wiemose.

HapaHABaHuA. fa ce wusnonsBa M CHOTBETHOTO Hesananumo o6Gnekno,
- Hayuete ce Kak ga usracsate gBuraTens Bb3MOXHO Hail - 6bp30 KoeTo penatctBa M np n3naraHe Ha KoXaTa Ha
n pa Te BCUYKMN Hukora He ¥ nre ynTp Te N nHdpauep Te TbUM, KOMTO Ce nonyyasart

3aBapbYHMA arperaT Ha Xopa, KOMTO HAMAT Hy)KHaTa NOAroToBKa
3a pa6oTa c Hero.

MPABWUJIA 3A ENIEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

- HAMPABETE EJIEKTPUYECKO 3A3EMABAHE HA MALUMHATA C
KOJIYE B 3EMATA

EnekTpuyeckata eHeprua npeacraensasa NoTeHUMaNHa onacHoCT,
aKo He ce paGoT NPaBWIHO C HeA, MOXe Aa NpeAn3BIKa TOKOBU
yAapu U Apyru nNopaxxeHUa oT eNeKTPUYecKu TOK, KOUTO BOAAT
AO TEXKM HapaHABaHMA WM CMBPT, NoXapu W noBpeau B
eneKkTpuyeckoto o6opyasaHe. [pbkTe Aeua, HEKOMMNETEHTHU

-87-

ot avrata. MNpeanasHu mepkn TpA6Ba Aa ce B3emaT M 3a nuua,
KOWTO Ce HaMMpaT B 6/IM30CT [0 AbraTa, TOBa CTaBa Ypes eKpaHu
VNN HeoTpasABalW 3aBecn.

Wym: Ako nopaau 0co6eHO WHT 3aBapb4HN onepauuu
ce oTyeTe eXxeAHeBHO u3naraHe Ha wym (LEPd), umeto HmBO e
paBHO unu no - ronamo ot 85 db(A), To ToraBa e 3agbmKUTENHa
ynoTtpe6aTta Ha CbOTBETHUTE CPeACTBa 3a NN4Ha 6e3onacHocT.

- MpemuHaBaHeTO Ha 3aBapbuyeH TOK NpeAu3BMKBa MoABaTa Ha
enekTpomariutHu nonerta (EMF), KouTto ca nokanusmpaHmn okono



3aBapbyHaTa cucTema.
ENneKTpoMarHUTHUTE MoneTta MoraT fa B3aMMOAENCTBAT C HAKOU
MeAVUVHCKN anapatypu (Hanp. neiic-meiikbpu, pecnupartopu,
MeTanHN NpoTesn u T.H.).

Tpab6Ba Aa ce B3emMaT HYXKHUTE NPeANasHN MepPKM 3a npuTexarennre
Ha TaknBa anapatu. Hanpumep fja ce 3a6paHu JOCTBABT 0 30HaTa,
KbAETO Ce U3M0/3Ba 3aBapbYHMAT anapar.

To3n3aBapbyeH anapaT 0TroBapsA Ha U3NCKBaHNATA Ha TEXHNYECKNTe
CTaHAapTU 3a NpPOAYKT, KOWTO ce W3NOoN3Ba e[UHCTBEHO B
npomuwneHa cpefa u ¢ npodpecoHantu uenu. He ce rapantupa
CbOTBETCTBME C OCHOBHUTE Y Ha eKc Ha xopa

Ha efIeKTPOMarHuTHU noseTa B AOMallHa cpeaa.

OnepatoptT TpA6GBa fa N3MoN3Ba CIefHUTE NpoLeAypY, TaKa Ye Aa

ce Hamanm eKCno3nNLUMATa Ha eNleKTPOMarHMTHN noneta:

DOukcnpaite MoXe Nno-6; ABaTa 3aBapbyHU

Kabena.

Crpeme're ce rnasarta U TANOTO Aa G'bAaT Bb3MOXHO no-ganevye ot

3aBapbYHaTa cuctema.

- He yBuBaliiTe HUKOra OKONO TANOTO 3aBapbyHUTe Kabenu.

[la He ce 3acTaBa BbTpe B 3aBapby4Ha CUCTEMa, 3a /1a Ce 3aBapsBa.

[iBaTa Ka6ena fja ce AbpPXKaT OT efjHa 1 CblLa CTPaHa Ha TANOTO.

cB'bp)KeTe unsxogHua Kaben Ha 3aBapbyHNA TOK KbM AeTaﬁﬂa

3a p B an-6. Ao ob6paboTBaHOTO

cbefnHeHVe.

He 3aBapsBaiiTe 6nM30 A0 3aBapbYyHMA anapat, cefHanu 1

obnerHaTu Ha Hero (MMHMManHo pascrosiHue: 50cm).

- He ocraBaiiTe <¢depomarHUTHM npeagmeTM B 6Gnamsoct Ao
3aBapby4HaTa cucTtema.

- MuHumanHo pascrosHue d= 20cm (OUF. L).

- Anapartypa ot Knac A:

To3u 3aBapbueH anapaT oOTroBaps Ha WM3MCKBaHUATa Ha
TeXHN4YecKknuTe CTaHAApTN 3a MNPOAYKT, KONTO ce wu3nonssa B
e[IHCTBEHO B NPOMULLJIEHa CPeAa 1 C NpodecoHanHu uenn.

AOMBJHUTENHU NPEANA3HU MEPKWU NPU

- OMEPALIUW NPU 3ABAPABAHE:

- B cpepa c BUCOK PUCK OT TOKOB yaap;

- B OrpaHu4YeHu NpoCTpaHCTBa;

- Mpn 0 Ha mar VNN eKc

TPABBA npepBaputenHo aa 6baaT npeueHeHW puckosete OT

OTroBOpHO eKcnepTHo nuue ” u K pacen p B

NPpUCHbCTBMNETO Ha NOATOTBEHMN 3a AEﬁ(TBMe B KPUTUYHMN cuTyauuv

cneyuanncTu.

TPABBA pa 6bpat B P n KUTe cpepcTBa 3a

6e3onacHoct, onucain B 7.10; A.8; A.10. Ha Hopma “EN 60974-

9: AnapaTtypa 3a AbroBo | Yact 9: UHC I n

ynorpe6a”.

TPABBA pa 6bae 3abpaHeHo 3aBapABaHeTO Ha pPabGoOTHMK Hap

3eMATa, NOBAWUraHeTo Haj 3eMATa U 3aBapABaHeTO MOXe Aa 6'bAe

P upes ocuryputenHa nnatgopma.

- HAMPEXEHUE MEXAY PBKOXBATKUTE 3A EJIEKTPOAUM WU
TOPENIKUTE: npu pa6oTa ¢ HAKOJIKO eNeKTPoXKeHa , enekTpuyeckmn
CbeAVNHEeHN NoMeXAay Cn, MoXKe la Bb3HNKHE ONacHO HaTpynBaHe
Ha HanpexeHue Mexpay ABe PbKOXBAaTKM 3a enekrpoan wnv
ropesiku u To MoXxe ABOﬁHO Aa HaAXBbPAM AoNyCTUMUTE HOPMW.
Heo6xoauMo e eKCnepTHO nuue-KOOPAMHATOP Aa W3BbPWN
3amepBaHe C MHCTPYMEHTM, 3a Aa NpeueHun, fanu CbliecTByBa
PUCK 1 Aann Aa npeanpneme NoAXoAALLM MePKM 3a 6e3onacHoCT,
KaKTo e nocoyeHo B 7.9 Ha Hopma “EN 60974-9: Anapartypa 3a
AbroBo Yact 9: UHc n ynotpe6a”.

“u

APYIU PUCKOBE

- MPEOBPDBLIAHE: nocraBeTe 3aBapb4yHMA arperat BbpXy
XOpPU3OHTasIHa MOBBPXHOCT C Ta p nmocT;
B NPOTMBEH cnyyall (Hanp. HaK W Hep W T.H.)

CbliecTBYBa ONacHOCT OT npeo6pbmaue.

HEXAPAKTEPHA YMNOTPEBA: onacHo e W3NoOn3BaHeTO Ha
3aBapbYHNA arperaT C ABUraTeN 3a KakBaTo U fja e o6pa6oTka,
p oT np a (Hanp. pasmp Ha TpBL6M oT
BOJONpPEHOCHaTa Mpexa).
- 3abp e aHeTO Ha 3aBapbyHMA arperar, ako

npeaBapuTenHo He ca 6unn AE€MOHTNpaHn 6y1'v|nKa'ra C ras,
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TeNnonofaBawWoTo YCTPOICTBO W BCUYKM KaGenu/Tpbbu 3a

CBBP unm sa (ako uma Takuea).
EAVHCTBEHWA JONYCTVIM HauMH 3a NOBAMTraHe e TO3U, NpefiBNeH B
pasaen “UHCTAJINPAHE” Ha ToBa pbKOBOACTBO.

2.YBOJA U OBLLO ONMNCAHUE

BEPCMA 200A AC

3aBapbueH arperaT ¢ 6eH31HOB ABUraTeN 3a 3aBapABaHe Ha eNnekTpoau
MMA ¢ npomennus Tok AC. M3nonssaHu enektpogun: pytunosu. Moxe
fla ce M3non3ea Kato reHepartop 3a npomeHnus Tok AC MoHodaseH
3a 3axpaHBaHe Ha BCAKaKbB TUMN eneKkTpoypeav (HaI'IpA wmuprenwn,
60p , 6opl 3a Ha fobeny, 6GopMalInHU-uyK 1
T.H.) U eNeKTpUYeCcKn yCTPoICTBa (Hanp. 1amnu, TPUOHK, KOMNPecopu u
TH.).

BEPCUA 300A DC

3aBapbueH arperat ¢ 6eH3VHOB UNV AV3€N0B ABUraTeN 3a 3aBapABaHe Ha
enektpoan MMA c noctosHeH Tok DC. MBKaBOCT Ha ynoTpe6a ¢ pasnuyHu
BUIOBE eNIeKTPOAN: PYTUNOBY, 6a3nyHK, LEnynos3Hu, HepbXaaemu,
anyMUHNEBH, UyryHOBM 1 T.H. Moxe Aa ce 13non3sa KaTo reHepatop Ha
npomennus Tok AC MoHodaseH 1 TpudaseH 3a 3axpaHBaHe Ha BCUYKK
TVMOBe enekTpoypeawn (Hanp. wWmupreny, 6pomallnHy, 6opmallnHK 3a
3aBrBaHe Ha filo6enu, 60pMaLlMHU-UyK 1 T.H.), KOMMPECopu, CUCTEMM 3a
HEOHOBO OCBET/IEHNE 1 Bb3NNamMeHABaHe 1 TH.

AKCECOAPU, NPEAOCTABAHW NO 3AABKA:
- 3aBapbyeH komnnekt MMA.
- Komnnekr konena.

3. TEXHWYECKU AAHHU
TABEJIA C AAHHU
OcHOBHUTE [laHHW, CBbP3aHK C yrnoTpebaTa 1 paboTaTa Ha 3aBapbyHUA
arperart, ca 0606LeHn B Tabenata ¢ TEXHUYECKNTE XapaKTePUCTUKN CbC
CNefiHMTe 3HauYeHUA:
Qur. A
1-  PernctpaunoHeH HoMep 3a nAeHTUGMKaLMA Ha 3aBapbUHA arperat
(Heobxoaum Mpu TexHUYecko obCNyXKBaHe, 3aABKa Ha pe3epBHYU
4acTy, 3a yCTaHOBABaHE Ha NPOK3XoAa Ha NPofyKTa).
2- CumBOn Ha BbTpelHaTa CTPYKTypa Ha 3aBapbyHuA arperar c
fiBuraten.
3-  XapaKTepuUCTWKU Ha 3aBapbyHaTa crcTema:
- |, : Tokose, KOUTO MOraT Aa ce OTAaAAT OT 3aBaPbUHUA anapat no
BpeMe Ha 3aBapABaHe.
X : CbOTHOLIEHVe Ha NpeKbCBaHe: Noka3sa BPEMeTo, Npe3 KoeTo
3aBapPbUHUAT arperar ¢ iByraTesl MOXe [la 0TAaBa CbOTBETCTBALLVA
TOK (CblyaTa KonoHa). Vi3passsa ce B %, Bb3 OCHOBaTa Ha LMKbA OT
10 MUHYTM (Hanp. 60% = 6 MUHYTV pPaboTa, 4 MAHYTU NOYNBKA; U
TaKa HaTaTbK).
B cnyuaii, ye TemnepatypHUTe YCNOBWA Ha ynoTpeba (oTHacALLM ce
110 40°C Ha OKONHaTa cpefja) 6baaT HaaBYLLEHW, TOBaA Le onpesen
3a/1e/iCTBaHETO Ha TepMUYHaTa 3aliuTa (3aBapbUHUAT arperat C
ABuraten octaea B stand-by pexwum, gokato Temnepatypara My He
ce BbpHe B AONYCTUMUTE rpaHuLn).
4-  EBPOIEVICKA pedepeHTHa HOpMa 3a 6€30MacHOCT 1 NPOU3BOACTBO
Ha MalLMHW 33 AbroBO 3aBapABaHe.
5-  CvMBONM OTHaCcALLY Ce 10 HopmuTe 3a 6e30MacHOCT, YNeTO 3HaueHe
e oTpa3seHo B rnaea 1 “OCHOBHM HOPMM 3a 6e30MnacHoCT”.
6- HomuHanHa yectota.
7-  [laHHV XapaKTepusnpally ABuraTens C BbTPELIHO ropeHe:
- n: CKOpPOCT Ha HOMUHAMIHOTO HaTOBapBaHe.
8- (CTeneH Ha 3aLnTa Ha KOXyXa.
9- HuBO Ha MOLHOCT (MW HanAraHe) Ha 3ByKa, rapaHTUpaHo OT
3aBapbyHWA arperar C BbTPELIHO ropeHe.
10- CnomaratenieH 13XO/ Ha MOLHOCT:
- HomuHanHo HanpexxeHue Ha usxoga (V).
- HomuHanHa MowHOCT Ha u3xopa 1ph (MoHodaseH) u/wnmu 3ph
(Tpudase).
3abenexka: Taka npeacTaBeHaTa Tabena C TeXHUYECKN XapaKTepUCTUKN
MoKasBa 3HaYeHNEeTO Ha CUMBONINTE U LUPPUTE; TOYHWUTE CTONHOCTU Ha
TeXHNYeCKNTe NapameTpy Ha 3aBapbyHWA arperart, KOMTO MpuTexasare,
TpA6Ba Aa 6bAAT NPoBEpPEeHN JUPEKTHO OT Tabenata Ha MallMHaTa.

APYIU TEXHUYECKN AAHHW:
- 3ABAPBYEH ArPErAT C ABUTATEJ: Bux Tabnuua 1 (TAB.1)
- PDKOXBATKA 3A EJIEKTPOAU: Bk Tabnuua 2 (TAB.2)

Ternoto Ha p arperar e oTp B 1(TAB.1)



4. YPEOW 3A KOHTPOJ, PEFYJIMPAHE WU CBBP3BAHE HA
3ABAPDBYHUA ATPErAT
BEPCUA 200A AC (®ur. B)
1-  CenektopeH Knioy MEHEPATOP 3A MPOMEH/IB TOK-3ABAPBYEH
ATIAPAT. Mo3BonsBa Aa ce usbepe nNpeaBapuTenHo n3bpaHusa pexnm
Ha GyHKLMOHMpaHe:
[eHepaTop 3a NPOMEHNNB TOK.

2-  CeneKTopeH KJlloy C MpellpakBaHe 3a perynvipaHe Ha 3aBapbyHua
TOK.

3- KoHWTakT 3a 6bp3 AocTbn ===K  3a cBbP3BAHE Ha 3aBapBUHMA
Kaben.

4- KoHTaKT 3a 6bp3 poctbn (rama 130A - 200A) 3a cBbp3BaHe Ha
3aBapbyHUA Kaben.

5- KoHTakT 3a 6bp3 pgoctbn (rama 60A - 120A) 3a cBbp3BaHe Ha
3aBapbyHMA Kaben.

6- TepmuyHa 3awwmTa (N0 efjHa 3a BCEKUN KOHTaKT 230V 1~).

7-  TNomowHu KoHTakTK 230V 1~ (50Hz).

8- OTBOp 3a CBbP3BaHe Ha 3a3emMABaHeTo.

3aBapbueH anapar.

BEPCUA 300A DC (®ur. C)
1-  CenekTopeH K/loy C npelypakBaHe 3a perynmpaHe Ha 3aBapbyHnA
TOK.

2-  CeneKkTopeH KJlioy 3a perynmpaHe Ha 3 ramu Ha 3aBapABaHe U 3a
perynupaHe Ha HanpeXXeHNeTo Ha N3Xo4a Ha MOMOLLYHUTE KOHTaKTW.

3- OtpuuateneH KOHTaKkT 3a 6bp3 fgocTbn (-) 3a CBbp3BaHe Ha
3aBapbyHUA Kaben.

4-  TlonoXuTeneH KOHTAKT 3a 6bp3 AoCTbN (+) 3a CBbp3BaHe Ha
3aBapbyHuA Kaben.

5-  BonmeTbp 3a MOMOLLHMTE KOHTaKTH.

6- MarHutoTepMmnyeH npekbesay.

7-  MoHodaseH KOHTAKT.

8- TpudaseH KOHTaKT.

9- OTBOp 3a CBbP3BaHe Ha 3a3eMABaHETO.

5. UHCTAJINPAHE

BHMMAHME! BCUYKN ONEPALUU MO UHCTAJINPAHE U
NO ENEKTPUYECKO CBBP3BAHE TPABBA A CE U3BbLPLUBAT NPU
HAMBJIHO 3ATACEH U U3KJTIOYEH OT EJIEKTPUYECKATA MPEXA
3ABAPAYEH ArPErAT C ABUFATE. ENEKTPUYECKUTE CBbP3BAHUA
TPABBA OA BbAAT U3BBPLUBAHW EAUHCTBEHO OT OBYYEH U
KBAJIMOULIUPAH 3A TA3U JEVNHOCT MEPCOHAI.

NOArOTOBKA
Pa3sonakoBaliTe 3aBapbyHIA arperat, U3BbpLIETe MOHTaXa Ha oTAeNHuTe

4acTu, KOMUTO Ce CbAbpPXKaT B ONakoBKaTa.

C Ha 61

1y
®ur.D

CbepnHABaHe Ha 3aBapb4HNA Kaben-pbKoxBaTKa 3a enekTpoau
Qur. E

HAYMHU 3A NOBAUTAHE HA 3ABAPBYHUA ATPEFAT C ABUTATEN
MoBpuraHeTo Ha 3aBapbuHuA arperat ¢ Asuraten TPIBBA pa 6bae
V3BbPLUEHO MO HauMHa, NoKasaH Ha dur. F.

ToBa BaXu, KakTo 3a MbPBOHAYANHOTO WMHCTanNMpaHe, Taka 1 3a Lenus
KU3HEH UMKDBA Ha MallnHaTa.

3abenexka: Mpean nosauraHe Tpa6sa fa 6bhaT AEMOHTUPaHW, ako UMa
TaKMBa, TeNONOAaBalLo YCTPONCTBO, by TuinKara ¢ ras, kabenute n Tpb6ute
3a B3aVIMHO CBbP3BaHe 1 3aXpaHBaHe; BHIMaBaiiTe BbXeTaTa, pembLTe
VN BepuruTe 3a NoBAuraHe fja He NOBPeAAT YacTU WM akcecoapn Ha
3aBapbyHUA arperat.

MECTOMOJIOMEHWUE HA 3ABAPBYHUA ATPETAT

OnpepeneTe TakoBa MACTO 3a MHCTaNMpaHe Ha 3aBapbyHUA arperat, ye
Aa HAMa NpenAaTcTBUA npea CbOTBETHUTE OTBOPW 3a BXOA M U3XOA Ha
oxnaxpawma Bb3Ayx; CblUeBPeMeHHO Ce yBepeTe 4ye He Ce BCMyKBaT
NPaWHKN, KOPO3MBHU N3NapeHus, Bnara N T.H.

Moaabpxaiite NoHe 1m cBOGOAHO MPOCTPAHCTBO OKOMO 3aBapbuHWA
arperar.

BHUMAHUE! TMoctaBeTe 3aBapb4yHWA arperat BbpXy
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PaBHa NOBBbPXHOCT C HY>KHaTa TOBapONOHOCMMOCT, 3a Ala ce nsberve
npeo6p‘bu.|aue WUnn onacHn npemecTBaHunA.

3A3EMABAHE HA MALLUHATA

3a fja ce n3berHat TOKOBM yAapy, Ab/KallLyM Ce Ha U3MOM3BaHu
AedeKTHN anapaty, MallMHaTa TpAGBa Aa 6bAe CBbp3aHa C HEMOABIXHA
cucTema 3a 3a3emMsABaHe Ypes crielyasnHara Knema.
Our. G

ENEKTPUYECKUTE CBBP3BAHUA TPABBA OA BbOAT U3BbPLUEHU
EQVHCTBEHO OT EKCMEPTEH U KBAJIMOULIUPAH NEPCOHAJL.

ABUTATEN C BbTPELLHO NOPEHE

LLlo ce oTHaca go:

- MpoBepKuTe Npeaw ynotpe6a;

- MyCKaHeTo Ha ABuratens;

- ynoTpe6ata Ha ABUraTens;

- CnupaHeTo Ha fiBuraTens;

HanpaBete cnpaska ¢ PBKOBOACTBOTO HA TOTPEBUTENS,
npefocTaBeHO OT NPOU3BOAVTENA Ha ABUraTeNiA C BbTPELHO ropeHe.

CbP3BAHE HA 3ABAPBYHATA CUCTEMA

BHUMAHUE! NPEAW [A U3BBPWUTE CNEQHUTE
CBbP3BAHUA, YBYPETE CE, YE 3ABAPDBYHUA ATrPErAT E U3FACEH.
Tabnvua (TAB. 1) oTpassBa NpenopbunMTeIHUTE CTOMHOCTM 3a
3aBapbuHUTe kabenu (B mm?) B 3aBMCUMOCT OT MaKCUManHWA TOK,
OTAaBaH OT 3aBapbyHWA arperar.

Cebp3BaHe Ha 3aBapb4HMA KaGen-pbKoXBaTKa 3a enekTpoamn

B Kpas 1Ma cneluanHa Knema, KOATO CNYXW 3a 3aTAraHe Ha OTKpuTaTa
4acT Ha eneKkTpoaa.

To3m Kaben TpsbBa Aa ce CBbpXe C Knema cbe cumeon (60A-120A) i
(130A-200A) nnu (+).

CBBbp Ha Kaben Ha P TOK

B Kkpas uma Knema, KOATO TpaGBa Ja Cce CBbpxe KbM AeTaina 3a
3aBapABaHe WM BbPXy MeTasHaTa Maca, BbPXy KOATO € MocTaBeH
[leTaiina, Bb3MOXHO Hal-6/IM3KO [10 3aBapABAaHOTO CbeANHEHNE.

To3m kaben Tpa6Ba fa ce CBbpKe C Kremata CbC CUMBOST —:\ o ().
Mpenopbkn:

3aBbpTeTe AOKpail KOHEKTOPUTE Ha 3aBapbyHUTe Kabenu B KOHTaKTUTe
3a 6bP3 [OCTHN, 3a Aa rapaHTpaTe OTINYEH eNeKTPUYECKN KOHTaKT;
B MPOTVBEH C/lyyail Liie Ce Moyyn NPeKOMEPHO HarpaBaHe Ha camuTe
KOHEKTOPW 1 CbOTBETHO 6BP30 Lie ce 3axabAT W le npectaHaT Aa
6baat epuKacHu.

- W3non3Barite No Bb3MOXKHOCT NO-KbCU 3aBapbUHM Kabenu.
M36arsaiiTe M3Mon3BaHeTo Ha MeTalHW CTPYKTYpW, KOWTO He ca
yacT oT obpaboTBaHMA [eTailn, Npy NoAMAHa Ha U3XOAHWA Kaben
Ha 3aBapbUHKA TOK; TOBa MOXeE J1a Ce OKaXKe OracHo 1 Aa aosefe Ao
He3aJ0BONUTENHY Pe3yNnTaTi Npu 3aBapABaHETO.

6. 3ABAPABAHE: ONMMCAHUE HA MPOLIEAYPATA

- 3abKUTeNHO e [la ce Cra3BaT yKasaHuATa Ha MPOU3BOAUTENA Ha
eneKTPoAWTE Lo Ce OTHACA 10 NPaBUIHaTa NOAAPHOCT U ONTUMANHNA
3aBapbyeH TOK, (OOMKHOBEHO Te3n yKasaHUA ca MOCOYEHU BbpXy
onakoBKaTa Ha eneKkTpoauTe).

- 3aBapbYHUAT TOK TpAGBa Aa Ce perynnpa B 3aBUCKMOCT OT ANameTbpa
Ha M3MON3BaHWA €NeKTPOA M OT TWMa Ha CbefVHEHUETO, KOEeTO
Bb3HamepABaTe /ja U3BbPLINTE; OPUEHTUPOBBYHO TOKOBETE, KOUTO Ce
V3MON3BaT NPY PasNNYHK JUaMeTpn enekTpoan ca:

@ Enektpop 3aBapbuyeH Tok (A)
(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80
25 60 110
32 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

WmaiiTe B npeasua, Ye Npv eavH U Cblly AMAMETbP Ha eneKTpoAa,
BUCOKWTE CTOWHOCTU Ha TOKa Lie Ce W3MOM3BaT 3a XOPU3OHTASIHO
3aBapABaHe, 0KaTO 3a BePTVKa/HO 3aBapABaHe WM 3aBapsABaHe Haj
rnagarta Lie ce 13MnoN3BaT NO-HUCKM CTOMHOCTY Ha TOKa.



= MeXaHU4YHUTE XapaKTepUCTUKMU Ha 3aBapABaHOTO CbeAuHeHune
Ca onpejeneHn, OCBeH OT WHTeH3uTeTa Ha VI36paHI/Iﬂ TOK n oT
ApYyrn 3aBapbyHM NapameTpu KaTto Ab/KMHA Ha Abrata, CKOPOCT v
NONOXeHWEe Ha N3NBJIHEHVETO, ANaMeTbP N Ka4yeCTBO Ha enekTpoauTe
(3a NPaBUIHOTO CbXpaHABaHe Ha enekTpoauTe, e HEO6XOF[I/IMO Te aa
6'bﬂaT Ha CyX0 MACTO B TeXHUTE KYyTUN nnu OMakoBKM).

UsnbnHeHune:

MocTaBeTe ceneKTOpHUA KoY B NONOXKeHUe ?: (camo BEPCUKA
200A AC).

- MocraBete mackarta MPE[ JINLIETO, pa3TbpkKaiiTe Bbpxa Ha enekrpopa
BbpXY [leTaiina, KoWTo e ce 3aBapABa, KaTo Ye /v 3anansate Kneuka
KnbpuT; TOBa € Ha-NPaBUNHUAT HAaUYMH Aa 3ananuTe Abrata.
BHUMAHWE: HE TOYYKBAWTE c enekTpoga BbpXy AeTaiina;
CblLECTBYBa PUCK OT NoBpex/iaHe Ha obMasKaTa, KoeTo 61 HanpasuIo
No-TPYAHO 3ananBaHeTo Ha fibrata.

Ouje WoM 3anannTe fgbrata, OnuTaiiTe ce a CTOUTe Ha pasCToAHUEe
€KBMBAJIEHTHO Ha AMamMeTbpa Ha W3MON3BaHUA eNekTpoA W Aa
noaabp)Kate Tasn AUCTaHUMA Bb3MOXKHO MO-ABLAMO MO BpeMe Ha
3aBapABaHeTO; He 3abpaBAliTe, Ye HaK/IOHBT Ha eN1eKTPOo/ia B NOCOKa Ha
[IBUXeHMeTo TpAbBa fa 6bae okono 20-30 rpagyca (Our. H).

B Kpan Ha 3aBapbyHYA LWeB, APbIHETE KPas Ha eNeKkTpo/a NeKo Hasaj
CNPAMO MOCOKaTa Ha ABWXKEHWe, Hajl KpaTepa, 3a fAa M3BbpLinTe
3anbBaHeTo, a NocNe PA3KO NOBAWTHETE eNeKTPOAA OT 3aBapbyHaTa
BaHa, 3a [la n3racute Abrata.

MAPAMETPU HA 3ABAPBYHUA LLUEB
Qur. |

7. YNOTPEBA HA 3ABAPBYHUA ATPErAT KATO FEHEPATOP 3A

NMPOMEH/INB TOK

MpoBepeTe, Aann MalMHaTa e CBbp3aHa KbM 3a3eMABaLiO Konue,

KaKTo e onucaHo B rnasa 5. IHCTAJINPAHE.

- lpoBepeTe, fanu HampeXeHWeTO Ha arnapatypata CbOTBETCTBA Ha

TOBa, OTAABAHO OT MOMOLLHWS KOHTAKT.

CBbpXKeTe Lencena Ha VMHCTPYMEHTa KbM CbOTBETHWA KOHTAKT Ha

mawwmHaTta (Qur. B-7 unn C-7, C-8).

- locTaBeTe CeNeKTOpHWA KAioY B MOMOXeHne
(camo BEPCWA 200A AC).

(®ur. B-1)

BHUMAHUE!

HatoBapBaHeTo TpAbBa fja Ce NPUNOXW, KOraTo ce NycHe ABUraTenar.

Mpeaw Aa u3kniounTe BUraTeNA € HEO6XOANMO BUHAM [1a NPpeMaxHeTe

HaToBapBaHeTo.

B cnyuain, ue KoHTakTMTe AC Ca npeToBapeHW WM WUMa NOLWO

dyHKUMOHMpaHe Ha CBbp3BaHaTa anapatypa, ce 3ajeiicTBaT

TepmuyHuTe 3awmti (Our. B-6 unn C-6).

- Bb3cTaHOBABaHETO Ha paboTaTa He e aBTOMaTUYHO. 3a fla NOfHOBUTE
dYHKUMOHMpaHeTo Ha cuctemata (RESET) e HEOBXOAWMMO pa ce
aKTVBMpa OTHOBO TePMUYHaTa 3alLuTa.

- BbB Bepcna 200A AC He e Bb3MOXHO €HOBPEMEHHOTO M3MOoJ3BaHe Ha

MaluMHaTa 1 KaTo 3aBapbyeH anapar 1 KaTo reHepaTop.

BbB Bepcua 300A DC ce npenopbyBa Aa He ce M3Mos3Ba mallvHaTa

€[lHOBPEMEHHO U KaTO 3aBapbyeH anapaT W KaTo reHepaTop

(HanpexeHeTo Ha 13xo/aa HAMa fla 6bie MOCTOAHHO).

3abpaHeHo e U e onacHo fa ce CBbP3Ba MallMHaTa U Aa U
ce npenocTaBA eNleKTpuyecKa eHeprus oT eflieKTpuyecka Mmpexa Ha
crpapa.

8.MOAJPBHKKA

BHMUMAHME! NPEAU [A W3BDLPLUBATE OMEPALUM
No NOAAPDBLXKKATA, YBEPETE CE, YE 3ABAPDYHUAT ATPEFAT E
WU3KNIOYEH.

OBUKHOBEHA NOAAPBXKA
ONMEPAUUUTE NO OBUKHOBEHATA NOAAPDBKKA MOTAT A BbAAT
WU3BBPLUEHN OT CAMUA OMEPATOP.

noAAPBXKKA HA ABUTATESA C BbTPELLHO MOPEHE

[a ce M3BbPWBAT KOHTPONHWTE [AENHOCTV MO NoAAPbLKKaTa,
npeasnaedn 8 KHUFATA C MHCTPYKUUU Ha KOHCTpyKTOpa Ha
[ABUraTens ¢ BbTPELHO ropeHe.
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W3BbHPELHA NMOAAPBKKA
OMEPALMMTE MO U3BbHPEAHA MOAAPBHKKA TPABBA A BbJAT
W3BDbPLUEHU EAUHCTBEHO OT EKCMEPTEH WU KBANIMOULUPAH
MEPCOHAN B OBJIACTTA HA EJIEKTPO-MEXAHUKATA U B
CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKU CTAHZAPT IEC/EN 60974-4.

BHUMAHME! NPEAU OA CE MAXHAT MAHEUTE HA
3ABAPBYHMA ATPEFAT U AA CE W3BBPLUBAT AEMHOCTU BbB
BBTPELUHATA MY YACT, TPABBA A CE YBEPUTE, YE 3SABAPDYHUAT
ATPEFAT E HAMTBJTHO U3KJTIOYEH.

EBEHTyanHn KOHTPONHU P BbB BbTP a yvacT Ha
3aBapbyHUA arperat, U3Bbp nop p morat pa
AOBeAaT A0 CepMO3€eH TOKOB yAap, NOPOAEH OT ANPEKTHNA KOHTaKT
€ yacTuTe nop P w/unn B CNleACTBME Ha
HenocpeACcTBEHNA KOHTAKT C ABMKELLM Ce YacTu.

MepnoanyHo 1 C yecToTa, 3aBucella OT ynoTpe6aTa ¥ HanMuMEToO
Ha npax B pa6oTHaTa cpefa, NpoBepsABaiiTe BbTpellHaTa YacT Ha
3aBapbYHVIA arperaT 1 NOYNCTBaITe Mpaxa, KOTO ce e HaTpynan BbpXy
reHepaTopa 3a NPOMEHNNB TOK U CbNPOTUBIEHUETO Ype3 CTPyA CyX
CrbCTeH Bb3ayx (Makcumym 10bar).

- Mpu TOBa NONOXEHWEe, NpoOBepeTe CbLWO W eNeKkTpuyecknuTe
CbefIHeHA, fanu ca Aobpe CTerHaTn, BUXKTe CbLLUO Taka, Aanu He e
roBpe/ieHa U3onauuATa Ha KabenuTe.

B kpas Ha Te3n onepauyy NocTaBeTe OTHOBO NaHeNNTe Ha 3aBapbyYHUA
arperat KaTo 3aBuveTe [JOKpail BUHTOBeTe.

B HMKakbB Cnyyail He M3BbPLIBANTE onepaLvy Mo 3aBapABaHe Npu
OTBOpPEH 3aBapbyeH arperar.

- Cnep KaTo CTe U3BBLPLWIWIN NOAAPDBXKKA UMW NOMPaBKa, Bb3CTaHOBETe
Bpb3KUTE 1 KabenaxwuTe, Kakto ca Ounn npeau ToBa KaTo ce
NorpuxuTe Aa He BAN3aT B KOHTAKT C [IBUXKELM Ce YaCTW UK YacTy,
KOWTO MoraT fla AOCTWTHAT BUCOKM TemnepaTypu. CBbpxeTe BCUUKM
NPOBOAHNLIN, KaKTO ca 61nun npeau ToBa Kato ce norpuxunte aa 6baat
pasfeneHn Mexay TAX BPb3KUTE Ha MbPBUYHKA TpaHcpopmaTop
BUCOKO HanpexeHue OT Te3n Ha BTOPUYHNA TPpaHCHOPMaATOp C HUCKO
HanpexeHve.

M3non3Baiite BCUYKM OPUTMHANHW Waiiby 1 BUHTOBE, 3a 3aTBapPAHETO
Ha CTpyKTyparta.

MpoBepsABaiiTe  NepvofuyHO  CTereHTa Ha  3axabaBaHe u
pa3snonoxeHneTo Ha yeTkuTe (camo BEPCUA 300A DC).

9. TPAHCIMOPT U CbXPAHABAHE HA 3ABAPBYHUA ATPETAT
OTHOCHO TPaHCMOPTUPAHETO 1 CbXpaHABAaHETO Ha 3aBapbuHWA arperart,
HanpaseTe cnpaska B KHUATATA C UHCTPYKLIMW Ha npoussoauTensa Ha
ABurartensa C BbTPELWHO ropeHe.

10. OTKPMBAHE HA NOBPEAU

B CNYYAM HA HEYOOBJIETBOPUTENHO OYHKLUMOHUPAHE HA

3ABAPBYHUA ATPETAT, MPEAN OA HAMPABUTE MO - CUCTEMATUYHA

MPOBEPKA U1 JA CE OBbPHETE KbM CEPBU3HUA LIEHT P, MPOBEPETE

CNEAHWTE HELLA:

- ﬂaJ‘IVI 3aBapbyHUAT TOK CbOTBETCTBA Ha [AMamMeTbpa W TUnNa Ha

V3MON3BaHNA eNeKTPog.

[lanu He e BKNloYeHa XbTaTa MHAMKATOPHA NaMMa, KOATO CUTHaNM3Mpa

3a BK/Il0YBaHe Ha TepMo3alLMTaTa Npyn KbCo CheJUHeHNe.

I'Ipoaepere, Aanu 3a OTAENHUTE peXxnMn Ha 3aBapABaHe, CcTe cnasunun

HOMWHANHMUA BpEeMeBU peXxum, T.e. [ann CTe MnpaBuav MNOYUBKW

roBpeme Ha pa6oTa 3a OxnaX[aHe Ha 3aBapbYHWA arperat; B Clydai

Ha 3ajje/icTBaHe Ha TepMOCTaTa, U3uaKaliTe eCTeCTBEHOTO OX/axaaHe

Ha 3aBapbyHUWA arperar, NPOBepeTe 13MPaBHOCTTa Ha BEHTWUMATOPa.

MpoBepeTe, fanu HAMa KbCO CbeAVHEHME Ha N3XOAa Ha 3aBapbyHUA

arperat: B CJ'IyHth, 4e UMa TakoBa , OTCTpaHeTe ro.

- ﬂposepeTe, Aanv CBbp3BaHETO Ha 3aBapbyHaTa CMCTEMQ, € U3BbPLUEHO
NpaBuUIHO, 0CO6EHO CBbP3BAHETO Ha LMMKaTa Ha 3amacABaLuA Kaben
C petaiina, aa 6bae 6e3 nsonupalum matepuanm (Hanp. nakose).

OTHOCHO OTKpUBaHe Ha NOBpeAN B ABUraTesNs, HanpaeeTe cnpaBKa
¢ KHUTATA C UHCTPYKLUWMN Ha npousBoawuTens Ha ABuratens c
BDBTPELIHO ropeHe.

B cnyuaii Ha npo6nemu ¢ ABUraTens ¢ BbTPELIHO ropeHe, o6bpHeTe
ce KbM Haii - 61M3KNA NnpofjaBay Ha ABUraTenu.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYWANIA MOTOSPAWARKI
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI URZADZENIA
ORAZ INSTRUKCJE SILNIKA SPALINOWEGO O ZAPLONIE ISKROWYM.
NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEN MOZE BYC PRZYCZYNA USZKODZEN
CIALA OSOB OBSLUGUJACYCH URZADZENIE LUB USZKODZEN
INSTALACJI, WYPOSAZENIA LUB SAMEJ MOTOSPAWARKI.

MOTOSPAWARKI PRZEZNACZONE DO SPAWANIA METODA MMA,
PRZEWIDZIANE DO UZYTKU PRZEMYSLOWEGO | PROFESJONALNEGO.
Uwaga: W dalszej czesci instrukcji uzywane bedzie okreslenie
“motospawarka”.

1. OGOLNE NORMY BEZPIECZENSTWA

VAN

Sprawdzi¢ silnik przed kazdym uzyciem (przejrze¢ instrukcje
producenta silnika spalinowego o zaptonie iskrowym).

dala od goracych czesci urzadzenia.

OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS SPAWANIALUKOWEGO
Operator powinien by¢ odpowied y o bezpiecznym
sposobie uzywania Z znac zagroienia
ZWIanne z procesaml 0
posiada¢ niezbedne informacje dotyczace odpomednlch srodkow
zabezpieczajacych oraz procedur bezpieczenstwa.

(Odwotaj sie réwniez do normy “EN 60974 9: Sprzet do spawania
tuk go. Czes¢ 9:1 "),

/N

- Unika¢ bezposrednich kontaktéow z obwodem spawania; w
niektérych okolicznosciach napiecie jalowe wytwarzane przez
motospawarke moze by¢ niebezpieczne.

- Podlaczenie przewodéw spawalniczych, operacje kontrolne oraz
naprawa powinny by¢ wykonywane po wylgczeniu motospawarki.

m, jak r

ja i uzyt

- Wylaczy¢  motospawarke przed dokonaniem  wymiany
zuzywajacych sig el uchwytu sp Iniczego.
- Nie uzywac p ki w srodowisku wilgotnym, mokrym lub

podczas padajacego deszczu.
- Nie uzywac przewodo6w z uszkodzong izolacja lub z poluzowanymi
potaczeniami.

/A

- Nie spawac kontenerdw, zbiornikow lub przewodéw rurowych,
ktore zawieraly badz zawierajq substancje fatwopalne ciekte lub

- Nie umieszcza¢ przedmiotéow tatwopalnych w poblizu silnika,
przechowywa¢é p ke w odlegtosci co j 1 metra
od budynkéw i innej aparatury.

- Nie uzywa¢ motospawarki w otoczeniu o |stn|ejqcym
niebezpieczenstwie wybuchu i/lub pozaru, w p eniach

zamknigtych, w obecnosci plynéw, gazu, pytéw, oparéw, kwasow
oraz elementéw tatwopalnych i/lub wybuchowych.
- Napetnic silnik paliwem w miejscu dobrze W|etrzonym i podczas

gazowe.

- Nie 4 Inikéw chl h do materiatow
czystych i nie prze(howywac |ch w poblizu tychze substancji.

- Nie sp. ¢ zbiornikéw acych sie pod cisnieni

- Usunaé¢ z obszaru pracy wszelkie substancje tatwopalne (np.

gdy urzadzenie jest wylaczone. Benzyna jest $rodki
tatwopalnym, moze réwniez wybuchnac.

Nie napetnia¢ nadmiernie zbiornika paliwa. W szyjce zbiornika
nie powinno znajdowac si¢ paliwo. Sprawdzi¢ czy kurek jest
prawidtowo zamkniety.

Jezeli paliwo wydostanie sie ze zbiornika nalezy dobrze wytrzec i
przed wiaczeniem silnika odczeka¢, az opary rozproszq sie.

di , papier, szmaty, itp.).

- Upewni¢ sig, czy w poblizu tuku jest odp wentylacja
powietrza lub czy jduja sie odpowiednie srodki, stuzace
do usuwania oparéw spawalnlczych nalezy systematycznie
sprawdza¢, aby ocenic granice dziak p w zaleznosci od
ich sktadu, stezenia i czasu trwania samego procesu spawania.

- Przechowywac butle z dala od zrodel aepla, wilacznie z emisja

P

Nie palic’ w pobliiu urzadzenia i nie dopr

ieczonych pt w miejsce, gdzie silnik jest
napelmany paliwem lub gdzie przechowywana jest benzyna.

- Nledotyka(gorqcego5|In|ka Schilodzi¢silnik zanim motospawarka

pr lub ztoz do magazynowana, aby unikna¢

powaznych oparzen lub pozaru.

Gazy spalinowe zawieraja monotlenek wegla, ktéry jest gazem

ZC 6lnie trujacym, b howym i bezbarwnym Unikac¢

p! ia stonecznego (jez

d0

- Z 4 dp: dnia izolacje elektryczna pomiedzy
elektroda, obrab|anym przedmiotemii ewentualnym| uziemionymi
czesciami lowymi, ktére duja sie w pobli

W tym celu nalezy nosi¢ rekawice ochronne, obuwie ochronne,
nakrycia glowy i odziez ochronng oraz stosowa¢ pomosty lub
chodniki izolacyjne.

Nalezy zawsze chroni¢ oczy za pomocy odpowiednich szkiet

wdychania. Nie uzywac p ki w p eniach

zamknietych.

L

przyci ych z filtrem UV, ych na kach lub
przytbicach spawalnlczych

- Nie przechyla¢c motospawarki powyzej 10° od p

pionowego, poniewaz ze zbiornika moze wylewac si¢ benzyna.

Wiacza¢ motospawarke z dala od dzieci i zwierzat, poniewaz

nagrzewa si¢ i moze powodowac oparzenia i rany.

Zapozna¢ sie ze wszystkimi poleceniami oraz nauczy¢ sie jak

szybko wylaczyé 5|In|k Nle pnwmrzac nigdy mntospawark|
k ktore nie d dp przyg

P Jq

NORMY BEZPIECZENSTWA ELEKTRYCZNEGO

PODLACZYC URZADZENIE DO UZIOMU PRETOWEGO

Energia elektryczna jest potenqalnle nlebezmeczna i jezeh
uzywana w niewlasciwy sp je wylad
elektryczne lub porazenia pradem elektrycznym Nastepstwami
porazenia pradem sa powazne rany lub $mieré, jak réwniez
wzniecenie pozaru lub uszkodzenie aparatury elektrycznej.
Przechowywa¢ motospawarke z dala od dzieci, oséb
niekompetentnych oraz zwierzat.

Zabrania sie podlaczania urzadzenia oraz dostarczania energii
elektrycznej do sieci elektry(znej w budynku

- Nie uzywa¢ urzad w $rod gotnym, mokrym lub
podczas deszczu.
- Nie uzywac pr dow z uszl  izolacja, przechowywac je z
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Nosi¢ odp g dp na od1|ez ochronnq, unikajac
narazenia skory na iziatanie pr ia ultrafiol go i
podczerwonego, wytwarzanego przez tuk; zabezpieczenie nalezy
rozszerzy¢ na inne osoby znajdujace sie w poblizu tuku za pomoca
oston lub zaston nie odbijajacych.

Hatasliwos¢: Jezeli w wyniku operacji spawalniczych szczegélnie
intensywnych zostanie stwierdzony poziom dziennego narazenia
pracownika na dnalanle hatasu(LEPd) rowny lub wigkszy od

85db(A), nalezy ob EY dpowiednie srodki
ochrony osobistej.
LRV
- Przeplywajacy prad sp ie pol
elektromagnetycznych (EMF) zlok i y nW blizu obwod
spawania.
Pola elektromagnetyczne moga naktadac sie na funkg;j
aparatury medycznej (np. Pace-maker, aparaty tl , protezy

metalowe, itp.).
Nalezy zastosowa¢ odpowiednie srodki ochronne w stosunku do

0séb acych te urza Na przykiad zakaz dostepu do
strefy, w ktorej uzywana jest spawarka.
Niniej p ka spetnia wy i dardu technicznego




produktu przeznaczonego do uzytku wqucznie w pomieszczeniach
przemyslowych i w celach pr fesjonalnych. Nie jest g

| ymi wymogami dotyczacymi ekspozycji
czlowmka na pola elektromagnetyczne w otoczeniu domowym.

stosowac

musi
jacych
elektromagnetyczne:
- Przymocuj dwa przewody spawalnicze mozliwie jak najblizej
siebie.
Zwracaj uwage, aby glowa i tutéw znajd ty sie
od obwodu spawania.
Nie owijaj nigdy przewodoéw spawalniczych wokét ciata.
Nie spawaj podczas przebywania w bwod
Zwracaj uwage, aby oba przewody znajdowa}y sie z tej samej
strony ciata.

zalecen,

Operator sie do nastepujacych
S A pola

ekspozycji na

P TR

- Podlacz przewéd p ny pradu sp ia do sp g
przedmiotu, najblizej jak tylko jest to mozliwe do spawanego
zlacza.

- Nie sp j w poblizu sp ki, nie siadaj lub opieraj sie o nia

podczas wykonywania tej operacji, (minimalna odlegtos¢: 50cm).
Nie pozostawiaj przedmiotéw ferromagnetycznych w poblizu
obwodu spawania.

Minimalna odlegtos¢ d= 20cm (Rys. L).

- Aparaturaklasy A:

Niniejsza spawarka spetnia wy dardu technicznego
produktu przeznaczonego do uzytku wqu:znle w pomieszczeniach
pr ystowych i w celach profesj h.

y

DODATKOWE SRODKI OSTROZNOSCI
- OPERACJE SPAWANIA:
- W otoczeniu o zwigkszonym zagrozeniu szoku elektrycznego
- W miejscach graniczacych
- W obecnosci materiatéw tatwopalnych lub wybuchowych
NALEZY zapobiegawczo dd ocenie "k
fachowca”

nego

i wykonywa¢é zawsze w obecnosci innych oséb
przeszkolonych do interwencji w przypadku zagrozenia.
MUSZA by¢ stosowane techniczne srodki zabezpieczajace
opisane w punktach 7.10; A.8; A.10. normy ,EN 60974-9: Sprzet do
ia tuk go. Czes¢ 9:1 lacja i uzytkowanie”.
- ZABRANIA SIE spawania operatorom pracujacym nad podiozem,
za wyjatkiem ewentualnych przypadkéw zastosowania platform
bezpieczenstwa.
NAPIECIE POMIEDZY UCHWYTAMI ELEKTROD LUB UCHWYTAMI
SPAWALNICZYMI: podczas pracy z wigksza iloscig spawarek na
jednym przedmiocie lub na kilku przedmiotach potaczonych
elektrycznie, moze by¢ wytwarzana niebezpieczna suma napiec
jatlowych pomiedzy dwoma réznymi uchwytami elektrody lub
uchwytami spawalniczymi, o wartosci, ktéra moze osiggac
podwéjna wartos¢ graniczng dopuszczalna.
Doswiadczony koordynator musi  wykona¢ pomiary z
i dpowiednich srodkéw, aby okresllc czy istnieje
zagrozenie i czy moga zostac srodki
ochrony, jak podano w punkcie 7.9 normy,,EN 60974 9 Sprzet do
p go. Czesc¢ 9: | I .

A RYZYKA SZCZATKOWE

- PRZEWROCENIE: umies¢ ke nap j powierzchni,
o nosnosci odpowiedniej dla jej ciezaru; w przeciwnym przypadku
(np. posadzki pochyte, nieréwne, itp.) istnieje niebezpieczeristwo
przewrdcenia urzadzenia.

ja i uzyth

- ZASTOSOWANIE  NIEWLASCIWE: uzywanie motospawarki
do jakiejkolwiek obrobkl imi j od pr j (np.
rozmrazanie pr lacji wodnej) jest nieb Zne

- Zabrama 5|g d I ki, jezeli nie zostata z niej
wc: j w butla g podajnik drutu oraz

wszystkie kablelprzewody rurowe sprzegajace lub zasilajace
(jezeli wystepuja).
Jedyny dop ob zostat
przewidziany w rozdzmle “INSTALACJA” zamleszczonym w tej
instrukcji obstugi.

d . d

zalny
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2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

WERSJA 200A AC

Motospawarka benzynowa przeznaczona do spawania elektrodowego
metodg MMA pradem przemiennym AC. Elektrody przeznaczone
do uzytku: rutylowe. Moze by¢ uzywana jako jednofazowa pradnica
pradu przemiennego (AC) do zasilania wszystkich rodzajow narzedzi
elektrycznych (np. szlifierki, wiertarki, mtoty udarowo-obrotowe, mfoty
wyburzeniowe, itp.) oraz urzadzen elektrycznych (np. lampy, pity,
sprezarki, itp.).

WERSJA 300A DC

Motospawarka benzynowa lub diesel przeznaczona do spawania
elektrodowego metoda MMA pradem przemiennym DC. Elastycznos¢
zastosowania z najroézniejszymi rodzajami elektrod: rutylowe, zasadowe,
celulozowe, nierdzewne, aluminiowe, Zeliwne, itp. Moze by¢ uzywana
jako jednofazowa i tréjfazowa pradnica pradu przemiennego (AC) do
zasilania wszystkich rodzajéw narzedzi elektrycznych (np. szlifierki,
wiertarki, mioty udarowo-obrotowe, mtoty wyburzeniowe, itp.),
sprezarek, systemow o$wietlenia neonowego i inkandescencyjnego, itp.

AKCESORIA DOSTARCZANE NA ZAMOWIENIE:
- Zestaw do spawania metodg MMA.
- Kofa.

3.DANE TECHNICZNE

TABLICZKA ZNAMIONOWA

Gtéwne dane dotyczace zastosowania i wydajnosci motospawarki sg

podane na tabliczce znamionowej o nastepujacym znaczeniu:

Rys.A

1- Numer seryjny stuzacy do identyfikacji motospawarki (niezbedny
dla serwisu technicznego, zamawiania czesci zamiennych i badania
pochodzenia produktu).

2-  Symbol wewnetrznej struktury motospawarki.

3-  Wydajnos¢ obwodu spawania:

-, Prqq, ktory moze by¢ dostarczany przez spawarke podczas
spawania.

- X : Tryb pracy urzadzenia: wskazuje czas, w ciggu ktorego
motospawarka moze dostarczy¢ odpowiednia ilos¢ pradu (ta sama
kolumna). Wyrazany w %, na podstawie cyklu 10 minutowego (np.
60% = 6 minut pracy, 4 minuty przerwy; i tak dalej).

W przypadku, gdy wspdtczynniki wykorzystania (dotyczace
temp. otoczenia 40°C) zostana przekroczone, nastapi zadziatanie
zabezpieczenia termicznego (motospawarka pozostanie w
stanie stand-by, dopoki temperatura nie spadnie ponownie do
dopuszczalnych granic).
4-  Norma EUROPEJSKA dotyczaca bezpieczenstwa i produkcji urzadzen
przeznaczonych do spawania tukowego.
5- Symbole dotyczace norm bezpieczeristwa, ktérych znaczenie
podane jest w rozdziale 1“Ogdlne przepisy bezpieczeristwa”.
6- Czestotliwo$c znamionowa.
7-  Parametry silnika spalinowego:
- n:Predko$¢ znamionowa obcigzenia.
8- Stopien zabezpieczenia obudowy.
9- Poziom mocy dzwiekowej (lub cisnienia) gwarantowany przez
motospawarke.
10- Wyjscie pomocnicze mocy:

- Napiecie znamionowe wyjsciowe (V).

- Moc znamionowa wyjsciowa 1ph (jednofazowa) i/lub 3ph
(trojfazowa).

Uwaga: Na tabliczce znamionowej podane jest przyktadowe znaczenie
symboli i cyfr; doktadne wartosci danych technicznych motospawarki
znajdujacej sie w Waszym posiadaniu nalezy odczyta¢ bezposrednio na
tabliczce samego urzadzenia.

POZOSTALE DANE TECHNICZNE:
- MOTOSPAWARKA: patrz tabela 1 (TAB.1)
- UCHWYT ELEKTRODOWY: patrz tabela 2 (TAB.2)

Ciezar motospawarki podany jest w tabeli 1 (TAB.1)

4. URZADZENIA STERUJACE, REGULACJA | PODLACZENIE
MOTOSPAWARKI

WERSJA 200A AC (Rys. B)

1- Przetacznik  PRADNICA  PRADU  PRZEMIENNEGO-SPAWARKA.

Umozliwia ustawienie wstepnie wybranego trybu funkcjonowania:
Pradnica pradu przemiennego.




F Spawarka.

2-  Przefgcznik skokowy stuzacy do regulacji pragdu spawania.

3-  Szybkoztaczka == do podtaczenia przewodu spawalniczego.

4-  Szybkoztaczka (zakres 130A - 200A) do podigczenia przewodu
spawalniczego.

5- Szybkozlaczka (zakres 60A - 120A) do podtaczenia przewodu
spawalniczego.

6- Zabezpieczenie termiczne (jedno dla kazdego gniazda 230V 1~).

7-  Gniazda pomocnicze 230V 1~ (50Hz).

8- Otwor umozliwiajacy podtaczenie uziemienia.

WERSJA 300A DC (Rys. C)

1-  Przetacznik skokowy stuzacy do regulacji pradu spawania

2-  Przefgcznik stuzacy do regulacji 3 zakreséw pradu spawania oraz do
regulacji napiecia wyjsciowego gniazd pomocniczych.

3-  Szybkoztaczka ujemna (-) do podtaczenia przewodu spawalniczego.

4- Szybkoztaczka dodatnia (+) do podfaczenia  przewodu
spawalniczego.
5-  Woltomierz gniazd pomocniczych.
6-  Wylacznik magnetotermiczny.
7-  Gniazdo jednofazowe.
8- Gniazdo trojfazowe.
9-  Otwor umozliwiajacy podtaczenie uziemienia.
5.INSTALACJA
UWAGA! WYKONAJ WSZELKIE OPERACJE INSTALACJI

| PODLACZENIA ELEKTRYCZNE DOPIERO PO WYLACZENIU
MOTOSPAWARKI. PODLACZENIA ELEKTRYCZNE MUSZA BYC
WYKONYWANE WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL DOSWIADCZONY LUB
WYKWALIFIKOWANY.

PRZYGOTOWANIE
Rozpakuj motospawarke i zamontuj odigczone czesci znajdujace sie w
opakowaniu.

Potaczenie przewodu powrotnego z zaciskiem
Rys.D

Potaczenie przewodu spawalniczego z uchwytem elektrody
Rys.E

SPOSOB PODNOSZENIA MOTOSPAWARKI

Podnoszenie motospawarki MUSI by¢ wykonywane w sposéb pokazany
naRys. F.

Obowigzuje to zaréwno podczas pierwszej instalacji jak i podczas catego
okresu eksploatacji.

Uwaga: Przed podniesieniem urzadzenia nalezy wyja¢, jesli wystepuja,
podajnik drutu, butle gazowa, kable i przewody rurowe sprzegajace i
zasilajace; zwrd¢ uwage, aby liny, pasy lub fancuchy wykorzystywane do
podnoszenia nie powodowaly uszkodzenia elementéw dodatkowych
motospawarki.

USTAWIENIE MOTOSPAWARKI

Wyznacz miejsce instalacji motospawarki w taki sposob, aby w poblizu
otworu wlotowego i wylotowego powietrza chtodzacego nie znajdowaty
sie przeszkody; upewnij sie jednoczesnie, czy nie sa zasysane pyly
przewodzace, opary korozyjne, wilgo¢, itd.

Zapewnij co najmniej Tm wolnej przestrzeni wokoét urzadzenia.

UWAGA! Ustaw urzadzenie na plaskiej powierzchni,
o nosnosci odpowiedniej dla jego ciezaru, celem unikniecia

przewrdcenia lub pr iecia, ktore sg niebezp ne.

UZIEMIENIE URZADZENIA

Aby zapobiegac¢ wytadowaniom elektrycznym spowodowanym
przez uszkodzone urzadzenia wykorzystywane, motospawarka musi by¢
podtaczona do statej instalacji uziemiajacej z zastosowaniem specjalnego
zacisku.

Rys. G
PODLACZENIA ELEKTRYCZNE MUSZA BYC WYKONYWANE
WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL DOSWIADCZONY LUB
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WYKWALIFIKOWANY.

SILNIK SPALINOWY

Jezeli chodzi o:

- kontrole wykonywane przed uzyciem;

- uruchamianie silnika;

- obstuge silnika;

- wylaczanie silnika;

nalezy odwota¢ sie do INSTRUKCJI OBSLUGI UZYTKOWNIKA zredagowanej
przez producenta silnikow spalinowych.

PODLACZENIA OBWODU SPAWANIA

UWAGA! PRZED WYKONANIEM OPISANYCH NIZEJ
PODLACZEN NALEZY UPEWNIC SIE, ZE MOTOSPAWARKA JEST
WYLACZONA.

W Tabeli (TAB. 1) podane sa wartoéci zalecane dla przewodéw
spawalniczych (w mm?), wybrane w zaleznosci od maksymalnego pradu
wytwarzanego przez motospawarke.

Podtaczenie przewodu spawalniczego uchwytu elektrodowego

Na terminalu znajduje sie specjalny zacisk, ktéry umozliwia dokrecenie

nieostonietej czesci elektrody.

Ten przewdd musi by¢ podtaczony do zacisku oznaczonego symbolem

(60A-120A), (130A-200A) lub (+).

Podtaczenie przewodu powrotnego pradu spawania

Na terminalu znajduje sie zacisk, ktéry stuzy do podtaczenia do

spawanego przedmiotu lub do metalowego stotu, na ktérym zostat

umieszczony, najblizej jak tylko jest to mozliwe do spawanego ztacza.

Ten przewéd musi by¢ podtaczony do zacisku oznaczonego symbolem
- lub (-).

Zalecenia:

- Obro6¢ do korica taczniki przewododw spawalniczych w szybkoztgczkach,
aby zapewni¢ prawidtowy styk elektryczny; w przeciwnym przypadku
nastapi przegrzanie facznikdw z odnosnym szybkim zuzyciem i utrata
ich skutecznosci.

- Uzywaj najkrétsze mozliwie przewody spawalnicze.

Nie uzywaj metalowych struktur, ktére nie sg czescig poddawanego

obrébce przedmiotu w zastepstwie przewodu powrotnego pradu

spawania, moze to by¢ niebezpieczne i moze powodowaé uzyskanie
niedostatecznych wynikéw podczas spawania.

6. SPAWANIE: OPIS PROCESU

- Nalezy odwotac sie do zalecer producenta elektrod, ktére wskazuja
prawidtowa polaryzacje oraz optymalny prad spawania (zwykle te
zalecenia znajduja sie na opakowaniu elektrod).

- Prad spawania nalezy regulowac w zaleznosci od $rednicy zastosowanej
elektrody oraz od rodzaju zfacza, ktére zamierza sie wykona¢; ponizej
przedstawione sg orientacyjne wartosci pradu uzywane dla réznych
Srednic elektrod:

@ Elektrody Prad spawania (A)

(mm) min. max.

1.6 25 50

2 40 80

25 60 110

32 80 160

4.0 120 200

5.0 160 230

6.0 200 330

- Prosze zauwazy¢, ze przy jednakowych wartosciach srednicy elektrody,
wiegksze wartosci pradu bedg uzywane do spawania poziomego,
podczas gdy do spawania pionowego lub putapowego nalezy uzywac
mniejszych wartosci pradéw.

- Wiasciwosci mechaniczne spawanego ztgcza sa wyznaczone, oprécz
natezenia wybranego pradu, réwniez przez inne parametry spawania,
takie jak: dtugos¢ tuku, predkos¢ i pozycje spawania, Srednica i
jakos¢ elektrod (elektrody nalezy przechowywa¢ w odpowiednich
opakowaniach lub pojemnikach, w miejscu zabezpieczonym przed
wilgocig).

Proces spawania:

Przetacz przefacznik na ?I:I (tylko WERSJA 200A AC).

- OSLANIAJAC TWARZ maska spawalnicza pocieraj koricem elektrody o
spawany przedmiot, wykonujac ruch jak podczas zapalania zapatki; jest
to najbardziej prawidtowy sposéb zajarzenia tuku.



UWAGA: NIE UDERZAJ elektroda o przedmiot, grozi to uszkodzeniem
powtoki i utrudnia zajarzenie tuku.

Bezposrednio po zajarzeniu tuku utrzymuj elektrode w odpowiedniej
odlegtosci od przedmiotu, réwnej $rednicy uzywanej elektrody i
utrzymuj ja mozliwie jak najbardziej stata podczas catego procesu
spawania; pamietaj, ze nachylenie elektrody w kierunku posuwu
powinno wynosi¢ okoto 20-30 stopni(Rys. H).

Po zakonczeniu $ciegu spawalniczego przesun koricéwke elektrody
lekko do tytu wzgledem kierunku posuwu i umies¢ jg nad kraterem,
umozliwiajac w ten sposéb jego wypetnienie, nastepnie szybko
podnies elektrode nad jeziorko spawalnicze, zeby zgasic tuk.

WYGLAD SCIEGU SPAWALNICZEGO
Rys. |

7. UZYWANIE

PRZEMIENNEGO

- Sprawdz, czy urzadzenie jest podtaczone do palika uziemiajacego, jak
opisano w rozdziale 5. INSTALACJA.

- Sprawdz czy warto$¢ napiecia wyposazenia odpowiada wartosci

napiecia dostarczanej przez gniazdo pomocnicze.

Podtacz wtyczke narzedzia do specjalnego gniazda urzadzenia (Rys. B-7

lub C-7,C-8).

- Przetacz przefacznik do pozycj
200A AQ).

MOTOSPAWARKI JAKO PRADNICY PRADU

(Rys. B-1) (tylko WERSJA

UWAGA!

Obcigzenie nalezy podtaczy¢ dopiero po wiaczeniu silnika.

- Przed wyfaczeniem silnika nalezy zawsze odtaczy¢ obcigzenie.

- W przypadku, kiedy gniazda AC s3 przecigzone lub podtaczone
oprzyrzadowanie funkcjonuje nieprawidfowo zadziataja
zabezpieczenia termiczne (Rys. B-6 lub C-6).

- Reset nie nastepuje w trybie automatycznym. Aby przywroci¢
system do stanu funkcjonowania (RESET) NALEZY ponownie wiaczy¢
zabezpieczenie termiczne.

- W wersji 200A AC nie jest mozliwe jednoczesne uzywanie urzadzenia
jako spawarki i pradnicy.

- W wersji 300A DC zaleca sie nieuzywanie urzadzenia jednoczesénie jako
spawarki i pradnicy (napiecie wyjsciowe nie bedzie state).

Podtaczanie urzadzenia i dostarczanie energu elektrycznej

do sieci elektrycznej budynku jest zabroni i p ne.
8. KONSERWACJA
UWAGA! PRZED WYKONANIEM OPERACJI

KONSERWACYJNYCH NALEZY UPEWNIC SIE, ZE MOTOSPAWARKA
ZOSTALA WYLACZONA.

KONSERWACJA ZWYKLA
OPERACJE KONSERWACJI ZWYKLE) MOGA BYC WYKONYWANE
PRZEZ OPERATORA.

KONSERWACJA SILNIKA SPALINOWEGO O ZAPLONIE ISKROWYM
Wykona¢ zaprogramowane operacje kontroli i konserwacji, podane
przez producenta silnika o zaptonie iskrowym w INSTRUKCJI
UZYTKOWNIKA.

NADZWYCZAJNA KONSERWACJA

OPERACJE NADZWYCZAJNEJ KONSERWACJI MUSZA  BYC
WYKONYWANE WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL DOSWIADCZONY LUB
WYKWALIFIKOWANY W ZAKRESIE ELEKTRYCZNO-MECHANICZNYM,
ZGODNIE Z NORMA TECHNICZNA IEC/EN 60974-4.

A UWAGA! PRZED WYJECIEM PANELI MOTOSPAWARKI |
DOSTANIEM SIE DO JEJ WNETRZA NALEZY UPEWNIC SIE, ZE ZOSTALA
WCZESNIEJ WYLACZONA.

Ewentualne kontrole wykonywane pod napieciem wewnatrz
motospawarkl mogq gr01|< powaznym szokiem elektrycznym,

ym przez bezp i K kt z czesciami znajdujacymi
5|e pod napleclem Iuh/l mogq one powodowac uszkodzenia,
wynikajace z b ktu z czeSciami znajdujacymi sie

Jaq P 9

w ruchu.
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- Okresowo, a w kazdym razie z czestotliwoscig zalezng od uzywania
urzadzenia i stopnia zakurzenia otoczenia nalezy sprawdza¢ wnetrze
motospawarki i usuwac kurz osadzajacy sie na pradnicy i elemencie
reaktancyjnym za pomoca suchego strumienia sprezonego powietrza
(maksymalnie 10bar).

- Korzystajac z okazji sprawdzi¢, czy potaczenia elektryczne sg dobrze
dociéniete, oraz czy nie zostata uszkodzona powtoka okablowania.
Po zakoniczeniu wyzej opisanych czynnosci nalezy ponownie
zamontowac panele motospawarki, dokrecajac do konca Sruby
mocujace.
Bezwzglednie unika¢ wykonywania operacji spawania podczas gdy
motospawarka jest otwarta.
- Po przeprowadzeniu konserwacji lub naprawy przywré¢ do
pierwotnego stanu potfaczenia i okablowania, dbajac o to, aby nie
stykaty sie one z czesciami znajdujacymi sie w ruchu lub czesciami,
ktore moga osiggac wysoka temperature. Zepnij wszystkie przewody
zgodnie z poczatkowym utozeniem, zadbaj o to, aby prawidtowo
oddzieli¢ pofaczenia uzwojenia pierwotnego wysokiego napiecia od
potaczen uzwojenia wtdrnego niskiego napiegcia.

Wykorzystaj do ponownego dokrecenia elementéw konstrukcyjnych

pojazdu wszystkie wczesniej zastosowane podktadki i sruby.

Okresowo sprawdzaj zuzycie i potozenie szczotek (tylko WERSJA 300A

DQ).

9. TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE MOTOSPAWARKI

Aby uzyska¢ informacje dotyczace transportu i przechowywania
motospawarki nalezy odwota¢ sie do INSTRUKCJI UZYTKOWNIKA
producenta silnika spalinowego o zaptonie iskrowym.

10. WYSZUKIWANIE USTEREK

W PRZYPADKU NIEZADOWALAJACEGO FUNKCJONOWANIA URZADZENIA,

PRZED DOKONANIEM BARDZIEJ SKRUPULATNYCH WERYFIKACJI LUB

ZWROCENIEM SIE DO NAJBLIZSZEGO SERWISU NALEZY SPRAWDZIC, CZY:

- Prad spawania dostosowany do srednicy i typu zastosowanej elektrody.

- Nie pali sie zotta dioda sygnalizujgca zadziatanie zabezpieczenia

termicznego zwarcia.

Upewnic sig, czy zostat zachowany przerywany cykl pracy; w przypadku

zadziatania zabezpieczenia termostatycznego odczekac na naturalne

schtodzenie motospawarki, sprawdzi¢ funkcjonowanie wentylatora.

Sprawdzi¢, czy na wyjsciu motospawarki nie wystepuje zwarcie: w

takim przypadku nalezy przystapi¢ do usuniecia usterki.

- Podfaczenia obwodu spawania zostaty prawidtowo wykonane, a
szczeg6lnie czy zacisk przewodu uziemiajacego jest rzeczywiscie
podtaczony do spawanego przedmiotu, czy nie wystepuja materiaty
izolacyjne (np. lakiery).

W przypadku wyszukiwania usterek silnika nalezy odwota¢ sie¢
do INSTRUKCJI UZYTKOWNIKA producenta silnika spalinowego o
zaptonie iskrowym.

W przypadku probleméw z 5|In|k|em spalmowym o zaplome
iskrowym nalezy zwrdcic si¢ do najbli: go spr y
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(EN) ADVANCEMENTTOO SLOW
(IT) AVANZAMENTO TROPPO LENTO
(FR) AVANCEMENT TROP FAIBLE
(ES) LASSNELHEID TE LAAG

(DE) ZU LANGASAMES ARBEITEN

(PT) AVANCE DEMASIADO VELOZ

(EL) TIOAY APTO TTPOXQPHMA

(NL) AVANCO MUITO LENTO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN LASSU
(RO) AVANSARE PREA LENTA

(SV) FORLANGSAM FLYTTNING

(DA) GAR FOR LANGSOMT FREMAD
(NO) FOR SAKTE FREMDRIFT

(F1) EDISTYS LIIAN HIDAS

(CS) PRILIS POMALY POSUV

(SK) PRILIS POMALY POSUV

(SL) PREPOCASNO NAPREDOVANJE
(HR-SR) PRESPORO NAPREDOVANJE
(LT) PER LETAS JUDEJIMAS

(ET) LIIGA AEGLANE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA
(BG) MPEKAJIEHO BABHO MNPEABV/XBAHE

(RU) MEANEHHOE MNEPEMELLE HVE SIEKTPOAA

(EN) ARCTOO SHORT

(IT) ARCOTROPPO CORTO

(FR) ARCTROP COURT

(ES) LICHTBOOG TE KORT

(DE) ZU KURZER BOGEN

(RU) C/IMLLKOM KOPOTKAA LIYTA
(PT) ARCO DEMASIADO CORTO
(EL) TIOAY KONTO TO=O
(NL) ARCO MUITO CURTO

(HU) AZ IVTULSAGOSAN ROVID
(RO) ARC PREA SCURT

(SV) BAGEN AR FOR KORT

(DA) LYSBUEN ER FOR KORT
(NO) FOR KORT BUE

(F1) VALOKAARI LIIAN LYHYT
(CS) PRILIS KRATKY OBLOUK
(SK) PRILIS KRATKY OBLUK

(SL) PREKRATEK OBLOK
(HR-SR) PREKRATAK LUK

(LT) PERTRUMPAS LANKAS
(ET) LIIGA LUHIKE KAAR

(LV) LOKS IR PARAK ISS

(BG) MHOTO KbCA IblA

(EN) CURRENTTOO LOW

(IT) CORRENTE TROPPO BASSA

(FR) COURANT TROP FAIBLE

(ES) LASSTROOMTE LAAG

(DE) ZU GERINGER STROM

(RU) C/IMLLIKOM CJIABbIV TOK CBAPKY
(PT) CORRIENTE DEMASIADO BAJA
(EL) OTIOAYT XAMHAO PETYTMA
(NL) CORRENTE MUITO BAIXA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA SCAZUTA
(SV) FOR LITE STROM

ALACSONY

(DA) FOR LILLE STROMSTYRKE

(NO) FOR LAV STROM

(F1) VIRTA LIIAN ALHAINEN

(CS) PRILIS NiZKY PROUD

(SK) PRILIS NiZKY PRUD

(SL) PRESIBEK ELEKTRICNITOK
(HR-SR) PRESLABA STRUJA

(LT) PER SILPNA SROVE

(ET) LIIGA MADAL VOOL

(LV) STRAVA IR PARAK VAJA

HA ENEKTPOJIA (PL) LUK ZBYT KROTKI (BG) MHOTO HUCBK TOK
(PL) POSUW ZBYT WOLNY (AR) &l o Lugill (PL) PRAD ZBYT NISKI
(AR) &yl Elay el (AR) la> padsus 4Ll
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(EN) ADVANCEMENTTOO FAST

(IT) AVANZAMENTO TROPPO VELOCE
(FR) AVANCEMENT EXCESSIF

(ES) LASSNELHEID TE HOOG

(DE) ZU SCHNELLES ARBEITEN

(PT) AVANCE DEMASIADO LENTO

(EL) TIOAY T'PHIOPO TTIPOXQPHMA
(NL) AVANCO MUITO RAPIDO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS
(RO) AVANSARE PREA RAPIDA

(SV) FOR SNABB FLYTTNING

(DA) GAR FOR HURTIGT FREMAD

(NO) FOR RASK FREMDRIFT

(F1) EDISTYS LIIAN NOPEA

(CS) PRILIS RYCHLY POSUV

(SK) PRILIS RYCHLY POSUV

(SL) PREHITRO NAPREDOVANJE

(HR-SR) PREBRZO NAPREDOVANJE

(LT) PER GREITAS JUDEJIMAS

(ET) LIIGA KIIRE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK ATRA

(RU) BbICTPOE NEPEMELLEHWE SNEKTPOLA

(BG) MPEKANEHO 5b30 MPEAB/MXBAHE HA

(EN) ARCTOO LONG

(IT) ARCO TROPPO LUNGO
(FR) ARCTROP LONG

(ES) ARCO DEMASIADO LARGO
(DE) ZU LANGER BOGEN

(RU) CIVILLIKOM ZTMHHAR ZIYTA
(PT) ARCO MUITO LONGO

(EL) TIOAY MAKPY TOZO
(NL) LICHTBOOG TE LANG
(HU) AZ [V TULSAGOSAN HOSSZU
(RO) ARC PREA LUNG

(SV) BAGEN AR FOR LANG
(DA) LYSBUEN ER FOR LANG
(NO) FORLANG BUE

(FI) VALOKAARI LIIAN PITKA
(CS) PRILIS DLOUHY OBLOUK
(SK) PRILIS DLHY OBLUK

(SL) PREDOLG OBLOK

(HR-SR) PREDUGI LUK

(LT) PER ILGAS LANKAS

(ET) LIIGA PIKK KAAR

(LV) LOKS IR PARAK GARS

(BG) MPEKAJIEHO Ib/ITA [ibTA

(EN) CURRENTTOO HIGH

(IT) CORRENTE TROPPO ALTA

(FR) COURANT TROP ELEVE

(ES) SPANNING TE HOOG

(DE) ZU VIEL STROM

(RU) C/IULLIKOM BOJIbLLIOV TOK CBAPKM
(PT) CORRIENTE DEMASIADO ALTA

(EL) TIOAY YUHAO PEYMA

(NL) CORRENTE MUITO ALTA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN MAGAS
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA RIDICATA
(SV) FORMYCKET STROM

(DA) FOR STOR STROMSTYRKE

(NO) FORH@Y STROM

(F1) VIRTA LIIAN VOIMAKAS

(CS) PRILIS VYSOKY PROUD

(SK) PRILIS VYSOKY PRUD

(SL) PREMOCAN ELEKTRICNITOK
(HR-SR) PREJAKA STRUJA

(LT) PER STIPRI SROVE

(ET) LIGATUGEV VOOL

(LV) STRAVA IR PARAK STIPRA

(BG) MHOI'O B1COK TOK

(EN) CURRENT CORRECT

(IT) CORDONE CORRETTO
(FR) CORDON CORRECT

(ES) CORDON CORRECTO
(DE) RICHTIG

(RU) HOPMATTbHbIV LLIOB
(PT) CORRENTE CORRECTA
(EL) 2QXTO KOPAONI

(NL) JUISTE LASSTROOM
(HU) A ZAROVONAL PONTOS
(RO) CORDON DE SUDURA CORECT
(SV) RATT STROM

(DA) KORREKT STROMSTYRKE
(NO) RIKTIG STRGM

(FI) VIRTA OIKEA

(CS) SPRAVNY SVAR

(SK) SPRAVNY ZVAR

(SL) PRAVILEN ZVAR

(HR-SR) ISPRAVLJENI KABEL
(LT) TAISYKLINGA SIOLE

(ET) KORREKTNE NOOR

(LV) PAREIZA SUVE

(BG) MPABWJIEH LUEB

(PL) PRAWIDIOWY $CIEG

ENEKTPOAA (PL) UK ZBYT DLUGI (PL) PRAD ZBYT WYSOKI (AR)
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MOTOR DRIVEN WELDING MACHINE TECHNICAL DATA -
DATI TECNICI MOTOSALDATRICE -
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ELECTRODE HOLDER TECHNICAL DATA ACCORDING TO EN 60974-11 -
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any
parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the
date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee,
should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as
decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold
in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or
delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee.
Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare
gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di
costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le
macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO
ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la
direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita
solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti
ed indiretti.
(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les
composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant
une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines
rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font
exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne
1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il
est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation
incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar
gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de
fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada
en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberdn ser enviadas a PORTE PAGADO y se
devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcidn, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes
de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la
UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estda acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega.
Los problemas derivados de una mala utilizaciéon, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia.
Ademads, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fur den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet
sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern
innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung
- FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet.
Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter
die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der
Garantieschein ist nur gultig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewéhrleistung
bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachldssiger Behandlung oder aufgrund von
Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fur direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHua-nponssoanTtenb rapaHTMpyeT XOpoLUyo paboTy MallMHHOro o6opyaoBaHuA 1 06a3yeTca 6ecnnaTtHo
NpPOon3BeCcTN 3aMeHy YacTel, UMeILLX HENCMPaBHOCTY, ABUBLLUMECA CIeACTBMEM MNJIOXOro KayecTBa MaTepurana
1nun nedeKToB NPOV3BOACTBA, B TeUeHM 12 MecALeB C AaThl NycKa B SKCMyaTaLluio MallMHHOro 060pyaoBaHUS,
npocTaBNieHHON Ha cepTuduKaTe. Bo3sBpaleHHOe obopyaoBaHMe, Aaxe HaxoAsuweecAa non AeNcTBuem
rapaHTun, JOMKHO 6bITb HanpasneHo Ha ycrosusax MNOPTO ®PAHKO v 6ygeT Bo3spalieHo B YKASAHHOE MECTO.
M3 OroBopeHHOro Bbille WUCKYAETCA MallMHHOE O6OopyfoBaHMe, cyMTalolleecs ToBapamu notpebneHus,
B COOTBETCTBUMN C eBpOMenckon anpektuson 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cilyyae, ecii OHU Obiiv NpoAaHbl B
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rocypapcrtBax, Bxofsawmx B EC. FapaHTUiHbIN cepTUdrKaT cUMTaeTCA AeCTBUTEIbHBIM TOSIbKO NPU YCNOBUN, YTO
K HEMY MpunaraeTcs TOBapHbIN YeK U TOBapOCOMPOBOAUTENbHAA HaKnaAHas. HemcnpaBHOCTY, BO3HMKLLME
13-3a HEMPaBUIbHOIO WCMOMb30BaHUSA, MOPYN UAN HEGPEXKHOrO ObBpalleHUNs, HE MOKPbIBAIOTCA AeNCTBYEM
rapaHTun. [lononHNTENIbHO NPOM3BOANTENb CHUMAET C cebA NobyI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKoW-nmbo npamoi
1NY Henpsamon yuwepb.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das mdaquinas e compromete-se a efectuar
gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por
defeitos de fabricacdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada
no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverédo ser despachadas em PORTO FRANCO e
serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excep¢do, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas
como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros
da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de
entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo improépria, adulteracdao ou descuido, sdo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e
indirectos.

(EL) EFTYHZH

H kataokevaoTikn etaipia gyyvdtal TV Ko AEIToupyia Twv unxavwv Kal SeECHEVETAL va eKTENECEL SwpPedv
TNV aAvTIKATAOTAON TUNMATWY O epimtwon @Bopdg Toug e€aitiag KAKAG motdTNTAG UAIKOU ] EAATTWHATWY
KATAOKEUNG, EVTOG 12 UNVWV amo tTnv nuepopnvia B€ong og Aertoupyiag Tou pnxavipatog empBeaiwpévn and
TO TMOTOMOINTIKO. Ta HNXAVAMATA TTOU EMOTPEPOVTAL, AKOPA Kal av gival og gyyvnon, Ba otéAvovtal XQPIX
EMIBAPYNXZH kat 8a emotpépovtal pe €é€oda MAHPQTEA TON MPOOPIZMO. E€aipouvtal amd ta opil{dueva
TA HNXAVAHATA TTOU AmTOTEAOUV KATAVOAWTIKA ayaBd cUp@wva HE TNV eupwTaikny odnyia 1999/44/EC poévo av
TwAoUvTal 0 KPATN MéEAN TNG EE. To MotomoinTiko eyyunong IoXVEL HOVO av CUVOSEVETAL Mo eMicNUN amOdel€n
TANPWHNG N armddetn mapalafric. Evbexopueva mpoArjpaTa opeINOUEVA O KAKN XPoN, Tapamoinon rj apéAela,
amokA&iovtal amo tnv eyyunon. Amoppintetal, emiong, KaOs euBUVN yia omoladrimote BAGPN dpeon n éupeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging
uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van
fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op
het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden
en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die
vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht
zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu
of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid
zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en
onrechtstreekse schade.
(HU) JOTALLAS

A gyartd cég jotallast véllal a gépek rendeltetésszerli Gzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes
kicserélését ha azok az alapanyag rossz min&ségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lzembe
helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon belil. A cserélendé alkatrészeket
még a j6tallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vev6hoz kiszallitva.
Kivételt képeznek e szabdly alél azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/EC irdnyelve szerint meghatarozott
fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas
illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznalatbdl, megrongalasbal illetve nem
megfelel6 gondossaggal valé kezelésbél eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd
felel¢sségvallalds minden kozvetlen és kbzvetett karért.

(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor
care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in
max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie,
conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/
EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca
este fnsotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare
inadecvatd sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi decling orice responsabilitate
fata de toate daunele provocate direct si indirect.
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(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder
p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas
av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, dven om de tdcks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och
kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som
raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s
medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa
felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet técks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar
for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte
de dele, der métte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de farste
12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de
maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de szelges i
EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien deekker
ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger
sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler som blir
odelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra
maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs
medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet
alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvdan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja
rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisdllda koneen
kayttoonottopaivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, my6s takuussa olevat, on ldhetettava
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen
muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC
mukaan vain,jos ne myydaan EU:n jasen maisssa.Takuutodistus on voimassavain, jos siihen on liitetty verotuskuitti
tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta
johtuvia haittoja. Lisdksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA

Vyrobce rudi za spravnou cinnost strojli a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dill opotiebovanych z
davodu Spatné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do
provozu, uvedeného na zarué¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslény se ZAPLACENYM
POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do
spotiebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech
EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predlozen spolu s uc¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajici z nespravného pouziti, Umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost
se dale nevztahuje na viechny piimé a nepiimé skody.

(SK) ZARUKA

Vyrobca ruci za spravnu cinnost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z
doévodu zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od ddtumu uvedenia stroja do
prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zéru¢nej doby musia byt odoslané
so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria
stroje spadajlice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, zZe boli predané
v &lenskych $tatoch EU. Zarueny list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim
listom. Poruchy vyplyvajuice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatoc¢nej starostlivosti
nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody.
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(SL) GARANCLUA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo
obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa
oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo
1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven
racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega
proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujoc¢ aparat mora pooblascen
servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu
potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja:
da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ;
opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika,
ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA
SLOVENLUO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni
zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji
je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez plac¢anja
troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom
1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en racunom
ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu
pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy
laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir
galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO lé$omis. 1$imtj auk$¢iau apradytai salygai
sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei
yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio
arba pristatymo dokumento. ] garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu,
aplaidumu ar prasta jo prieziGra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar
netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil
tdestatud kuupéaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis
kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitidud UE
liilkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma
riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest.
Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala
sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas
sakuma datuma. Atpakal nosdtamas masinas, pat to garantijas laika, ir janostta saskana ar FRANKO-OSTA
noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras
saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas
ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz
gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél.
Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLUMA
DOupmaTta nponsBoAUTEN rapaHTpa 3a 40OPOTO GYHKUMOHUPAHE HAa MAUHKTE U Ce 3ab/KaBa Aa U3BbpLN
6e3nnaTHO NoAmsiHaTa Ha YacTu, KOMTO ca ce NOBPeAusY, 3apajn HeKauyecTBEH MaTepuan Uan Npon3BoACTBEHN
nedekTn, go 12 meceua oT gaTaTa Ha NyckaHe B AeNCTBME Ha MallMHaTa, AOKa3aHa C rapaHUMOHHa KapTa.
BbpHaTuTe MawmHW, Aopu 1 B rapaHuus, TpAabsa aa 6baat nsnpateHn cbc 3AMJIATEH MPEBO3 n we 6baat
BbpHaTn ¢ HAJIOXKEH TJTATEXK. C nsknioyeHne Ha MallMHUTE, KOUTO Ce cuYuTaT 3a ABMXKMMO UMYLLECTBO 3a
MOCTOAHHO MOJM3BaHe, KaKTO e YCTaHOBEHO OT eBpornenickaTa anpektea 1999/44/EC, camo ako MallvHUTE ca
npopaBaHu B CTPaHM YNeHKU Ha EBponenckna cbios. lapaHUMoOHHaTa KapTa e BannaHa, CaMo ako e Npuapy»KeHa
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oT $purckaneH 60H 1M pasnrcka 3a JocTaBka. HepeaHoCTUTE, NPON3TUYALLM OT SIoLLa yrioTpeba niin HeGPEXXHOCT,
ca M3KYeHn oT rapaHumsaTa. OCBEH TOBa Ce OTK/IOHABA BCSIKAKBa OTFTOBOPHOCT 32 ANPEKTHN UV UHAVNPEKTHN
weTun.
(PL) GWARANCIJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci,
ktore zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia
urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancji,
nalezy wysfac¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie
z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sq odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa
europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna
jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z
nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(AR) oleul
Il § ey maianll Ogues 53all 5392 gm0 Camms gl D> § Blono @b Jlasunly A=t il LS euliSlall 8392 dsiadll dSpll e
paclesil ang Junall Olus Je-oladll § @6 0ly > - daziuell GUiSlall Jupies 53lgadl § Cutall diSlall Jused )b 00 58 12
sVl 33Vl - 1999 elsl 44 a8 9ysVl duzgrl) (B89 ASMgtl ghas s &I LSl -y50 50 LS~ elittuly Wy . altuall Glus e
Jado Y _aubud 85Sdo ol Janl lgme O 13] baid plascll 83lgds 5 s -39V syl & Lachl Jsll & bnié lgsy eny &Jlg "CE/44/1999"

Brilall g brblall JISVI guex o dgius @l Joou Y gil LS . JleeYl of Cumll sl _alasiadl egw o pdis LSJI JSleall gleall

(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLJS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCUE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE {m‘;s") g:::mmlggvaEnMAs
(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA  (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUUHDBIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (F)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TIIXTOTOIHTIKO EITYHSHY  (CS) ZARUCNILIST (AR)  Olodll Bolgds

MOD. / MONT / MOJ,./ URLAP / MUDEL / MOZEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopax - (PT) Data de compra - (EL) Hjepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésérlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) InkSpsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (F1) Osto 4ara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR- SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYIIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM / E./ €./ HOMEP: (AR) =l 2l 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WITAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATASA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardornpa méknons (3¢ payida kat vmoypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiligi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairds) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAU (Moanuic 1 Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&,&_9_\3 pi) Olegell dSp0

(EN) The product is in compliance with: (HU) A termék megfelel a kivetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(Im Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstimmelse med: B

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBNAeTCA, UTO U3aeNMe COOTBETCTBYeT: (F)) Etté laite mallié on yhdenmukainen direktiivissa: (8G) MpoayKTST OTroBaPS Ha:

(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stlade so: X . X
(EL) To NPoidVeival KATAOKEUOOHEVO OULPWVA e T (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o Glgio il

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) du>g3

MD 2006/42/EC + Amdt. | LVD 2014/35/EU + Amdt. | EMC2014/30/EU + Amdt. | NED 2000/14/EC | 97/68/EC + Amdt. | RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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